
  


  
    
  


  
    Aquesta edició dels poemes de Sylvia Plath, publicada per primera vegada l’any 2006 i totalment exhaurida a dia d’avui, obeeix a la necessitat d’oferir, en la seva traducció al català, el millor de l’obra d’aquesta important autora, sens dubte un referent com a poeta i com a feminista.


    Aquesta edició bilingüe inclou els poemes escrits per Plath en els seus anys de plenitud, en total 102 poemes, tots els que es conserven dels escrits per la poeta durant els seus últims tres anys de vida, la seva època més fructífera i poèticament més reeixida, sobretot els dos darrers anys, un cop deslliurada de la “tutela” literària de Ted Hughes.
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    A Frieda i Nicholas

  


  Introducció


  Aquesta nova edició dels poemes de Sylvia Plath, publicats per Proa amb el títol Sóc vertical. Obra poètica 1960-1963, obeeix a la necessitat d’oferir, en la seva traducció al català, el bo i millor de la poesia d’aquesta poeta extraordinària que és Sylvia Plath, una de les més importants del segle XX. Aquests poemes es troben, amb tots els altres que es conserven dels que va escriure, a Sylvia Plath-Collected Poems (Faber & Faber Ltd., 1981). Sóc vertical recull els poemes escrits per Plath durant els seus anys de plenitud, des del poema “You’re” / “Ets”, del gener-febrer de 1960, fins a “Edge” / “Límit”, datat el 5 de febrer de 1963. En total, s’hi inclouen 102 poemes; tots els que es conserven dels escrits per la poeta durant els últims tres anys de la seva vida, l’època més fructífera i millor de Sylvia Plath, sobretot els dos darrers anys, deslliurada ja de la tutela literària de Ted Hughes.


  Nascuda a Boston, Massachusetts, als Estats Units, el 1932, estudia a Smith College i a Harvard i el 1954 al Newham College de Cambridge (Anglaterra) amb una beca Fulbright, on acaba els seus estudis el 1959. Allí coneix el poeta Ted Hughes amb qui es casa i té una filla, Frieda, i un fill, Nicholas. Al setembre del 1962 el seu marit l’abandona i, pocs mesos després, l’onze de febrer de 1963, afectada d’una forta depressió en un hivern molt cru se suïcida. La seva fou una vida rica però turmentada, en una lluita constant contra els seus fantasmes: la figura del pare d’origen germànic, i la seva mort prematura, la guerra, la destrucció. L’amor ambivalent per la seva mare i el fet de no haver trobat el suport desitjat en el seu afany de poder viure plenament com a dona, mare i poeta.


  La seva obra poètica consta dels següents títols: The Colossus (1960), l’únic publicat abans de la seva mort, Ariel (1965), Crossing the Water (1971), Winter Trees (1972), el volum que recull tots els seus poemes; Sylvia Plath-Collected Poems (1981), editat per Ted Hughes, i el 2004, tal com apareix en la portada del llibre: Sylvia Plath “Daddy” — The Restored Edition, — ARIEL A facsimile of Plath’s Manuscript, reinstating Her Original Selection and Arrangements, editat per Frieda Hugues, la filla de Plath, i poeta ella mateixa també, tots publicats per Faber & Faber Ltd.


  Precisament aquesta edició facsímil d’Ariel, d’acord amb la selecció i l’ordre original, i amb el pròleg tan interessant de Frieda Hughes, ens arribà a les mans, ara farà un any, quan ja feia temps que havia acabat de traduir els poemes de Sylvia Plath inclosos a Sóc vertical, i dels quals ja havíem demanat els permisos i hi incloíem Ariel restituït, tal com l’havia concebut Sylvia Plath. La idea ens havia sorgit molt abans, quan en voler publicar el darrer llibre que havia traduït de Sylvia Plath Crossing the Water (1971), Travessant l’aigua, vam decidir incloure en el mateix volum els dos llibres ja traduïts d’aquesta autora i exhaurits: Winter Trees / Arbres d’hivern, (Edicions del Mall, 1985), traduït per mi, que conté el poema “Tres Dones”[1] (Columna, 1994), amb traducció meva i de Mireia Mur[2], i aprofitar l’avinentesa per posar-hi Ariel restituït, esmentat abans. En fer-ho, això va requerir alguns canvis:


  Així Ariel restituït inclou a) set poemes que abans apareixien a Arbres d’hivern, “Lesbos”, “The other” / “L’altre”, “Stopped dead” / “Aturat en sec”, “The courage of shutting up” / “El coratge de callar”, “Purdah”, “The rabbit catcher” / “L’atrapaconills”, “Thalidomide” / “Talidomida”, indicats amb (AH), i un de Travessant l’aigua; “Magi” / “Reis Mags”, indicat amb (TA); b) cinc poemes no traduïts fins ara al català ni inclosos en cap altre recull fora de Sylvia Plath-Collected Poems (1981), el primer escrit el 1961 i els altres el 1962, “Barren Woman” / “Dona estèril”, “A Secret” / “Un secret”, “The Jailer” / “El carceller”, “The detective” / “El detectiu”, “Amnesiac” / “Amnèsica”, indicats amb (CP), i c) trenta poemes inclosos a l’ Ariel editat el 1965 per Ted Hughes, seguint l’ordre a l’índex proposat per l’autora, menys d) tretze poemes de l’edició del 1965 que ara no hi figuren: “Sheep in fog” / “Ovelles dins la boira”, “The hanging man” / “El penjat”, “Little fugue” / “Petita fuga”, “Years” / “Anys”, “The Munich Mannequins” / “Els maniquins de Munic”, “Totem” / “Tòtem”, “Paralytic” / “Paralític”, “Balloons” / “Globus”, “Poppies in july” / “Roselles al juliol”, “Kindness” / “L’amabilitat”, “Contusion” / “Contusió”, “Edge” / “Límit”, “Words” / “Paraules”.


  Fets els canvis, aquesta nova edició de poemes de Sylvia Plath ens va dur a incloure-hi tots els poemes corresponents al període ja esmentat, i s’obre amb Ariel restituït, seguit d’ Arbres d’hivern sense els set poemes i Travessant l’aigua, també sense un poema, ara inclosos a Ariel restituït i Altres poemes amb: I) tretze poemes (inclosos abans a Ariel 1965, i II) set poemes (fins ara inèdits en català) i només inclosos a Sylvia Plath-Collected Poems, 1960: “Waking in winter” / “Despertar a l’hivern”, 1961: “Stars over the Dordogne” / “Estrelles sobre la Dordonya”, i 1962: “New Year on Dartmoor” / “Any Nou a Dartmoor” i “Words heard by accident over the phone” / “Paraules escoltades per casualitat per telèfon”, “Burning the Letters” / “Cremant les cartes”, “The fearful” / “El temorós”, “The Eavesdropper” / “L’Escolta d’amagat”.


  En aquesta edició hem obviat incloure-hi The Colossus, no sols per haver estat escrits abans del 1960, sinó també perquè, després del goig de traduir Winter Trees / Arbres d’hivern i més endavant Ariel, llibres escrits amb una força i un estil amb el qual ens identifiquem, basat en el ritme intern i el significat profund de les paraules, vam considerar que The Colossus no tenia la mateixa qualitat, i escollíem traduir Travessant l’aigua, que conté poemes escrits entre el 1960 i el 1961, en què Plath ja comença a expressar tot el que sent amb un llenguatge viu, despullat de tot subterfugi, basant-se en la força intrínseca de la paraula nua, en un estil bastant diferent del The Colossus, influenciat per la poesia anglesa escrita aleshores, que com la mateixa Plath diu en una entrevista el 1962[3] “és una mena de camisa de força”, també evident quan, en remarcar-li la lucidesa dels poemes que fa i l’impacte que produeixen quan els llegeix explica: “Això és una cosa que no tenia en compte abans. Per exemple, els del meu primer llibre The Colossus no els puc llegir en veu alta…, de fet m’avorreixen. Els que acabo de llegir, els que són més recents, me’ls he de dir a mi mateixa… és una cosa del tot nova per a mi, i qualsevol lucidesa que tinguin ve del fet que me’ls dic a mi mateixa, que els dic en veu alta.”


  Com també remarca Frieda Hughes en el seu pròleg quan ens parla de la veu de la seva mare que ella anomena “la veu Ariel que cap al 1961 comença a aparèixer… ací i allà en els seus poemes, amb una urgència llibertat i força fins aleshores desconeguda en la seva obra…”. Encara que des de sempre, era aquesta veu Ariel la que la poeta intentava trobar, com ella mateixa ens ho explica diverses vegades, en el que queda dels seus diaris editats el 1982 per Ted Hughes The Journals of Sylvia Plath, com escriu el, dimecres 17 de juliol de 1958: “poemes molt físics, en el sentit que els mons prenguin cos en les meves paraules, no formulades amb abstraccions, ni amb connotacions plenes d’enginy, fer-ho amb curtes descripcions on les paraules tinguin una aura de poder místic… Dir-les sempre en veu alta. Fer-les irrefutables”.


  Però tot i la seva llibertat i força, ben evident en poemes com “Lady Lazarus”, d’Ariel, hi ha altres facetes en la seva personalitat que la fan molt més vulnerable, tal com palesen les paraules que ella mateixa va dir a la BBC de Londres: “La que parla és una dona que té el gran i terrible do de renéixer. El problema és que ha de morir primer. Ella és Fènix, l’esperit llibertari, el que vulgueu. Però també és una dona bona, corrent, amb altres qualitats.”


  És per tots aquests motius que hem escollit com a títol d’aquest volum el poema “Sóc vertical” de Travessant l’aigua, que comença amb aquest vers: “Sóc vertical però m’estimaria més ser horitzontal”, perquè evoca aquesta doble personalitat de Sylvia Plath, que reflecteix la seva força com a poeta i la seva angoixa per la incomprensió dels que més estimava en no valorar que les seves depressions, que malauradament la van dur al suïcidi, no sols provenien del seu esperit rebel, atrevit i sensible sinó de la seva lluita en voler realitzar-se com a dona, mare i poeta.


  Finalment, quant a la traducció, com en totes les meves, he obviat les “versions”, sovint traïdores, i he intentat ser molt fidel a l’original (que no vol dir de cap manera ser literal) i he traduït, sempre que m’ha estat possible, el poema vers per vers, basant-me en el significat intrínsec i el so de les paraules que més s’acosten a l’original, feina que m’és facilitada per les moltes similituds fonètiques que hi ha entre el català i l’anglès, tan important en la poesia. I perquè crec, com Sylvia Plath, que la poesia és per dir-la en veu alta.


  M. A.


  ARIEL


  Morning song


  Love set you going like a fat gold watch.


  The midwife slapped your footsoles, and your bald cry


  Took its place among the elements.


  Our voices echo, magnifying your arrival. New statue


  In a drafty museum, your nakedness


  Shadows our safety. We stand round blankly as walls.


  I’m no more your mother


  Than the cloud that distils a mirror to reflect its own slow


  Effacement at the wind’s hand.


  All night your moth-breath


  Flickers among the flat pink roses. I wake to listen:


  A far sea moves in my ear.


  One cry, and I stumble from bed, cow-heavy and floral


  In my Victorian nightgown.


  Your mouth opens clean as a cat’s. The window square


  Whitens and swallows its dull stars. And now you try


  Your handful of notes;


  The clear vowels rise like balloons.


  Cançó del matí


  L’amor et donà corda com un gras rellotge d’or.


  La llevadora et tustava les plantes dels peus, i el teu crit nu


  va ocupar el seu lloc entre els elements.


  Amb la veu magnifiquem la teva arribada. Nova estàtua.


  En un museu obert a tots els vents, aquesta nuesa


  ens entela la seguretat. Restem al teu voltant, parats com els murs.


  No sóc pas més la teva mare


  que el núvol que destil·la un mirall on reflecteix el seu


  lent esvanir-se al grat del vent.


  Tota la nit vacil·la


  el teu bleix d’arna entre les roses planes. Em llevo, escolto:


  un mar llunyà em brogeix a les orelles.


  Un xiscle i m’alço del llit, vaca feixuga i floral


  amb la camisa de dormir victoriana.


  Obres la boca, neta com la d’un gat. El marc de la finestra.


  clareja i engoleix fosques estrelles. Aleshores tu assages


  el teu grapat de notes;


  les clares vocals s’enlairen com globus.


  The couriers


  The word of a snail on the plate of a leaf?


  It is not mine. Do not accept it.


  Acetic acid in a sealed tin?


  Do not accept it. It is not genuine.


  A ring of gold with the sun in it?


  Lies. Lies and a grief.


  Frost on a leaf, the immaculate


  Cauldron, talking and crackling


  All to itself on the top of each


  Of nine black Alps,


  A disturbance in mirrors,


  The sea shattering its grey one–


  Love, love, my season.


  El correu


  La paraula d’un cargol servida en una fulla?


  No és meva. No l’acceptis.


  Àcid acètic en una llauna precintada?


  No l’acceptis. No és genuí.


  Un anell d’or amb el sol dins?


  Mentides. Mentides i tristesa.


  Gebre en una fulla, la immaculada


  caldera, que parla i espetega


  tota sola al cim de cadascun


  dels nous Alps negres.


  Desfici pels miralls,


  el mirall gris del mar que s’esmicola…


  Amor, amor, estació meva.


  The rabbit catcher


  It was a place of force–


  The wind gagging my mouth with my own blown hair,


  Tearing off my voice, and the sea


  Blinding me with its lights, the lives of the dead


  Unreeling in it, spreading like oil.


  I tasted the malignity of the gorse,


  Its black spikes,


  The extreme unction of its yellow candle-flowers.


  They had an efficiency, a great beauty,


  And were extravagant, like torture.


  There was only one place to get to.


  Simmering, perfumed,


  The paths narrowed into the hollow.


  And the snares almost effaced themselves–


  Zeroes, shutting on nothing,


  Set close, like birth pangs.


  The absence of shrieks


  Made a hole in the hot day, a vacancy.


  The glassy light was a clear wall,


  The thickets quiet.


  I felt a still busyness, an intent.


  I felt hands round a tea mug, dull, blunt,


  Ringing the white china.


  How they awaited him, those little deaths!


  They waited like sweethearts. They excited him.


  And we, too, had a relationship–


  Tight wires between us,


  Pegs too deep to uproot, and a mind like a ring


  Sliding shut on some quick thing,


  The constriction killing me also.


  L’atrapaconills


  Era un lloc de força.


  El vent m’emmordassava amb el meu propi cabell esbarriat,


  m’estripava la veu, i el mar


  m’encegava amb les seves llums, les vides dels morts


  s’hi descabdellaven, s’estenien com petroli.


  Vaig tastar la malignitat de l’argelaga,


  les seves punxes negres,


  l’extrema unció de les seves flors, candeles grogues.


  Tenien una eficiència, una gran bellesa,


  i eren extravagants, com la tortura.


  Hi havia un sol lloc on anar.


  Exuberants, perfumats,


  els camins s’estrenyien en el fondal.


  I els paranys gairebé s’esfumaven:


  zeros, sense tancar res,


  ben acostats, com dolors de part.


  L’absència de crits


  féu un forat en el dia xafogós, una buidor.


  La llum vidriosa era una paret clara,


  les garrigues silencioses.


  Sentia un feinejar quiet, un propòsit.


  Sentia mans al voltant d’un bol de te, tristes, barroeres,


  feien sonar la porcellana blanca.


  Com l’esperaven, aquelles petites morts!


  L’esperaven com enamorades. L’excitaven.


  I nosaltres, també, teníem una relació:


  filferros tibants entre nosaltres,


  clavilles massa fondes per desenterrar-les, i una ment com una anella


  tancà, tot lliscant, una cosa ràpida.


  La constricció em matava a mi també.


  Thalidomide


  O half moon–


  Half-brain, luminosity–


  Negro, masked like a white,


  Your dark


  Amputations crawl and appal–


  Spidery, unsafe.


  What glove


  What leatheriness


  Has protected


  Me from that shadow–


  The indelible buds,


  Knuckles at shoulder-blades, the


  Faces that


  Shove into being, dragging


  The lopped


  Blood-caul of absences.


  All night I carpenter


  A space for the thing I am given,


  A love


  Of two wet eyes and a screech.


  White spit


  Of indifference!


  The dark fruits revolve and fall.


  The glass cracks across,


  The image


  Flees and aborts like dropped mercury.


  Talidomida


  Oh mitja lluna,


  mig cervell, lluminositat:


  negre, emmascarat de blanc,


  les teves fosques


  amputacions s’arrosseguen i esglaien


  com potes d’aranya, insegures.


  Quin guant,


  quina mena de pell


  m’ha protegit


  d’aquella ombra:


  capolls indelebles,


  artells als omòplats, els


  rostres que


  empenyen a ésser, i arrosseguen


  l’escapçat


  amni amb sang d’absències.


  Tota la nit preparo


  un espai per a la cosa que em donen,


  un amor


  per a dos ulls humits i un xiscle.


  Esput blanc


  de la indiferència!


  Els fruits foscos volten i cauen.


  El vidre s’esquerda de cap a cap,


  la imatge


  fuig i avorta com mercuri que es vessa.


  The applicant


  First, are you our sort of a person?


  Do you wear


  A glass eye, false teeth or a crutch,


  A brace or a hook,


  Rubber breasts or a rubber crotch,


  Stitches to show something’s missing?


  No, no? Then


  How can we give you a thing?


  Stop crying.


  Open your hand.


  Empty? Empty. Here is a hand


  To fill it and willing


  To bring teacups and roll away headaches


  And do whatever you tell it.


  Will you marry it? It is guaranteed


  To thumb shut your eyes at the end


  And dissolve of sorrow.


  We make new stock from the salt.


  I notice you are stark naked.


  How about this suit–


  Black and stiff, but not a bad fit.


  Will you marry it?


  It is waterproof, shatterproof, proof


  Against fire and bombs through the roof.


  Believe me, they’ll bury you in it.


  Now your head, excuse me, is empty.


  I have the ticket for that.


  Come here, sweetie, out of the closet.


  Well, what do you think of that?


  Naked as paper to start


  But in twenty-five years she’ll be silver,


  In fifty, gold.


  A living doll everywhere you look.


  It can sew, it can cook,


  It can talk, talk, talk.


  It works, there is nothing wrong with it.


  You have a hole, it’s a poultice.


  You have an eye, it’s an image.


  My boy, it’s your last resort.


  Will you marry it, marry it, marry it.


  L’aspirant


  Abans que res, ja ets un dels nostres?


  ¿Portes


  un ull de vidre, dents postisses o una crossa,


  un clau o un garfi,


  sexe de goma, pits de goma,


  sutures que demostrin que et manca alguna cosa?


  No, no? Doncs,


  com vols que et donem res?


  No ploris.


  Obre la mà.


  Buida? Ben buida. Heus aquí una mà


  per omplir-la, amatent


  a servir el te i esbargir migranyes


  i fer tot el que li manis.


  T’hi vols casar? Té garantia:


  et tancarà els ulls quan t’arribi la fi


  i es fondrà de dolor.


  De la sal en farem nova lleva.


  Però veig que vas a pèl.


  Què me’n dius, d’aquest vestit?


  Encartonat i negre, però t’escau.


  T’hi vols casar?


  És impermeable, irrompible, a prova


  de foc i de bombes que travessen la teulada.


  Creu-me, t’hi enterraran.


  Ara —i dispensa’m—, no tens res al cap.


  També t’hi puc posar remei.


  Vine, preciositat, surt de l’armari.


  Bé, què me’n dius d’això?


  Nua com una pàgina per encetar,


  però d’aquí a vint-i-cinc anys serà de plata,


  i d’aquí a cinquanta, d’or.


  Una nina de carn i ossos, per on la miris.


  Sap sargir, sap cuinar,


  sap parlar, parlar, parlar.


  Funciona sense tares.


  Tens un forat, és un emplastre.


  Tens un ull, és una imatge.


  Bé, noi, és l’última oportunitat.


  T’hi vols casar, casar, casar?


  Barren woman


  Empty, I echo to the least footfall,


  Museum without statues, grand with pillars, porticoes, rotundas.


  In my courtyard a fountain leaps and sinks back into itself,


  Nun-hearted and blind to the world. Marble lilies


  Exhale their pallor like scent.


  I imagine myself with a great public,


  Mother of a white Nike and several bald-eyed Apollos.


  Instead, the dead injure me with attentions, and nothing can happen.


  The moon lays a hand on my forehead,


  Blank-faced and mum as a nurse.


  Dona estèril


  Buida, ressono al so del més lleu pas,


  museu amb estàtues, sumptuós amb pilars, pòrtics, rotondes.


  Al meu pati una font hi brolla i torna a engolir-se,


  amb cor de monja i cega vers el món. Lliris de marbre


  exhalen com perfum la seva pal·lidesa.


  M’imagino davant d’un gran públic,


  mare d’una blanca Níke i d’Apol·los d’ulls buidats.


  En lloc d’això, els morts em martiritzen amb atencions, i no pot passar res.


  La lluna em posa la mà al front,


  impàvida i callada com una infermera.


  Lady Lazarus


  I have done it again.


  One year in every ten


  I manage it–


  A sort of walking miracle, my skin


  Bright as a Nazi lampshade,


  My right foot


  A paperweight,


  My face a featureless, fine


  Jew linen.


  Peel off the napkin


  O my enemy.


  Do I terrify?—


  The nose, the eye pits, the full set of teeth?


  The sour breath


  Will vanish in a day.


  Soon, soon the flesh


  The grave cave ate will be


  At home on me


  And I a smiling woman.


  I am only thirty.


  And like the cat I have nine times to die.


  This is Number Three.


  What a trash


  To annihilate each decade.


  What a milion filaments.


  The peanut-crunching crowd


  Shoves in to see


  Them unwrap me hand and foot–


  The big strip tease.


  Gentlement, ladies


  These are my hands


  My knees.


  I may be skin and bone,


  Nevertheless, I am the same, identical woman.


  The first time it happened I was ten.


  It was an accident.


  The second time I meant


  To last it out and not come back at all.


  I rocked shut


  As a seashell.


  They had to call and call


  And pick the worms off me like sticky pearls.


  Dying


  Is an art, like everything else.


  I do it exceptionally well.


  I do it so it feels like hell.


  I do it so it feels real.


  I guess you could say I’ve a call.


  It’s easy enough to do it in a cell.


  It’s easy enough to do it and stay put.


  It’s the theatrical


  Comeback in broad day


  To the same place, the same face, the same brute


  Amused shout:


  ‘A miracle!’


  That knocks me out.


  There is a charge


  For the eyeing of my scars, there is a charge


  For the hearing of my heart–


  It really goes.


  And there is a charge, a very large charge


  For a word or a touch


  Or a bit of blood


  Or a piece of my hair or my clothes.


  So, so, Herr Doktor.


  So, Herr Enemy.


  I am your opus,


  I am your valuable,


  The pure gold baby


  That melts to a shriek.


  I turn and burn.


  Do not think I underestimate your great concern.


  Ash, ash–


  You poke and stir.


  Flesh, bone, there is nothing there–


  A cake of soap,


  A wedding ring,


  A gold filling.


  Herr God, Herr Lucifer


  Beware


  Beware.


  Out of the ash


  I rise with my red hair


  And I eat men like air.


  Lady Lazarus


  Ho he tornat a fer.


  Un cop cada deu anys


  me’n surto:


  un miracle que camina, la pell


  lluent com una pantalla nazi,


  el peu dret


  és un petjapapers,


  la cara una tela jueva fina


  i anònima.


  Arrenca’m aquest drap,


  oh enemic meu.


  Faig por?


  El nas, conques dels ulls, totes les dents?


  La fortor de l’alè


  s’esvanirà en un dia.


  Aviat, aviat la carn


  que engolia el sepulcre


  trobarà estatge en mi


  i jo seré una dona que somriu.


  Tot just trenta anys


  i, com els gats, nou vides per morir.


  Aquesta és la Tercera.


  Quina andròmina


  per anihilar cada dècada.


  Quants milions de filaments.


  Una gentada que rosega cacauets


  s’estalona per veure


  com em desembenen mans i peus,


  el gran striptease.


  Senyores, senyors,


  heus aquí les meves mans,


  els meus genolls.


  Malgrat que tinc només la pell i l’ós,


  sóc la mateixa, idèntica dona.


  El primer cop, tenia deu anys.


  Va ser un accident.


  El segon cop, estava resolta


  a acabar, a no tornar-ne mai més.


  Em gronxolava closa


  com una petxina.


  Van haver de cridar-me i cridar-me


  i arrencar-me els cucs com perles llefiscoses.


  Morir


  és un art, com qualsevol cosa.


  Jo ho faig excepcionalment bé.


  Tan bé, que sembla un infern,


  Tan bé, que sembla real.


  Podríem dir que en tinc vocació.


  És ben fàcil fer-ho en una cel·la.


  És ben fàcil fer-ho i restar així.


  És la forma teatral


  de retornar a ple dia


  al mateix lloc, al mateix rostre, al mateix xiscle


  brutal i divertit:


  “Miracle!”,


  que m’atueix.


  Hi ha un preu


  per contemplar-me les cicatrius, un preu


  per escoltar-me el cor:


  batega de debò.


  Hi ha un preu també, un de ben alt,


  per un palp, per un mot


  o una mica de sang,


  Un ble de cabells, un bocí de roba.


  Així, així, Herr Doktor.


  Així, Herr Enemic.


  Sóc la vostra obra magna,


  sóc el vostre tresor,


  la noia d’or pur


  que es fon en un sol crit.


  Em tombo i cremo.


  No penseu que menystinc la vostra ansietat.


  Cendra, cendra


  que atieu i furgueu.


  Ossada, carn, no en resta res:


  una pastilla de sabó,


  una aliança de noces,


  una dent d’or.


  Herr Déu, Herr Llucifer,


  alerta,


  alerta.


  Jo m’alço de les cendres


  amb el meu cabell roig


  i menjo homes com aire.


  Tulips


  The tulips are too excitable, it is winter here.


  Look how white everythings is, how quiet, how snowed-in.


  I am learning peacefulness, lying by myself quietly


  As the light lies on these white walls, the bed, these hands.


  I am nobody; I have nothing to do with explosions.


  I have given my name and my day-clothes up to the nurses


  And my history to the anesthetist and my body to surgeons.


  They have propped my head between the pillow and the sheet-cuff


  Like and eye between two white lids that will not shut.


  Stupid pupil, it has to take everything in.


  The nurses pass and pass, they are no trouble,


  They pass the way gulls pass inland in their white caps,


  Doing things with their hands, one just the same as another,


  So it is impossible to tell how many there are.


  My body is a pebble to them, they tend it as water


  Tends to the pebbles it must run over, smoothing them gently.


  They bring me numbness in their bright needles, they bring me sleep.


  Now I have lost myself I am sick of baggage–


  My patent leather overnight case like a black pillbox,


  My husband and child smiling out of the family photo;


  Their smiles catch onto my skin, little smiling hooks.


  I have let things slip, a thirty-year-old cargo boat


  Stubbornly hanging on to my name and address.


  They have swabbed me clear of my loving associations.


  Scared and bare on the green plastic-pillowed trolley


  I watched my teaset, my bureaus of linen, my books


  Sink out of sight, and the water went over my head.


  I am a nun now, I have never been so pure.


  I didn’t want any flowers, I only wanted


  To lie with my hands turned up and be utterly empty.


  How free it is, you have no idea how free–


  The peacefulness is so big it dazes you,


  And it asks nothing, a name tag, a few trinkets.


  It is what the dead close on, finally; I imagine them


  Shutting their mouths on it, like a Communion tablet.


  The tulips are too red in the first place, they hurt me.


  Even through the gift paper I could hear them breathe


  Lightly, through their white swaddlings, like an awful baby.


  Their redness talks so my wound, it corresponds.


  They are subtle: they seem to float, though they weigh me down,


  Upsetting me with their sudden tongues and their colour,


  A dozen red lead sinkers round my neck.


  Nobody watched me before, now I am watched.


  The tulips turn to me, and the window behind me


  Where once a day the light slowly widens and slowly thins,


  And I see myself, flat, ridiculous, a cut-paper shadow


  Between the eye of the sun and the eyes of the tulips,


  And I have no face, I have wanted to efface myself.


  The vivid tulips eat my oxygen.


  Before they came the air was calm enough,


  Coming and going, breath by breath, without any fuss.


  Then the tulips filled it up like a loud noise.


  Now the air snags and eddies round them the way a river


  Snags and eddies round a sunken rust-red engine.


  They concentrate my attention, that was happy


  Playing and reting without committing itself.


  The walls, also, seem to be warming themselves.


  The tulips should be behind bars like dangerous animals;


  They are opening like the mouth of some great African cat,


  And I am aware of my heart: it opens and closes


  Its bowl of red blooms out of sheer love of me.


  The water I taste is warm and salt, like the sea,


  And comes from a country far away as health.


  Tulipes


  Les tulipes són massa excitables, aquí és l’hivern.


  Mireu que blanc és tot, que plàcid, que xop de neu.


  Aprenc a estar tranquil·la, ajaguda tota sola en silenci,


  mentre la llum reposa damunt les blanques parets, el llit, les mans.


  No sóc ningú; no tinc res a veure amb explosions.


  He donat el meu nom i la roba que duia a les infermeres,


  la meva història a l’anestesista i el cos als cirurgians.


  M’han alçat el cap entre el coixí i la gira del llençol


  com un ull entre dues blanques parpelles que no volen tancar-se.


  Estúpida pupil·la, que ho ha d’enregistrar tot.


  Les infermeres passen a revolades, no són cap problema,


  passen com les gavines quan volen terra endins, sota les còfies blanques,


  tot fent coses amb les mans, unes tan iguals a les altres


  que és impossible de dir quantes n’hi ha.


  El meu cos és un còdol per a elles, l’amoixen com l’aigua


  amoixa els còdols que hi ha en el seu curs, i els allisa suaument.


  Em porten sopor amb les agulles lluents, em porten la son.


  Ara m’he perdut, estic cansada d’equipatge:


  la bossa de mà de xarol, com una capsa negra de píndoles,


  el marit i el fill que em somriuen des de la foto;


  se’m claven a la pell els seus somriures, petits hams riallers.


  Ho he deixat anar tot, una barcassa de trenta anys tossudament amarrada el meu nom i adreça.


  M’han despullat de les associacions que m’estimo.


  Espantada i nua damunt el plàstic verd de la llitera,


  he vist el meu joc de te, les calaixeres de roba, els llibres


  que es negaven del tot, i l’aigua em cobria el cap.


  Ara sóc una monja, mai no he estat tan pura.


  No volia cap flor, només volia


  jeure amb els palmells enlaire i restar completament buida.


  Que lliure s’hi està, no ho sabeu prou, que lliure!


  La placidesa és tan gran que t’enlluerna,


  i no t’exigeix res, una etiqueta amb el nom, quatre foteses.


  És allò que retenen els morts, a la fi; me’ls imagino


  tancant-s’ho a la boca, com l’hòstia de combregar.


  Per començar, les tulipes són massa vermelles, em fan mal.


  Fins a través del paper de seda sentia com respiraven


  suaument, entre els blancs embolcalls, com un nadó terrible.


  La vermellor parla a la meva ferida, com correspon.


  Són subtils: sembla que flotin, i tanmateix m’aclaparen,


  em trasbalsen les seves llengües esmolades i aquest color,


  una dotzena de ploms vermells al voltant del coll.


  Abans ningú no em vigilava, ara em vigilen.


  Les tulipes es giren cap a mi, cap a la finestra rere meu


  on, un cop al dia, la llum lentament s’eixampla i s’afina lentament,


  i em veig jo mateixa, plana, ridícula, l’ombra d’un retall de paper


  entre l’ull del sol i els ulls de les tulipes,


  i no tinc ni cara, he desitjat esvanir-me.


  Abans que vinguessin, l’aire era prou encalmat,


  sortia i entrava, respir a respir, sense cap trasbals.


  Llavors les tulipes el van omplir com un fort brogit.


  Ara l’aire les bat i s’hi arremolina com un riu que


  bat i s’arremolina al voltant d’una màquina ensorrada roja de rovell.


  Elles concentren la meva atenció, que era feliç


  mentre jugava i descansava sense comprometre’s.


  Les parets també sembla que s’escalfin.


  Les tulipes haurien d’estar entre reixes com animals perillosos;


  ara s’obren com la boca d’un gran gat africà


  i jo reparo en el meu cor: obre i tanca


  el seu bol roig que floreix de pur amor per mi.


  L’aigua que tasto és calenta i salada, com la mar,


  i ve d’un país llunyà com la salut.


  A secret


  A secret! A secret!


  How superior.


  You are blue and huge, a traffic policeman,


  Holding up one palm–


  A difference between us?


  I have one eye, you have two.


  The secret is stamped on you,


  Faint, undulant watermark.


  Will it show in the black detector?


  Will it come out


  Wavery, indelible, true


  Through the African giraffe in its Edeny greenery,


  The Moroccan hippopotamus?


  They stare from a square, stiff frill.


  They are for export,


  One a fool, the other a fool.


  A secret! An extra amber


  Brandy finger


  Roosting and cooing ‘You, you’


  Behind two eyes in which nothing is reflected but monkeys.


  A knive that can be taken out


  To pare nails,


  To lever the dirt.


  ‘It won’t hurt.’


  An illegitimate baby–


  That big blue head!


  How it breathes in the bureau drawer.


  “Is that lingerie, pet?


  ‘It smells of salt cod, you had better


  Stab a few cloves in an apple,


  Make a sachet or


  Do away with the bastard.


  Do away with it altogether.’


  ‘No, no, it is happy there.’


  ‘But it wants to get out!


  Look, look! It is wanting to crawl.”


  My god, there goes the stopper!


  The cars in the Place de la Concorde–


  Watch out!


  A stampede, a stampede–


  Horns twirling and jungle gutturals.


  An exploded bottle of stout,


  Slack foam in the lap.


  You stumble out,


  Dwarf baby,


  The knife in your back.


  ‘I feel weak.’


  The secret is out.


  Un secret


  Un secret! Un secret!


  Que important.


  Ets blau i enorme, un guarda del tràfec.


  Alçant el palmell d’una mà;


  una diferència entre nosaltres?


  Jo tinc un ull, tu en tens dos.


  El secret està segellat en tu,


  marca d’aigua lleu, ondulant.


  Es veurà en el detector negre?


  Hi apareixerà


  sinuós, indeleble, veritable


  a través de la girafa africana en la seva verdor d’edèn.


  L’hipopòtam del Marroc?


  Miren bocabadats rere la tanca quadrada i rígida.


  Són per a l’exportació,


  l’un, un imbècil, l’altre un imbècil.


  Un secret… un dit extra


  d’ambre pel brandi


  gallejant i parrupejant “tu, tu”


  rere dos ulls, on no es reflecteix res més que mones.


  Un ganivet que pot ser extret


  per agençar ungles,


  per treure’n la brutícia.


  “No us farà mal”.


  Un nadó il·legítim;


  aquell cap blau enorme;


  i com respira dins el calaix de l’escriptori!


  “Que és roba interior, estimada?


  Fa pudor de bacallà, hauries


  de ficar uns quants claus d’olor dins una poma


  posar-ne en una bosseta o


  desfer-te del maleït.


  «Desfer-te’n del tot»


  «No, no, hi és feliç allí»


  Però en vol sortir!


  Mira, mira! Ara vol gatejar!”


  Déu meu, ara ve l’embussada!


  Els cotxes a la Place de la Concorde.


  Vigila!


  Una allau, una allau!


  Sonen les botzines i emeten guturals.


  Una ampolla de cervesa que ha explotat


  aboca bromera a la falda,


  a tomballons caus fora.


  Petit nan,


  tens el ganivet clavat a l’esquena.


  “Em sento dèbil.”


  El secret és fora.


  The jailer


  My night sweats grease his breakfast plate.


  The same placard of blue fog is wheeled into position


  With the same trees and headstones.


  Is that all he can come up with,


  The rattler of keys?


  I have been drugged and raped.


  Seven hours knocked out of my right mind


  Into a black sack


  Where I relax, foetus or cat,


  Lever of his wet dreams.


  Something is gone.


  My sleeping capsule, my red and blue zeppelin


  Drops me from a terrible altitude.


  Carapace smashed,


  I spread to the beaks of birds.


  O little gimlets–


  What holes this papery day is already full of!


  He has been burning me with cigarettes,


  Pretending I am a negress with pink paws.


  I am myself. That is not enough.


  The fever trickles and stiffens in my hair.


  My ribs show. What have I eaten?


  Lies and smiles.


  Surely the sky is not that colour,


  Surely the grass should be rippling.


  All day, gluing my church of burn matchsticks,


  I dream of someone else entirely.


  And he, for this subversion


  Hurts me, he


  With his armor of fakery,


  His high cold masks of amnesia.


  How did I get here?


  Indeterminate criminal,


  I die with variety–


  Hung, starved, burned, hooked.


  I imagine him


  Impotent as distant thunder,


  In whose shadow I have eaten my ghost ration.


  I wish him dead or away.


  That, it seems, is the impossibility.


  That being free. What would the dark


  Do without fevers to eat?


  What would the light


  Do without eyes to knife, what would he


  Do, do, do, without me.


  El carceller


  La meva nit sua greix al seu plat d’esmorzar.


  La mateixa paret de boira blava és col·locada en el seu lloc


  amb els mateixos arbres i làpides.


  És això tot el que ell ens pot dur,


  el sacsejador de claus?


  He estat drogada i violada.


  Arrossegada set hores fora de mi


  dins un sac negre.


  On em relaxo, fetus o gat,


  alçaprem dels seus somnis humits.


  Alguna cosa ja no hi és.


  La meva càpsula per dormir, el meu zepelí roig i blau


  em deixa caure des d’una terrible alçada.


  Closca aixafada


  m’escampo pels becs dels ocells.


  Oh petites barrines;


  amb quins forats ja n’és ple aquest dia com paper!


  Ell m’ha estat cremant amb cigarrets,


  fent veure que sóc una negra amb potes rosa.


  Jo sóc jo mateixa. No n’hi ha prou amb això.


  La febre degota i se m’encarcara pels cabells.


  Se’m veuen les costelles. Què he menjat?


  Mentides i somriures.


  Segur que el cel no té aquest color,


  segur que l’herba hauria d’onejar.


  Tot el dia, enganxo llumins socarrats a la meva església,


  somio en algú completament diferent.


  I ell, per haver-lo subvertit


  em fa mal, ell


  amb la seva armadura de fingiments,


  les seves màscares altives i fredes d’amnèsia.


  Com vaig arribar-hi aquí?


  Criminal indeterminada,


  em moro amb diversitat;


  penjada, afamada, cremada, burxada.


  Me l’imagino


  impotent com un tro llunyà,


  a l’ombra del qual he menjat la meva ració fantasmal.


  Desitjaria que fos mort o ben lluny.


  Això sembla, n’és la impossibilitat.


  Aquest ésser lliure. Què faria la fosca


  sense la febre de menjar?


  Què faria la llum


  sense ulls per clavar, què faria


  ell, ell, sense mi?


  Cut


  FOR SUSAN O’NEILL ROE


  What a thrill–


  My thumb instead of an onion.


  The top quite gone


  Except for a sort of a hinge


  Of skin,


  A flap like a hat,


  Dead white.


  Then that red plush.


  Little pilgrim,


  The Indian’s axed your scalp.


  Your turkey wattle


  Carpet rolls


  Straight from the heart.


  I step on it,


  Clutching my bottle


  Of pink fizz.


  A celebration, this is.


  Out of a gap


  A million soldiers run,


  Redcoats, everyone.


  Whose side are they on?


  O my


  Homunculus, I am ill.


  I have taken a pill to kill


  The thin


  Papery feeling.


  Saboteur,


  Kamikace man–


  The stain on your


  Gauze Ku Klux Klan


  Babushka


  Darkens and tarnishes and when


  The balled


  Pulp of your heart


  Confronts its small


  Mill of silence


  How you jump–


  Trepanned veteran,


  Dirty girl,


  Thumb stump.


  Tall


  A SUSAN O’NEILL ROE


  Quin èxit!


  El dit en lloc de la ceba.


  El cap quasi arranat


  penja d’un fil


  de pell,


  com un barret,


  tot lívid.


  Després, aquesta pelfa roja.


  Pobre pelegrí,


  l’indi t’ha arrencat la cabellera.


  El teu moc d’indiot


  s’estén com un tapís


  directe des del cor.


  Jo el petjo,


  subjectant una ampolla


  d’aigua gasosa.


  Quina festa que hi fan!


  De la bretxa


  en surten mil soldats


  amb casaques vermelles.


  A quin bàndol pertanyen?


  Oh, el meu


  homuncle, no em trobo bé.


  He pres una píndola per matar


  aquesta feblesa


  de paper fi.


  Sabotejador,


  Kamikaze:


  la taca damunt el teu vel


  de Babushka


  Ku Klux Klan


  s’enfosqueix i negreja i quan


  la polpa


  arrodonida del cor


  s’enfronta al seu petit


  molí de silenci,


  com saltes!,


  trepanat veterà


  noia bruta,


  polze fes.


  Elm


  FOR RUTH FAINLIGHT


  I know the bottom, she says. I know it with my great tap root:


  It is what you fear.


  I do not fear it: I have been there.


  Is it the sea you hear in me,


  Its dissatisfactions?


  Or the voice or nothing, that was your madness?


  Love is a shadow.


  How you lie and cry after it


  Listen: these are its hooves: it has gone off, like a horse.


  All night I shall gallop thus, impetuously,


  Till your head is a stone, your pillow a little turf,


  Echoing, echoing.


  Or shall I bring you the sound of poisons?


  This is rain now, this big hush.


  And this is the fruit of it: tin-white, like arsenic.


  I have suffered the atrocity of sunsets.


  Scorched to the root


  My red filaments burn and stand, a hand of wires.


  Now I break up in pieces that fly about like clubs.


  A wind of such violence


  Will tolerate no bystanding: I must shriek.


  The moon, also, is merciless: she would drag me


  Cruelly, being barren.


  Her radiance scathes me. Or perhaps I have caught her.


  I let her go. I let her go


  Diminished and flat, as after radical surgery.


  How your bad dreams possess and endow me.


  I am inhabited by a cry.


  Nightly it flaps out


  Looking, with its hooks,


  for something to love.


  I am terrified by this dark thing


  That sleeps in me;


  All day I feel its soft, feathery turnings, its malignity.


  Clouds pass and disperse.


  Are those the faces of love, those pale irretrievables?


  Is it for such I agitate my heart?


  I am incapable of more knowledge.


  What is this, this face


  So murderous in its strangle of branches?—


  Its snaky acids hiss.


  It petrifies the will. These are the isolate, slow faults


  That kill, that kill, that kill.


  Om


  A RUTH FAINLIGHT


  Jo conec el fons, diu. El conec per la meva arrel central;


  és el que et fa por.


  A mi no m’espanta, perquè hi he estat.


  ¿És el mar el que sents en mi,


  les seves insatisfaccions?


  O la veu del no-res que era la teva follia?


  L’amor és una ombra.


  Com menteixes i plores al seu darrere,


  Sents aquest trepig? Ha fugit, com un cavall.


  Tota la nit galoparé així, impetuosament,


  fins que el cap se’t torni una pedra, i el coixí un tros de gespa


  on l’eco seguirà l’eco.


  O bé t’he de dur la remor dels verins?


  Ara és la pluja, aquest gran silenci.


  I aquest n’és el fruit; blanc d’estany, com l’arsènic.


  He sofert l’atrocitat dels crepuscles.


  Abrusats fins a l’arrel,


  els meus filaments s’inflamen i es crispen, un manyoc de pues.


  Ara esclato a bocins que salten com garrots.


  Un vent de tanta violència


  no tolera que l’ignorin: cal que xiscli.


  Tampoc la lluna no té pietat: m’arrossegaria


  cruelment, estèril com és.


  M’escarneix la seva claror. O potser l’he atrapada?


  La deixo anar. La deixo anar


  plana i minvada, com després d’una extirpació.


  Com em posseeixen i m’afaiçonen els teus malsons!


  Dintre meu hi viu un crit.


  De nit surt a frec d’ala


  i busca, amb les urpes,


  una cosa per estimar.


  Em terroritza aquesta cosa fosca


  que dorm en mi;


  tot el dia que en sento el seu giravoltar suau de plomes, la malvolença.


  Els núvols passen i es dispersen.


  Són aquestes les cares de l’amor, aquesta pal·lidesa irremeiable?


  És per això que se’m trasbalsa el cor?


  Sóc incapaç de saber-ne més.


  ¿Què és això, aquesta cara


  homicida dins un nus de branques?


  Els seus àcids viperins xiulen.


  Petrifica la voluntat. Aquestes són les lentes faltes isolades


  que maten, i maten, i maten.


  The night dances


  A smile fell in the grass.


  Irretrievable!


  And how will your night dances


  Lose themselves. In mathematics?


  Such pure leaps and spirals–


  Surely they travel


  The world forever, I shall not entirely


  Sit emptied of beauties, the gift


  Of your small breath, the drenched grass


  Smell of your sleeps, lilies, lilies.


  Their flesh bears no relation.


  Cold folds of ego, the calla,


  And the tiger, embellishing itself–


  Spots, and a spread of hot petals.


  The comets


  Have such a space to cross,


  Such coldness, forgetfulness.


  So your gestures flake off–


  Warm and human, then their pink light


  Bleeding and peeling


  Through the black amnesias of heaven.


  Why am I given


  These lamps, these planets


  Falling like blessings, like flakes


  Six-sided, white


  On my eyes, my lips, my hair


  Touching and melting.


  Nowhere.


  Les danses de la nit


  Un somriure cau a l’herba.


  Irrecuperable!


  I com es perdran les vostres danses


  nocturnes. En matemàtiques?


  Salts tan purs i espirals,


  sens dubte viatgen


  pel món per sempre. No m’asseuré del tot


  buida de bellesa, el do


  del teu respir petit, l’herba xopa


  olor del teu son, lliris, lliris.


  La polpa no hi té cap relació.


  Freds plecs de l’ego: lliri d’aigua,


  i el tigrat, embellint-se;


  clapes, i un devessall de pètals ardents.


  Els cometes


  tenen tant d’espai per travessar,


  tanta fredor i oblit.


  Així els vostres gestos es desprenen


  càlids i humans, mentre la seva llum rosada


  sagna i s’espella


  per les negres amnèsies del cel.


  Per què se’m donen


  aquests llums, aquests planetes


  que em cauen com benediccions, com flocs


  de sis cares, blancs


  damunt els ulls, els llavis, els cabells,


  els toquen i es fonen.


  Enlloc.


  The detective


  What was she doing when it blew in


  Over the seven hills, the red furrow, the blue mountain?


  Was she arranging cups? It is important.


  Was she at the window, listening?


  In that valley the train shrieks echo like souls on hooks.


  That is the valley of death, though the cows thrive.


  In her garden the lies were shaking out their moist silks


  And the eyes of the killer moving sluglike and sidelong,


  Unable to face the fingers, those egoists.


  The fingers were tamping a woman into a wall,


  A body into a pipe, and the smoke rising.


  This is the smell of years burning, here in the kitchen,


  These are the deceits, tacked up like family photographs,


  And this is a man, look at his smile,


  The death weapon? No one is dead.


  There is nobody in the house at all.


  There is the smell of polish, there are plush carpets.


  There is the sunlight, playing its blades,


  Bored hoodlum in a red room


  Where the wireless talks to itself like an elderly relative.


  Did it come like an arrow, did it come like a knife?


  Which of the poisons is it?


  Which of the nerve-curlers, the convulsors? Did it electrify?


  This is a case without a body.


  The body does not come into it at all.


  It is a case of vaporization.


  The mouth first, its absence reported


  In the second year. It had been insatiable


  And in punishment was hung out like brown fruit


  To wrinkle and dry.


  The breasts next.


  These were harder, two white stones.


  The milk came yellow, then blue and sweet as water.


  There was no absence of lips, there were two children,


  But their bones showed, and the moon smiled.


  Then the dry wood, the gates,


  The brown motherly furrows, the whole estate.


  We walk on air, Watson.


  There is only the moon, embalmed in phosphorus.


  There is only a crow in a tree. Make notes.


  El detectiu


  Què és el que ella feia quan entrà bufant


  sobre els set turons, el solc roig, la muntanya blava?


  Endreçava tasses? Això és important.


  O era a la finestra, i escoltava?


  En aquella vall l’eco del xisclet del tren sona com ànimes que pengen.


  Aquella és la vall de la mort, encara que les vaques hi pasturin.


  Al seu jardí les mentides s’espolsaven les sedes humides


  i els ulls de l’assassí es movien de costat com llimacs,


  incapaços d’enfrontar-se amb els dits, sempre egoistes.


  Els dits premien una dona cap a dins una paret,


  un cos dins una pipa, i el fum enlairant-se.


  Aquesta és l’olor d’anys que cremen, aquí a la cuina,


  aquests són els enganys, enganxats com fotos de família,


  i això és un home, mira el seu somriure,


  l’arma homicida? No hi ha cap mort.


  No hi ha ningú[4], cap cadàver dins la casa.


  Se sent olor de llustre, catifes de pelfa,


  hi ha el sol que juga amb els seus raigs,


  brivall que s’avorreix en una cambra vermella


  on la ràdio parla sola com una parenta vella.


  Va arribar com una fletxa, va arribar com un ganivet?


  Quina mena de verí és?


  Quin provocador de nervis, de convulsions? Electrificava?


  Aquest és un cas sense cap cadàver.


  El cadàver no hi entra en absolut.


  És un cas d’evaporació.


  Primer la boca, absència comunicada


  als dos anys. Va ser insaciable


  i per castigar-la la penjaren fora com fruita macada


  perquè s’assequés i s’arrugués.


  Després els pits.


  Eren més durs, dues pedres blanques.


  La llet era groga, després blava i dolça com l’aigua.


  No hi va haver absència de llavis, hi havia dos infants,


  però se’ls veien els ossos, i la lluna somreia.


  Després la llenya seca, els portals,


  els solcs marrons i maternals, tota la propietat.


  Caminem damunt d’aire, Watson.


  Només hi ha la lluna, embalsamada amb fòsfor.


  Només hi ha un corb dalt d’un arbre. Pren-ne nota.


  Ariel


  Stasis in darkness.


  Then the substanceless blue


  Pour of tor and distances.


  God’s lioness,


  How one we grow,


  Pivot of heels and knees!— The furrow


  Splits and passes, sister to


  The brown arc


  Of the neck I cannot catch,


  Nigger-eye


  Berries cast dark


  Hooks–


  Black sweet blood mouthfuls,


  Shadows.


  Something else


  Hauls me through air–


  Thighs, hair;


  Flakes from my heels.


  White


  Godiva, I unpeel–


  Dead hands, dead stringencies.


  And now I


  Foam to wheat, a glitter of seas.


  The child’s cry


  Melts in the wall.


  And I


  Am the arrow,


  The dew that flies


  Suicidal, at one with the drive


  Into the red


  Eye, the cauldron of morning.


  Ariel


  Estasi en la foscor.


  Després, el blau i insubstancial


  esllavissar-se de cims i llunyanies.


  Lleona de Déu,


  com ens despleguem en un,


  pivot de talons i genolls! La fesa


  s’obre i passa, germana


  de l’arc bru


  del coll que no puc abraçar.


  Ull de negre


  les mores llancen


  foscos hams.


  Bocades de sang negra i dolça,


  ombres.


  Una altra cosa


  m’estira per l’aire;


  cuixes, cabells;


  cauen flocs dels talons.


  Blanca


  Godiva, m’escorxo;


  mans mortes, mortes rigideses.


  I ara esdevinc


  escuma de forment, lluïssor de mars.


  El crit de l’infant


  es fon en el mur.


  I jo


  sóc la fletxa,


  la rosada que vola


  suïcida, a l’una amb la cursa


  endins de l’ull


  roig, caldera del matí.


  Death & Co.


  Two. Of course there are two.


  It seems perfectly natural now–


  The one who never looks up, whose eyes are lidded


  And balled, like Blake’s,


  Who exhibits


  The birthmarks that are his trademark–


  The scald scar of water,


  The nude


  Verdigris of the condor.


  I am red meat. His beak


  Claps sidewise: I am not his yet.


  He tells me how badly I photograph.


  He tells me how sweet


  The babies look in their hospital


  Icebox, a simple


  Frill at the neck,


  Then the flutings of their Ionian


  Death-gowns,


  Then two little feet.


  He does not smile or smoke.


  The other does that,


  His hair long and plausive.


  Bastard


  Masturbating a glitter,


  He wants to be loved.


  I do not stir.


  The frost makes a flower,


  The dew makes a star.


  The dead bell,


  The dead bell.


  Somebody’s done for.


  Mort, S.A.


  Dos, segur que són dos.


  Ara sembla del tot natural:


  un que no mira mai enlaire, amb els ulls botits


  sota les parpelles closes, com els de Blake,


  que mostra


  senyals de naixement —la seva marca de fàbrica—,


  l’escaldada de l’aigua,


  el nu


  verdet del còndor.


  Jo sóc carn roja. El seu bec


  ataca de biaix; no m’ha atrapat encara.


  Em diu que no sóc gens fotogènica.


  Em diu com n’és de dolç, el repòs


  dels nadons dins les petites neveres


  d’hospital, una senzilla


  randa al coll,


  després els plecs


  de les mortalles jòniques,


  i dos peuets al capdavall.


  Ell no somriu ni fuma.


  L’altre sí que ho fa,


  els cabells llargs i aureolats.


  Malparit


  que masturba un llambreig,


  vol que l’estimin.


  Jo no em bellugo.


  El gebre fa una flor,


  la rosada una estrella,


  toquen a morts,


  toquen a morts.


  Algú s’ha condemnat.


  Magi


  The abstracts hover like dull angels:


  Nothing so vulgar as a nose or an eye


  Bossing the ethereal blanks of their face-ovals.


  Their whiteness bears no relation to laundry,


  Snow, chalk or suchlike. They’re


  The real thing, all right: the Good, the True–


  Salutary and pure as boiled water,


  Loveless as the multiplication table.


  While the child smiles into thin air.


  Six months in the world, and she is able


  To rock on all four like a padded hammock.


  For her, the heavy notion of Evil


  Attending her cot is less than a belly ache,


  And Love the mother of milk, no theory.


  They mistake their star, these papery godfolk.


  They want the crib of some lamp-headed Plato.


  Let them astound his heart with their merit.


  What girl ever flourished in such company?


  Reis mags


  Els abstractes es passegen com àngels ensopits:


  res de tan vulgar com un nas o un ull


  dirigint l’etèria buidor de l’oval dels seus rostres.


  La seva blancor no té cap relació amb la bugada,


  la neu, el guix o coses així. Són


  allò de debò, és a dir: El Bo, el Veritable:


  saludable i pur com aigua bullida,


  orfe d’amor com la taula de multiplicar.


  Mentre l’infant somriu dins l’aire fresc.


  Sis mesos al món i ja pot moure’s


  a quatre grapes, com una hamaca entapissada.


  Per a ella, la pesada noció del Mal


  vora el bressol li és menys que un mal de ventre,


  i Amor la mare de la llet, cap teoria.


  Es confonen d’estrella, aquesta gent de déu com paper.


  Voldrien el pessebre d’un enllumenat Plató.


  Deixem que li estaborneixin el cor amb els seus mèrits.


  Quina noia ha prosperat mai amb semblant companyia?


  Lesbos


  Viciousness in the kitchen!


  The potatoes hiss.


  It is all Hollywood, windowless,


  The fluorescent light wincing on and off like a terrible migraine,


  Coy paper strips for doors–


  Stage curtains, a widow’s frizz.


  And I, love, am a pathological liar,


  And my child— look at her, face down on the floor,


  Little unstrung puppet, kicking to disappear–


  Why she is schizophrenic,


  Her face red and white, a panic.


  You have stuck her kittens outside your window


  In a sort of cement well


  Where they crap and puke and cry and she can’t hear.


  You say you can’t stand her,


  The bastard’s a girl.


  You who have blown your tubes like a bad radio


  Clear of voices and history, the staticky


  Noise of the new.


  You say I should drown the kittens. Their smell!


  You say I should drown my girl.


  She’ll cut her throat at ten if she’s mad at two.


  The baby smiles, fat snail,


  From the polished lozenges of orange linoleum.


  You could eat him. He’s a boy.


  You say your husband is just no good to you.


  His Jew-mama guards his sweet sex like a pearl.


  You have one baby, I have two.


  I should sit on a rock off Cornwall and comb my hair.


  I should wear tiger pants, I should have an affair.


  We should meet in another life, we should meet in air,


  Me and you.


  Meanwhile there’s a stink of fat and baby crap.


  I’m doped and thick from my last sleeping pill.


  The smog of cooking, the smog of hell


  Floats our heads, two venomous opposites,


  Our bones, our hair.


  I call you Orphan, orphan. You are ill.


  The sun gives you ulcers, the wind gives you t.b.


  Once you were beautiful.


  In New York, in Hollywood, the men said: ‘Through?


  Gee baby, you are rare.’


  You acted, acted, acted for the thrill.


  The impotent husband slumps out for a coffee.


  I try to keep him in,


  An old pole for the lightning,


  The acid baths, the skyfuls off of you.


  He lumps it down the plastic cobbled hill,


  Flogged trolley. The sparks are blue.


  The blue sparks spill,


  Splitting like quartz into a million bits.


  O jewel. O valuable.


  That night the moon


  Dragged its blood bag, sick


  Animal


  Up over the harbour lights.


  And then grew normal,


  Hard and apart and white.


  The scale-sheen on the sand scared me to death.


  We kept picking up handfuls, loving it,


  Working it like dough, a mulatto body,


  The silk grits.


  A dog picked up your doggy husband. He went on.


  Now I am silent, hate


  Up to my neck,


  Thick, thick.


  I do not speak.


  I am packing the hard potatoes like good clothes,


  I am packing the babies,


  I am packing the sick cats.


  O vase of acid,


  It is love you are full of. You know who you hate.


  He is hugging his ball and chain down by the gate


  That opens to the sea


  Where it drives in, white and black,


  Then spews it back.


  Every day you fill him with soul-stuff, like a pitcher.


  You are so exhausted.


  Your voice my ear-ring,


  Flapping and sucking, blood-loving bat.


  That is that. That is that.


  You peer from the door,


  Sad hag. ‘Every woman’s a whore.


  I can’t communicate.’


  I see your cute décor


  Close on you like the fist of a baby


  Or a anemone, that sea


  Sweetheart, that kleptomaniac.


  I am still raw.


  I say I may be back.


  You know what lies are for.


  Even in your Zen heaven we shan’t meet.


  Lesbos


  Depravació a la cuina!


  Les patates borbollen.


  És tot Hollywood, sense finestres,


  el llum fluorescent hi parpelleja com una terrible migranya,


  coquetes tires de paper per portes,


  teló escènic, rulls de vídua.


  I jo, amor, sóc patològicament mentidera,


  i la meva filla: mireu-la, bocaterrosa,


  petit titella deslligat, forceja per desaparèixer.


  Però si és esquizofrènica,


  la cara vermella i blanca, fa pànic,


  has ficat els seus gatets fora la teva finestra,


  en una mena de pou de ciment,


  on s’embruten, vomiten i ploren, i ella no ho sent.


  Dius que no pots suportar-la,


  la maleïda és una noia.


  Tu que has fet sonar els teus conductes com ràdio espatllada


  orfe de veus i d’història, l’estàtic


  so d’allò que és nou.


  Dius que hauria d’ofegar els gatets. La seva olor!


  Dius que hauria d’ofegar la meva filla.


  Si és boja a dos anys, a deu es tallarà el coll.


  L’infant somriu, gras cargol,


  des de les enllustrades rajoles de linòleum taronja.


  Podries menjar-te’l. És un noi.


  Dius que el teu marit ja no et serveix.


  La mama jueva li guarda el dolç sexe com una perla.


  Tu tens un infant, jo en tinc dos.


  Hauria d’asseure’m sobre una roca prop de Cornualla i pentinar-me.


  Hauria de dur pantalons tigrats, i tenir un amant.


  Retrobar-nos en una altra vida, retrobar-nos a l’aire


  jo i tu.


  Mentre hi ha pudor de greix i d’excrements d’infants.


  Estic drogada i espessa per culpa del somnífer.


  El fum de la cuina, el fum de l’infern


  ens fa surar els caps, dos contraris verinosos,


  els ossos, els cabells.


  Et dic orfe, orfe. Estàs greu.


  El sol et du úlceres, el vent et du tisis.


  Un cop fores bella.


  A Nova York, a Hollywood, els homes deien: “ja està?


  Apa, nena, ets especial.”


  I actuaves així, així, per diversió.


  El marit impotent s’esmuny cap al cafè.


  Tracto de retenir-lo,


  un vell màstil pels llampecs,


  els banys àcids, les teves falòrnies.


  S’esllavissa avall del turó empedrat de plàstic,


  tròlei apallissat. Les espurnes són blaves.


  Les espurnes blaves vessen,


  s’esmicolen com quars en milions de bocins.


  Oh joiell! Oh valuós!


  Aquella nit la lluna


  arrossegà la seva bossa de sang, bèstia


  malalta


  amunt sobre els llums del port.


  I aleshores es féu normal,


  dura i llunyana i blanca.


  La lluentor d’escata sobre l’arena m’espantà de mort.


  N’arreplegàvem grapats, estimant-la,


  pastant-la com farina, un cos de mulato,


  macolins de seda.


  Un gos arreplegà el teu marit fatxenda. Ell va seguir.


  Ara callo, fins


  al coll d’odi,


  espès, espès.


  No parlo pas.


  Empaqueto les patates dures com roba bona,


  empaqueto els infants,


  empaqueto els gats malalts.


  Oh vas d’àcid,


  és d’amor que ets ple. Tu saps qui odies.


  Ell abraça la seva bola i cadena prop de la porta


  que s’obre al mar


  on entra, blanca i negra,


  aleshores la gita enrere.


  Cada dia l’omples amb coses soul, com un pitxer.


  Et sents tan esgotada.


  La teva veu la meva arracada,


  branda i xucla, ratpenat assedegat de sang.


  Ja està. És així.


  Sotges des de la porta,


  vella bruixa. “Tota dona és una meuca.


  No puc comunicar-me.”


  Veig el teu bell decorat:


  et prem com el puny d’un infant


  o una anemone, aquell mar,


  amor meu, cleptomaníac.


  Encara sóc immadura.


  Dic que potser tornaré.


  Ja saps per què són les mentides.


  Ni en el teu cel zen no ens retrobarem.


  The other


  You come in late, wiping your lips.


  What did I leave untouched on the doorstep–


  White Nike,


  Streaming between my walls?


  Smilingly, blue lightning


  Assumes, like a meathook, the burden of his parts.


  The police love you, you confess everything.


  Bright hair, shoe-black, old plastic,


  Is my life so intriguing?


  Is it for this you widen your eye-rings?


  Is it for this the air motes depart?


  They are not air motes, they are corpuscles.


  Open your handbag. What is that bad smell?


  It is you knitting, busily


  Hooking itself to itself,


  It is your sticky candies.


  I have your head on my wall.


  Navel cords, blue-red and lucent,


  Shriek from my belly like arrows, and these I ride.


  O moon-glow, o sick one,


  The stolen horses, the fornications


  Circle a womb of marble.


  Where are you going


  That you suck breath like mileage?


  Sulphurous adulteries grieve in a dream.


  Cold glass, how you insert yourself


  Between myself and my self.


  I scratch like a cat.


  The blood that runs is dark fruit–


  An effect, a cosmetic.


  You smile.


  No, it is not fatal.


  L’altre


  Arribes tard, eixugant-te els llavis.


  Què vaig deixar sense tocar vora la porta,


  blanca Níke,


  escolant-se entre les meves parets?


  Llampec blau, somrient


  assumeix, com un garfi de carnisser, el pes dels seus membres.


  La policia t’estima, ho confesses tot.


  Cabells lluents, llustre negre, vell plàstic,


  és tan intrigant la meva vida?


  És per això que eixamples les pupil·les?


  És per això que les volves d’aire se’n van?


  No són volves d’aire, són corpuscles.


  Obre la teva bossa. Què és aquesta pudor?


  És la mitja, que afanyosa


  s’encadena amb ella mateixa,


  són els llamins apegalosos.


  Tinc el teu cap sobre la meva paret,


  Cordons umbilicals, blau-vermells i translúcids,


  xisclen des del meu ventre com sagetes que jo cavalco.


  Oh llum de la lluna, oh malaltia,


  els cavalls robats, les fornicacions


  encerclen una matriu de marbre.


  ¿Vers on vas,


  que xucles l’alè com si amidés distàncies?


  Adulteris sulfurosos pengen en un somni.


  Fred vidre, com t’insereixes


  entre jo i jo mateixa.


  Esgarrapo com un gat.


  La sang que corre és un fruit fosc:


  un efecte, un cosmètic.


  Somrius.


  No, no és pas fatal.


  Stopped dead


  A squeal of brakes.


  Or is it a birth cry?


  And here we are, hung out over the dead drop


  Uncle, pants factory Fatso, millionaire.


  And you out cold beside me in your chair.


  The wheels, two rubber grubs, bite their sweet tails.


  Is that Spain down there?


  Red and yellow, two passionate hot metals


  Writhing and sighing, what sort of a scenery is it?


  It isn’t England, it isn’t France, it isn’t Ireland.


  It’s violent. We’re here on a visit,


  With a goddam baby screaming off somewhere.


  There’s always a bloody baby in the air.


  I’d call it a sunset, but


  Whoever heard a sunset yowl like that?


  You are sunk in your seven chins, still as a ham.


  Who do you think I am,


  Uncle, uncle?


  Sad Hamlet, with a knife?


  Where do you stash your life?


  Is it a penny, a pearl–


  Your soul, your soul?


  I’ll carry it off like a rich pretty girl,


  Simply open the door and step out of the car


  And live in Gibraltar on air, on air.


  Aturat en sec


  Un xerric de frens.


  O és un crit en néixer?


  I som aquí, penjant per damunt d’on caigué aplomat


  l’oncle, fàbrica de pantalons “Fatso”, milionari.


  I tu, inconscient, prop meu en la teva cadira.


  Les rodes, dues cuques de goma, es mosseguen la dolça cua.


  És Espanya allò, allà baix?


  Roja i groga, dos apassionats metalls ardents


  que es retorcen i sospiren. Quina mena d’escenari és?


  No és Anglaterra, no és França, no és Irlanda.


  És violent. Som aquí de visita,


  amb un maleït infant cridant qui sap on.


  Sempre hi ha un infant aviciat en l’aire.


  Jo en diria una posta de sol, però


  qui ha sentit una posta de sol udolar així?


  Enfonsat dins set sotabarbes, quiet com un mort.


  Qui et penses que sóc,


  oncle, oncle?


  Un trist Hamlet, amb un ganivet?


  On emmagatzemes la vida?


  És un penic, una perla


  l’ànima teva, l’ànima teva?


  Me l’enduré com una noia bella i rica,


  senzillament obre la porta i surt del cotxe


  i viu a Gibraltar de l’aire, de l’aire.


  Poppies in October


  FOR HELDER AND SUZETTE MACEDO


  Even the sun-clouds this morning cannot manage such skirts.


  Nor the woman in the ambulance


  Whose red heart blooms through her coat so astoundingly–


  A gift, a love gift


  Utterly unasked for


  By a sky


  Palely and flamily


  Igniting its carbon monoxides, by eyes


  Dulled to a halt under bowlers.


  O my God, what am I


  That these late mouths should cry open


  In a forest of frost, in a dawn of cornflowers!


  Roselles a l’octubre


  A HELDER AND SUZETTE MACEDO


  Els núvols més clars no saben què fer aquest matí amb faldilles semblants.


  Ni la dona dins l’ambulància


  amb el cor que es bada a través de l’abric prodigiosament.


  Un do, un do d’amor


  mai no sol·licitat


  per cap cel


  pàl·lid i flamejant


  que crema el seu monòxid de carboni, per ulls


  esmortits fins a parar-se de cop sota els bombins.


  Oh Déu meu, qui sóc jo


  perquè aquestes boques tardanes s’obrin en un crit


  dins un bosc de gebre, dins una alba de blauets.


  The courage of shutting-up


  The courage of the shut mouth, in spite of artillery!


  The line pink and quiet, a worm, basking.


  There are black discs behind it, the discs of outrage,


  And the outrage of a sky, the lined brain of it.


  The discs revolve, they ask to be heard,


  Loaded, as they are, with accounts of bastardies.


  Bastardies, usages, desertions and doubleness,


  The needle journeying in its groove,


  Silver beast between two dark canyons,


  A great surgeon, now a tattooist,


  Tattooing over and over the same blue grievances,


  The snakes, the babies, the tits


  On mermaids and two-legged dreamgirls.


  The surgeon is quiet, he does not speak.


  He has seen to much death, his hands are full of it.


  So the discs of the brain revolve, like the muzzles of cannon.


  Then there is that antique billhook, the tongue,


  Indefatigable, purple. Must it be cut out?


  It has nine tails, it is dangerous.


  And the noise it flays from the air, once it gets going.


  No, the tongue, too, has been put by


  Hung up in the library with the engravings of Rangoon


  And the fox heads, the otter heads, the heads of dead rabbits.


  It is a marvellous object–


  The things it has pierced in its time!


  But how about the eyes, the eyes, the eyes?


  Mirrors can kill and talk, they are terrible rooms


  In which a torture goes on one can only watch.


  The face that lived in this mirror is the face of a dead man.


  Do not worry about the eyes–


  They may be white and shy, they are no stool pigeons,


  Their death rays folded like flags


  Of a country no longer heard of,


  An obstinate independency


  Insolvent among the mountains.


  El coratge de callar


  El coratge de la boca closa, malgrat l’artilleria!


  La ratlla rosa i quieta, un cuc, assolellant-se.


  Hi ha discs negres al darrere, els discs de l’ultratge,


  i l’ultratge d’un cel, el del seu cervell folrat.


  Els discs giren, demanen que se’ls escolti


  carregats, com ho estan, amb històries de bastardies.


  Bastardies, costums, desercions i falsedats,


  l’agulla fa camí en el seu fondal,


  bèstia de plata entre dues fosques gorges,


  un gran cirurgià, que ara tatua,


  tatua un i un altre cop els mateixos blaus greuges,


  les serps, els infants, els pits


  a sirenes i a noies de somni amb dues cames.


  El cirurgià està callat, no parla pas.


  Ha vist massa mort, en té les mans plenes.


  Així els discs del cervell giren, com boques de canó.


  Després hi ha aquella antiga podadora, la llengua,


  infatigable, purpúria. Caldrà tallar-la?


  Té nou cues, és perillosa.


  I el brunzir que arrenca de l’aire, un cop s’engega!


  No, la llengua, també, ha estat desada,


  l’han penjada a la biblioteca amb els gravats de Rangoon


  i els caps de guineu, els de llúdria, i els caps de conills morts.


  És un objecte meravellós:


  les coses que ha foradat en el seu temps!


  I què me’n dieu dels ulls, els ulls, els ulls?


  Els miralls poden matar i parlar, són cambres terribles


  on hi ha una tortura contínua que tan sols es pot mirar.


  El rostre que vivia en aquest mirall és el rostre d’un mort.


  No us preocupeu dels ulls:


  poden ser blancs i tímids, no són pas delators.


  Els seus raigs letals plegats com banderes


  d’un país del qual ja no se sap res,


  una obstinada independència,


  insolvent entre les muntanyes.


  Nick and the candlestick


  I am a miner. The light burns blue.


  Waxy stalactites


  Drip and thicken, tears


  The earthen womb


  Exudes from its dead boredom.


  Black bat airs


  Wrap me, raggy shawls,


  Cold homicides.


  They weld to me like plums.


  Old cave of calcium


  Icicles, old echoer.


  Even the newts are white,


  Those holy Joes.


  And the fish, the fish–


  Christ! They are panes of ice,


  A vice of knives,


  A piranha


  Religion, drinking


  Its first communion out of my live toes.


  The candle


  Gulps and recovers its small altitude,


  Its yellows hearten.


  O love, how did you get here?


  O embryo


  Remembering, even in sleep,


  Your crossed position.


  The blood blooms clean


  In you, ruby.


  The pain


  You wake to is not yours.


  Love, love


  I have hung our cave with roses,


  With soft rugs–


  The last of Victoriana.


  Let the stars


  Plummet to their dark address,


  Let the mercuric


  Atoms that cripple drip


  Into the terrible well,


  You are the one


  Solid the spaces lean on, envious.


  You are the baby in the barn.


  Nick i el canelobre


  Sóc un minaire. Crema una llum blava.


  Estalactites de cera


  degoten i s’espesseixen, llàgrimes


  que la matriu de la terra


  exsuda des del seu tedi mortal.


  Aires de fosc ratpenat


  m’embolcallen, xals espellifats,


  freds homicidis.


  Se m’adhereixen com bresques.


  Vella cova de caramells


  de calci, de vells ecos.


  Fins i tot els tritons són blancs,


  aquests rosegaaltars.


  I els peixos, els peixos…


  Déu!, són làmines de glaç,


  un vis de ganivets,


  una religió


  piranya que pren


  la primera comunió dels meus peus vivents.


  L’espelma


  reglota i recobra la minsa alçada,


  els grocs reconforten.


  Oh amor, com has arribat aquí?


  Oh embrió


  que recordes, fins i tot quan dorms,


  la teva posició en creu.


  La sang brolla neta


  en tu, robí.


  El dolor


  que et desperta no és pas teu.


  Amor, amor,


  he adornat la nostra cova amb roses,


  amb catifes suaus:


  un darrer toc victorià.


  Que les estrelles


  caiguin a plom cap a obscurs destins,


  que els àtoms


  de mercuri que mutilen


  degotin dins el pou terrible,


  tu ets l’únic


  sòlid en qui els espais reposen, envejosos.


  Tu ets l’infant dins el pessebre.


  Berck-plage
 I


  This is the sea, then, this great abeyance.


  How the sun’s poultice draws on my inflammation!


  Electrifyingly-coloured sherbets, scooped from the freeze


  By pale girls, travel the air in scorched hands.


  Why is it so quiet, what are they hiding?


  I have two legs, and I move smilingly.


  A sandy damper kills the vibrations;


  It stretches for miles, the shrunk voices


  Waving and crutchless, half their old size.


  The lines of the eye, scalded by these bald surfaces,


  Boomerang like anchored elastics, hurting the owner.


  Is it any wonder he puts on dark glasses?


  Is it any wonder he affects a black cassock?


  Here he comes now, among the mackerel gatherers


  Who wall up their backs against him.


  They are handling the black and green lozenges like the parts of a body.


  The sea, that crystallized these,


  Creeps away, many-snaked, with a long hiss of distress.


  Berck-plage
 
 I


  Això és el mar, doncs, aquest gran parèntesi.


  Com em xucla la inflamació el sinapisme del sol.


  Xarrups de colors electrificants, arrencats del glaç


  per pàl·lides noies, travessen l’aire dins mans abrusades.


  Per què hi ha tanta calma, què és el que amaguen?


  Tinc dues cames, i em moc somrient.


  Un esmortidor d’arena mata les vibracions;


  s’escampa milles enllà, les veus encongides


  saluden sense crosses, reduïdes a la meitat.


  La línia dels ulls, escaldada per aquestes superfícies calbes,


  bumerang com elàstics que s’ancoren, fan mal a l’amo.


  És cap meravella que es posi ulleres fosques?


  És cap meravella que dugui sotana negra?


  Ara ve cap aquí, entre els qui recullen verats


  i li fan de paret amb l’esquena.


  Toquen els rombs verds i negres com si fossin parts d’un cos.


  El mar, que els ha cristal·litzat,


  recula, múltiples serps, amb un llarg xiulet desolat.


  II


  This black boot has no mercy for anybody.


  Why should it, it is the hearse of a dead foot,


  The high, dead, toeless foot of this priest


  Who plumbs the well of his book,


  The bent print bulging before him like scenery.


  Obscene bikinis hide in the dunes,


  Breasts and hips a confectioner’s sugar


  Of little crystals, titillating the light,


  While a green pool opens its eye,


  Sick with what it has swallowed–


  Limbs, images, shrieks. Behind the concrete bunkers


  Two lovers unstick themselves.


  O white sea-crockery,


  What cupped sighs, what salt in the throat!


  And the onlooker, trembling,


  Drawn like a long material


  Through a still virulence,


  And a weed, hairy as privates.


  II


  Aquesta bota negra no té pietat per a ningú.


  Per què n’hauria de tenir, és el cotxe fúnebre d’un peu mort,


  L’alt peu mort, sense dits, d’aquest capellà


  que furga dins el pou del seu llibre,


  d’on sobresurten les lletres impreses com un paisatge.


  Biquinis obscens s’amaguen entre les dunes,


  pits i malucs, un sucre de pastisseria


  de petits cristalls, fan titil·lar la llum,


  mentre un bassal verd obre l’ull,


  malalt de tot el que ha engolit:


  cames, imatges, crits. Rere els búnquers de ciment


  dos amants es desenllacen.


  Oh blanca porcellana de mar,


  quants sospirs continguts, quanta sal a la gola…


  I el qui ho observa, trèmul,


  s’arrossega com una llarga tela


  a través d’una quieta virulència,


  una mala herba, pilosa com un soldat.


  III


  On the balconies of the hotel, things are glittering.


  Things, things–


  Tubular steel wheelchairs, aluminium crutches.


  Such salt-sweetness. Why should I walk


  Beyond the breakwater, spotty with barnacles?


  I am not a nurse, white and attendant,


  I am not a smile.


  These children are after something, with hooks and cries,


  And my heart too small to bandage their terrible faults.


  This is the side of a man: his red ribs,


  The nerves bursting like trees, and this is the surgeon:


  One mirrory eye–


  A facet of knowledge.


  On a striped mattress in one room


  An old man is vanishing.


  There is no help in his weeping wife.


  Where are the eye-stones, yellow and valuable,


  And the tongue, sapphire of ash.


  III


  Als balcons de l’hotel hi lluen coses.


  Coses, coses:


  cadires de rodes d’acer tubular, crosses d’alumini.


  Tanta dolçor salada. ¿Per què he de caminar


  enllà de l’escullera, clapada de percebes?


  No sóc una infermera, blanca i amatent,


  no sóc cap somriure.


  Aquests infants busquen alguna cosa, amb garfis i crits,


  i el meu cor és massa petit perquè n’embeni les faltes terribles.


  Aquest és el costat de l’home: les costelles roges,


  amb nervis que afloren com arbres, i aquest és el cirurgià:


  un ull especular,


  una faceta del saber.


  Damunt un matalàs de ratlles dins una cambra


  un home vell s’extingeix.


  No li és cap consol l’esposa que plora.


  On són les pedres dels ulls, grogues i valuoses,


  i la llengua, un safir de cendra.


  IV


  A wedding-cake face in a paper frill.


  How superior he is now.


  It is like possessing a saint.


  The nurses in their wing-caps are no longer so beautiful;


  They are browning, like touched gardenias.


  The bed is rolled from the wall.


  This is what it is to be complete. It is horrible.


  Is he wearing pajamas or an evening suit


  Under the glued sheet from which his powdery beak


  Rises so whitely unbuffeted?


  They propped his jaw with a book until it stiffened


  And folded his hands, that were shaking: goodbye, goodbye.


  Now the washed sheets fly in the sun,


  The pillow cases are sweetening.


  It is a blessing, it is a blessing:


  The long coffin of soap-coloured oak,


  The curious bearers and the raw date


  Engraving itself in silver with marvellous calm.


  IV


  Una cara de pastís de noces amb farbalà de paper.


  Que superior que és, ara!


  És com posseir un sant.


  Les infermeres sota les còfies alades ja no són tan belles;


  emmoreneixen, com les gardènies en tocar-les.


  Enretiren el llit de la paret.


  Això és el que vol dir acomplir-se. És horrible.


  ¿Porta pijama o un vestit d’etiqueta


  sota el llençol adherit des d’on s’alça el seu bec


  empolsinat d’un blanc tan impàvid?


  Li van prémer les barres amb un llibre fins que s’encartonà


  i li van plegar les mans, que s’acomiadaven: adéu, adéu.


  Ara els llençols rentats voleien al sol,


  s’endolceixen les coixineres.


  És una benedicció, una benedicció;


  el llarg bagul de roure de color de sabó,


  els estranys portadors i la crua data


  que s’hi grava en argent amb calma meravellosa.


  V


  The grey sky lowers, the hills like a green sea


  Run fold upon fold far off, concealing their hollows,


  The hollows in which rock the thoughts of the wife–


  Blunt, practical boats


  Full of dresses and hats and china and married daughters.


  In the parlour of the stone house


  One curtain is flickering from the open window,


  Flickering and pouring, a pitiful candle.


  This is the tongue of the dead man: remember, remember.


  How far he is now, his actions


  Around him like living room furniture, like a décor.


  As the pallors gather–


  The pallors of hands and neighbourly faces,


  The elate pallors of flying iris.


  They are flying off into nothing: remember us.


  The empty benches of memory look over stones,


  Marble façades with blue veins, and jelly-glassfuls of daffodils.


  It is so beautiful up here: it is a stopping place.


  V


  El cel gris davalla, els turons, com un mar verd,


  s’allunyen plec sobre plec, amagant els balms,


  els balms on es gronxen els pensaments de la muller:


  barques matusseres i pràctiques


  plenes de vestits, barrets, porcellanes i filles casades.


  A la sala dins la casa de pedra


  una cortina pampallugueja des de la finestra oberta,


  pampallugueja i es vessa, una trista espelma.


  Aquesta és la llengua del mort; recorda, recorda.


  Que lluny és ara, els seus actes


  l’envolten com els mobles de la sala, com un decorat.


  Com s’apleguen les pal·lideses;


  la pal·lidesa de les mans i de rostres veïns,


  la pal·lidesa alada d’iris que volen.


  Volen cap al no-res; recorda’ns.


  Els bancs buits de la memòria examinen les pedres,


  façanes de marbre amb venes blaves, i vasos de gelea plens de narcisos.


  Tot és tan bell, aquí dalt; és un lloc on aturar-se.


  VI


  The natural fatness of these lime leaves!—


  Pollarded green balls, the trees march to church.


  The voice of the priest, in thin air,


  Meets the corpse at the gate,


  Addressing it, while the hills roll the notes of the dead bell;


  A glitter of wheat and crude earth.


  What is the name of that colour?—


  Old blood of caked walls the sun heals,


  Old blood of limb stumps, burnt hearts.


  The widow with her back pocketbook and three daughters,


  Necessary among the flowers,


  Enfolds her face like fine linen,


  Not to be spread again.


  While a sky, wormy with put-by smiles,


  Passes cloud after cloud.


  And the bride flowers expend a freshness,


  And the soul is a bride


  In a still place, and the groom is red and forgetful, he is featureless.


  VI


  La turgència natural d’aquestes fulles de llimoner!


  Boles verdes podades, els arbres marxen cap a l’església.


  La veu del sacerdot, dins l’aire fi,


  rep el cadàver al portal,


  s’hi adreça, mentre les muntanyes fan retrunyir el plany de la campana;


  una resplendor de blat i de terra crua.


  Quin nom té aquell color?


  Vella sang de parets escrostonades que el sol guareix,


  vella sang de monyons, de cors cremats.


  La vídua, amb el moneder negre i tres filles,


  necessària entre les flors,


  s’embolcalla el rostre com roba bona


  que no tornarà a desplegar-se.


  Mentrestant, un cel on formiguegen somriures desats


  va passant núvol rere núvol.


  I les flors de núvia exhalen frescor,


  i l’ànima és una núvia


  en un lloc quiet, i el nuvi, vermell i oblidadís, no té fesomia.


  VII


  Behind the glass of this car


  The world purrs, shut-off and gentle.


  And I am dark-suited and still, a member of the party,


  Gliding up in low gear behind the cart.


  And the priest is a vessel,


  A tarred fabric, sorry and dull,


  Following the coffin on its flowery cart like a beautiful woman,


  A crest of breasts, eyelids and lips


  Storming the hilltop.


  Then, from the barred yard, the children


  Smell the melt of shoe-blacking,


  Their faces turning, wordless and slow,


  Their eyes opening


  On a wonderful thing–


  Six round black hats in the grass and a lozenge of wood,


  And a naked mouth, red and awkward.


  For a minute the sky pours into the hole like plasma.


  There is no hope, it is given up.


  VII


  Rere els vidres d’aquest cotxe


  el món ronqueja, distant i suau.


  I jo, vestida de negre i immòbil, una més de la colla,


  llisco amunt rere el carro en primera.


  I el capellà és un receptacle,


  una tela enquitranada, apagada i trista,


  que segueix el taüt dins el carro guarnit com una dona bonica,


  una cresta de pits, parpelles i llavis


  que envaeix el cim.


  Aleshores, des del pati barrat, els infants


  oloren com es fon el llustre negre,


  giren a poc a poc la cara, en silenci,


  obren els ulls


  a una cosa meravellosa:


  sis barrets negres a l’herba i un romb de fusta,


  i una boca nua, roja i insòlita.


  Durant un minut el cel es vessa dins el forat com un plasma.


  No hi ha cap esperança, l’han abandonat.


  Gulliver


  Over your body the clouds go


  High, high and icily


  And a little flat, as if they


  Floated on a glass that was invisible.


  Unlike swans,


  Having no reflections;


  Unlike you,


  With no strings attached.


  All cool, all blue. Unlike you–


  You, there on your back,


  Eyes to the sky.


  The spider-men have caught you,


  Winding and twining their petty fetters,


  Their bribes–


  So many silks.


  How they hate you.


  They converse in the valley of your fingers, they are inchworms.


  They would have you sleep in their cabinets,


  This toe and that toe, a relic.


  Step off!


  Step off seven leagues, like those distances


  That revolve in Crivelli, untouchable.


  Let this eye be an eagle,


  The shadow of this lip, an abyss.


  Gulliver


  Passen els núvols damunt el teu cos


  alts, alts i glaçats


  i una mica plans, com si


  llisquessin damunt un vidre invisible.


  No com els cignes,


  sense cap reflex;


  no com tu,


  sense lligams que engavanyin.


  Tot glaçat i blau. No com tu…


  Tu, panxa enlaire,


  ulls cap al cel.


  T’ha atrapat l’home aranya,


  teixint i entreteixint grillons malèvols,


  els seus paranys


  de seda.


  Com t’odien.


  Fan conversa a la vall dels teus dits, petits com cucs.


  Voldrien que dormissis dins els seus recambrons,


  aquest dit del peu i aquell altre, una relíquia.


  Fuig, doncs!


  Fuig set llegües enllà, com aquelles distàncies


  que conflueixen a Crivelli, intangibles.


  Fes d’aquest ull una àguila


  i un abisme de l’ombra d’aquest llavi.


  Getting there


  How far is it?


  How far is it now?


  The gigantic gorilla interior


  Of the wheels move, they appal me–


  The terrible brains


  Of Krupp, black muzzles


  Revolving, the sound


  Punching out Abscence! Like cannon.


  It is Russia I have to get across, it is some war or other.


  I am dragging my body


  Quietly through the straw of the boxcars.


  Now is the time for bribery.


  What do wheels eat, these wheels


  Fixed to their arcs like gods,


  The silver leash of the will–


  Inexorable. And their pride!


  All the gods know is destinations.


  I am a letter in this slot–


  I fly to a name, two eyes.


  Will there be fire, will there be bread?


  Here there is such mud.


  It is a trainstop, the nurses


  Undergoing the faucet water, its veils, veils in a nunnery,


  Touching their wounded,


  The men the blood still pumps forward,


  Legs, arms piled outside


  The tent of undending cries–


  A hospital of dolls.


  And the men, what is left of the men


  Pumped ahead by these pistons, this blood


  Into the next mile,


  The next hour–


  Dynasty of broken arrows!


  How far is it?


  There is mud on my feet,


  Thick, red and slipping. It is Adam’s side,


  This earth I rise from, and I in agony.


  I cannot undo myself, and the train is steaming.


  Steaming and breathing, its teeth


  Ready to roll, like a devil’s.


  There is a minute at the end of it


  A minute, a dewdrop.


  How far is it?


  It is so small


  The place I am getting to, why are there these obstacles–


  The body of this woman,


  Charred skirts and deathmask


  Mourned by religious figures, by garlanded children.


  And now detonations–


  Thunder and guns.


  The fire’s between us.


  Is there no still place


  Turning and turning in the middle air,


  Untouched and untouchable.


  The train is dragging itself, it is screaming–


  An animal


  Insane for the destination,


  The bloodspot,


  The face at the end of the flare.


  I shall bury the wounded like pupas,


  I shall count and bury the dead.


  Let their souls writhe in a dew,


  Incense in my track.


  The carriages rock, they are cradles.


  And I, stepping from this skin


  Of old bandages, boredoms, old faces


  Step to you from the black car of Lethe,


  Pure as a baby.


  Arribant


  És gaire lluny?


  És gaire lluny encara?


  La gegantesca entranya de goril·la


  de les rodes avança i m’esborrona:


  el terrible cervell


  de Krupp, negres musells


  que furguen, el soroll


  escopint l’absència, com un canó.


  És Rússia que he de travessar, és una o altra guerra.


  Arrossego el meu cos


  lentament per la palla dels furgons.


  Ha arribat el moment de subornar.


  Què mengen les rodes, aquestes rodes


  fixades als arcs com els déus,


  ronsal de plata de la voluntat:


  inexorables. I el seu orgull!


  Els déus no saben sinó els destins.


  Jo sóc una carta en aquesta bústia:


  volo cap a un nom i dos ulls.


  Hi haurà foc? Hi haurà pa?


  Aquí hi ha tant de fang!


  És una parada de tren, les infermeres


  fan servir l’aigua de l’aixeta, els seus vels, vels en un convent,


  toquen els ferits,


  homes amb sang que encara borbolla,


  cames i braços apilats fora la tenda


  d’inacabables planys:


  un hospital de nines.


  I els homes, el que resta dels homes,


  empesos per aquests pistons, aquesta sang


  fins a la milla següent,


  l’hora següent.


  Dinastia de rompudes fletxes!


  És gaire lluny?


  Tinc els peus plens de fang,


  espès, rogenc i relliscós. És el costat d’Adam,


  la terra d’on m’alço, jo en agonia.


  No me’n puc desfer, i el tren fumeja.


  Fumeja i esbufega, té les dents


  que carrisquegen, com les d’un diable.


  Hi ha un minut a la fi,


  un minut, una gota de rosada.


  És gaire lluny?


  Petit com és


  l’indret cap a on m’adreço, per què tants entrebancs?


  El cos d’aquesta dona,


  faldilla calcinada i màscara mortuòria


  plorada per figures religioses, per nens amb garlandes.


  I ara detonacions:


  trons i fusells.


  El foc entre nosaltres.


  ¿No hi ha cap lloc


  que giravolti a mig aire,


  intocat i intocable?


  El tren va arrossegant-se, udola:


  un animal


  enfollit pel que li espera,


  per la taca de sang,


  la cara enmig de les flames.


  He d’enterrar els ferits com crisàlides,


  he de comptar i enterrar els morts.


  Que les ànimes se’ls retorcin en rosada,


  encens al meu camí.


  Els vagons es gronxen, són bressols.


  I jo, sortint d’aquesta pell


  de vells emplastres, tedi, cares velles,


  vinc cap a tu, des del negre carruatge del Leteu,


  pura con un infant.


  Medusa


  Off that landsit of stony mouth-plugs,


  Eyes rolled by white sticks,


  Ears cupping the sea’s incoherences,


  You house your unnerving head— God-ball,


  Lens of mercies,


  Your stooges


  Plying their wild cells in my keel’s shadow,


  Pushing by like hearts,


  Red stigmata at the very centre,


  Riding the rip tide to the nearest point of departure,


  Dragging their Jesus hair.


  Did I escape, I wonder?


  My mind winds to you,


  Old barnacled umbilicus, Atlantic cable,


  Keeping itself, it seems, in a state of miraculous repair.


  In any case, you are always there,


  Tremulous breath at the end of my line,


  Curve of water upleaping


  To my water rod, dazzling and grateful,


  Touching and sucking.


  I didn’t call you.


  I didn’t call you at all.


  Nevertheless, nevertheless


  You steamed to me over the sea,


  Fat and red, a placenta


  Paralyzing the kicking lovers.


  Cobra light


  Squeezing the breath from the blood bells


  Of the fuchsia. I could draw no breath,


  Dead and moneyless,


  Overexposed, like an X-ray.


  Who do you think you are?


  A Communion wafer? Blubbery Mary?


  I shall take no bite of your body,


  Bottle in which I live,


  Ghastly Vatican.


  I am sick to death of hot salt.


  Green as eunuchs, your wishes


  Hiss at my sins.


  Off, off, eely tentacle!


  There is nothing between us.


  Medusa


  Vora la llenca pedregosa de la boca,


  ulls remoguts per blancs bastons,


  orelles que copsen les incoherències del mar,


  hi hostatges el cap displicent; bola de Déu,


  lent de mercès,


  els teus acòlits


  empenyen boges cèl·lules a l’ombra de la meva quilla,


  s’obren camí com cors,


  estigma roig al bell centre,


  cavalquen l’ona furient que torna al punt de partida,


  arrossegant els seus cabells de Jesús.


  Me n’he escapat, em pregunto?


  Se’m cabdella la ment cap a tu,


  vell melic ple de percebes, cable atlàntic


  que es conserva, sembla, en bon estat de miracle.


  En tot cas, sempre ets allí,


  alè tremolós al cap d’aquest fil,


  corba d’aigua que s’enfila


  a la meva canya, lluent i agraïda,


  la toca i la xucla.


  No t’he cridat.


  No t’he cridat pas.


  Tanmateix, tanmateix


  vas navegar pels mars cap a mi,


  grossa i roja, una placenta


  que paralitza els amants apassionats.


  Llum de cobra


  que esprem l’alè de les campanes de sang


  de la fúcsia. No podia respirar,


  morta i sense diners,


  sobreexposada, com una radiografia.


  Qui et penses que ets?


  L’Hòstia consagrada? Una Maria llangorosa?


  No tastaré ni un mos del teu cos,


  ampolla dins la qual visc,


  Vaticà sinistre.


  N’estic farta, d’emplastres.


  Verds com eunucs, els teus desigs


  escarneixen els meus pecats.


  Fuig, fuig, tentacle d’anguila!


  No hi ha res entre nosaltres.


  Purdah


  Jade–


  Stone of the side,


  The agonized


  Side of green Adam, I


  Smile, cross-legged,


  Enigmatical,


  Shifting my clarities.


  So valuable.


  How the sun polishes this shoulder!


  And should


  The moon, my


  Indefatigable cousin


  Rise, with her cancerous pallors,


  Dragging trees–


  Little bushy polyps,


  Little nets,


  My visibilities hide.


  I gleam like a mirror.


  At this facet the bridegroom arrives,


  Lord of the mirrors.


  It is himself he guides


  In among these silk


  Screens, these rustling appurtenances.


  I breathe, and the mouth


  Veil stirs its curtain


  My eye


  Veil is


  A concatenation of rainbows.


  I am his.


  Even in his


  Absence, I


  Revolve in my


  Sheath of impossibles,


  Priceless and quiet


  Among these parakeets, macaws.


  O chatterers


  Attendants of the eyelash!


  I shall unloose


  One feather, like the peacock.


  Attendants of the lip!


  I shall unloose


  One note


  Shattering


  The chandelier


  Of air that all day plies


  Its crystals,


  A million ignorants.


  Attendants!


  Attendants!


  And at his next step


  I shall unloose


  I shall unloose–


  From the small jewelled


  Doll he guards like a heart–


  The lioness,


  The shriek in the bath,


  The cloak of holes.


  Purdah[5]


  Jade;


  pedra del flanc,


  l’adolorit


  costat del verd Adam, jo


  somric, cames encreuades.


  enigmàtica,


  trasllado les meves claredats.


  Tan valuoses!


  Com poleix el sol aquesta espatlla!


  I si s’escaigués que


  la lluna, la meva


  infatigable cosina


  sortís, amb canceroses pal·lideses,


  tot arrossegant arbres:


  pòlips petits de fulles,


  petites xarxes, que


  les meves visibilitats amaguen.


  Llambrejo com un mirall.


  Aleshores el nuvi que arriba,


  senyor dels miralls!


  És ell mateix que es guia


  entre aquests paravents


  de seda, aquestes pertinences cruixidores.


  Respiro, i el vel


  de la boca mou la cortina,


  el vel del meu


  ull és


  una concatenació d’arc iris.


  Jo sóc seva.


  Fins en la seva


  absència, jo em


  regiro dins la meva


  beina d’impossibles,


  sense preu i quieta


  entre aquests lloros, papagais!


  Oh xerraires


  servents de la pestanya!


  Em deixaré anar


  sobre plomes, com el paó.


  Servents del llavi!


  deixaré anar


  una nota


  que esmicoli


  el canelobre


  d’aire que vola tot el dia,


  els seus cristalls


  un milió d’ignorants.


  Servents!


  Servents!


  I en el seu pròxim pas


  em desprendré,


  em desprendré


  de la petita nina


  enjoiada que guarda com un cor:


  la lleona,


  el xiscle en el bany,


  la capa de forats.


  The moon and the yew tree


  This is the light of the mind, cold and planetary.


  The trees of the mind are black. The light is blue.


  The grasses unload their griefs on my feet as if I were God,


  Prickling my ankles and murmuring of their humility.


  Fumey, spiritous mists inhabit this place


  Separated from my house by a row of headstones.


  I simply cannot see where there is to get to.


  The moon is no door. It is a face in its own right,


  White as a knuckle and terribly upset.


  It drags the sea after it like a dark crime; it is quiet


  With the O-gape of complete despair. I live here.


  Twice on Sunday, the bells startle the sky–


  Eight great tongues affirming the Resurrection.


  At the end, they soberly bong out their names.


  The yew three points up. It has a Gothic shape.


  The eyes lift after it and find the moon.


  The moon is my mother. She is not sweet like Mary.


  Her blue garments unloose small bats and owls.


  How I would like to believe in tenderness–


  The face of the effigy, gentled by candles,


  Bending, on me in particular, its mild eyes.


  I have fallen a long way. Clouds are flowering


  Blue and mystical over the face of the stars.


  Inside the church, the saints will be all blue,


  Floating on their delicate feet over the cold pews,


  Their hands and faces stiff with holiness.


  The moon sees nothing of this. She is bald and wild.


  And the message of the yew tree is blackness–blackness and silence.


  La lluna i el teix


  És aquesta la llum de la ment, freda i planetària.


  Els arbres de la ment són negres. La llum és blava.


  Les herbes descarreguen les penes als meus peus, com si fos Déu,


  em punxen els turmells i em xiuxiuegen la seva humilitat.


  Boires humides i esperitoses poblen aquest indret


  separat de casa meva per un rengle de làpides.


  Senzillament, no veig cap a on va anar.


  La lluna no és cap porta. De fet, és una cara,


  blanca com un artell, molt trasbalsada.


  Arrossega la mar com un crim tèrbol; ara reposa,


  amb una O que es bada d’absolut desesper. Jo visc aquí.


  Dos cops cada diumenge, les campanes somouen el cel:


  vuit grans llengües que afirmen la Resurrecció.


  A la fi, escandeixen sòbriament els seus noms.


  El teix apunta amunt. Té un perfil gòtic.


  Resseguint-lo amb els ulls trobem la lluna.


  La lluna és la meva mare. No és tan dolça com Maria.


  Els seus blaus embolcalls desfermen òlibes i petits ratpenats.


  Com m’agradaria de creure en la tendresa:


  el rostre de l’efígie, assuaujat pels ciris,


  que decanta cap a mi, en particular, els ulls benignes.


  Que llarga la meva caiguda. Floreixen núvols


  blaus i místics per la volta d’estrelles.


  Dins l’església, els sants deuen ser ben blaus,


  floten amb peus alats damunt els bancs fredíssims,


  amb mans i cares rígides de tanta santedat.


  La lluna no veu res de tot això. És nua i salvatge.


  I el missatge del teix és la foscor: la foscor i el silenci.


  A birthday present


  What is this, behind this veil, is it ugly, is it beautiful?


  It is shimmering, has it breasts, has it edges?


  I am sure it is unique, I am sure it is just what I want.


  When I am quiet at my cooking I feel it looking, I feel it thinking


  ‘Is this the one I am to appear for,


  Is this the elect one, the one with black eye-pits and a scar?


  Measuring the flour, cutting off the surplus,


  Adhering to rules, to rules, to rules.


  Is this the one for the annunciation?


  My god, what a laugh!’


  But it shimmers, it does not stop, and I think it wants me.


  I would not mind if it was bones, or a pearl button.


  I do not want much of a present, anyway, this year.


  After all, I am alive only by accident.


  I would have killed myself gladly that time any possible way.


  Now there are these veils, shimmering like curtains,


  The diaphanous satins of a January window


  White as babies’ bedding and glittering with dead breath. O ivory!


  It must be a tusk there, a ghost-column.


  Can you not see I do not mind what it is?


  Do you not give it to me?


  Do not be ashamed–I do not mind if it is small.


  Do not be mean, I am ready for enormity.


  Let us sit down to it, one on either side, admiring the gleam,


  The glaze, the mirrory variety of it.


  Let us eat our last supper at it, like a hospital plate.


  I know why you will not give it to me,


  You are terrified


  The world will go up in a shriek, and your head with it,


  Bossed, brazen, an antique shield,


  A marvel to your great-grandchilden.


  Do not be afraid, it is not so.


  I will only take it and go aside quietly.


  You will not even hear me opening it, no papper crackle,


  No falling ribbons, no scream at the end.


  I do not think you credit me with this discretion.


  If you only knew how the veils were killing my days.


  To you they are only transparencies, clear air.


  But my god, the clouds are like cotton–


  Armies of them. They are carbon monoxide.


  Sweetly, sweetly I breathe in,


  Filling my veins with invisibles, with the million


  Probable motes that tick the years off my life.


  You are silver-suited for the occasion. O adding machine–


  Is it impossible for you to let something go and have it go whole?


  Must you stamp each piece in purple,


  Must you kill what you can?


  There is this one thing I want today, and only you can give it to me.


  It stands at my window, big as the sky.


  It breathes from my sheets, the cold, dead centre


  Where spilt lives congeal and stiffen to history.


  Let it not come by the mail, finger by finger.


  Let it not come by word of mouth, I should be sixty


  By the time the whole of it was delivered, and too numb to use it.


  Only let down the veil, the veil, the veil.


  If it were death


  I would admire the deep gravity of it, its timeless eyes.


  I would know you were serious.


  There would be a nobility then, there would be a birthday.


  And the knife not carve, but enter


  Pure and clean as the cry of a baby,


  And the universe slide from by side.


  Un regal d’aniversari


  Què hi ha rere aquest vel, és lleig, és bonic?


  Brilla, té pits, té vores?


  És únic, n’estic segura, és just el que volia.


  Mentre cuino tranquil·la sento que em sotja, que pensa


  “¿És aquesta a qui he d’aparèixer,


  és ella l’escollida, ullerosa i amb una cicatriu,


  que mesura la farina, i en llença les restes


  d’acord amb les regles, les regles, les regles?


  És ella a qui s’adreça l’anunciació?


  Déu meu, quin riure!”


  Brilla, però, sense repòs, sospito que em reclama.


  Tant me faria que fossin ossos o un botó de nacre.


  Tanmateix no espero cap gran regal, aquest any.


  Al capdavall, sóc viva només per accident.


  M’hauria matat de gust aleshores, com fos.


  I ara hi ha aquests vels, que brillen com cortines,


  els diàfans setins d’una finestra de gener


  blancs com llençols d’infant i llampats d’un alè mortal. Oh vori!


  Deu ser un ullal, una columna fantasma.


  No veus que tant me fa el que sigui?


  No pots donar-m’ho encara?


  No te n’avergonyeixis: no em fa res si és petit.


  No mesquinegis, l’enormitat no m’espanta.


  Seiem, si vols, un a cada banda, admirem-ne la claror,


  la lluïssor, aquesta rutilant diversitat.


  Mengem-hi l’últim sopar, com en un plat d’hospital.


  Ja sé per què no vols donar-m’ho,


  t’omple d’esglai


  que el món esclati en un crit, i amb ell el teu cap,


  guarnit de bronze, com un antic escut,


  una meravella per als teus besnéts.


  No tinguis por, que no és així.


  Tan sols l’agafaré i m’allunyaré silenciosa.


  Tampoc no sentiràs com l’obro, ni el cruixir del paper,


  ni cintes que es desnuen, ni cap xiscle a la fi.


  No crec que em consideris tan discreta.


  Si sabies, però, com aquests vels m’estan matant els dies.


  Per a tu són només transparències, aire pur.


  Però, Déu meu, els núvols semblen de cotó.


  N’hi ha escamots. Són monòxid de carboni.


  Dolçament, dolçament l’aspiro,


  mentre m’omplo les venes de milions de probables


  volves invisibles que resten anys a la meva vida.


  T’has vestit de plata per a l’ocasió. Oh màquina calculadora,


  no pots deixar que les coses arribin a la fi tot seguint el seu curs?


  Has de segellar amb porpra cada peça?


  Has de matar tot allò que podràs?


  Avui desitjo una sola cosa, i només tu me la pots donar.


  Dret a la finestra, gran com el cel.


  Respira des dels meus llençols, l’ert centre mort


  on vides malversades s’entumeixen i es glacen dins la història.


  Que no arribi per correu, passant d’una mà a l’altra.


  Que no arribi de boca en boca, tindria seixanta anys


  abans que em fos del tot lliurada, i poc destre per fer-ne ús.


  N’hi ha prou que enretiris el vel, el vel, el vel.


  Si fos la mort.


  n’admiraria la profunda gravetat, els ulls atemporals.


  Sabria que vas de debò.


  Aleshores hi hauria una certa noblesa, hi hauria un aniversari.


  I el ganivet, en lloc de tallar, s’endinsaria


  pur i net com el crit d’un infant,


  i l’univers lliscaria del meu costat.


  Letter in November


  Love, the world


  Suddenly turns, turns colour. The streetlight


  Splits through the rat’s-tail


  Pods of the laburnum at nine in the mornng.


  It is the Arctic,


  This little black


  Circle, with its tawn silk grasses— babies’ hair.


  There is a green in the air,


  Soft, delectable.


  It cushions me lovingly.


  I am flushed and warm.


  I think I may be enormous,


  I am so stupidly happy,


  My Wellingtons


  Squelching and squelching through the beautiful red.


  This is my property.


  Two times a day


  I pace it, sniffing


  The barbarous holly with its viridian


  Scallops, pure iron,


  And the wall of old corpses.


  I love them.


  I love them like history.


  The apples are golden,


  Imagine it–


  My seventy trees


  Holding their gold-ruddy balls


  In a thick grey death-soup,


  Their million


  Gold leaves metal and breathless.


  O love, O celibate.


  Nobody but me


  Walks the waist-high wet.


  The irreplaceable


  Golds bleed and deepen, the mouths of Thermopylae.


  Carta al novembre


  Amor, el món


  de sobte canvia, canvia de color. La llum del carrer


  s’esberla entre les tavelles


  del laburn com cues de rata a les nou del matí.


  És l’Àrtic,


  aquest petit cercle


  negre, amb herbes colrades de seda; cabells d’infants.


  Hi ha una verdor en l’aire,


  suau, delectable.


  M’acotxa amorosament.


  Ruborosa i càlida,


  penso que potser sóc enorme,


  sóc tan estúpidament feliç,


  amb les botes d’aigua


  que xipollegen i xipollegen pel roig preciós.


  Aquesta és la meva propietat.


  Dos cops al dia.


  m’hi passejo, tot flairant


  el bàrbar boix grèvol de verdíssims


  fistons, ferro pur,


  i la paret de vells cadàvers.


  Me’ls estimo.


  Me’ls estimo com la història.


  Les pomes són daurades,


  t’ho imagines?


  Els meus setanta arbres


  que sostenen les boles daurades i turgents


  en una sopa letal espessa i grisa,


  amb milions


  de fulles d’or metàl·liques i sense alè.


  Oh amor, oh celibat!


  Ningú més que jo


  camina per la mullena fins a la cintura.


  Els ors irremplaçables


  sagnen i aprofundeixen les boques de les Termòpiles.


  Amnesiac


  No use, no use, now, begging Recognize.


  There is nothing to do with such a beautiful blank but smooth it.


  Name, house, car keys,


  The little toy wife


  Erased, sigh, sigh.


  Four babies and a cooker.


  Nurses the size of worms and a minute doctor


  Tuck him in.


  Old happenings


  Peel from his skin.


  Down the drain with all of it!


  Hugging his pillow


  Like the red-header sister he never dared to touch,


  He dreams of a new one–


  Barren, the lot are barren.


  And of another colour.


  How they’ll travel, travel, travel, scenery


  Sparking off their brother-sister rears,


  A comet tail.


  And money the sperm fluid of it all.


  One nurse brings in


  A green drink, one a blue.


  They rise on either side of him like stars.


  The two drinks flame and foam.


  O sister, mother, wife,


  Sweet Lethe is my life.


  I am never, never, never coming home!


  Amnèsica


  No s’hi val, no s’hi val, demanar Reconeix!


  No hi ha res a fer amb un buit tan preciós sinó suavitzar-lo.


  Nom, casa, claus del cotxe,


  petita esposa de joguina;


  esborrada, sospira, sospira.


  Quatre fills i una cuina!


  Infermeres menudes com cucs i un metge minúscul


  l’acotxen bé.


  Vells esdeveniments


  se li desprenen de la pell.


  A l’aigüera tot plegat!


  Abraçada al seu coixí


  com la seva germana pèl-roja que mai no gosà tocar,


  pensa en una de nova;


  estèrils, totes són estèrils!


  I d’un altre color.


  Com viatjaran, viatjaran, viatjaran, el paisatge


  escapant-se dels darreres dels seus germans-germanes


  la cua d’un cometa.


  I els diners l’esperma de tot això.


  Una infermera porta


  una beguda verda, una altra de blava.


  S’alcen a cada costat d’ell com estrelles.


  Les dues begudes s’inflamen i bullen.


  Oh germana, mare, esposa,


  dolça Leto[6] és la meva vida.


  Mai més, mai més, mai més no tornaré a casa!


  The rival


  If the moon smiled, she would resemble you.


  You leave the same impression


  Of something beautiful, but annihilating.


  Both of you are great light borrowers.


  Her O-mouth grieves at the world; yours is unaffected,


  And your first gift is making stone out of everything.


  I wake to a mausoleum; you are here,


  Ticking your fingers on the marble table, looking for cigarettes,


  Spiteful as a woman, but not so nervous,


  And dying to say something unanswerable.


  The moon, too, abases her subjects,


  But in the daytime she is ridiculous.


  Your dissatisfactions, on the other hand,


  Arrive through the mailslot with loving regularity,


  White and blank, expansive as carbon monoxide.


  No day is safe from news of you,


  Walking about in Africa maybe, but thinking of me.


  La rival


  Si la lluna somreia, s’assemblaria a tu.


  Tu fas la mateixa impressió


  d’alguna cosa bella, però anihiladora.


  Totes dues manlleveu la llum.


  La seva boca en O pateix pel món; la teva no s’immuta,


  tornar-ho tot de pedra és el teu primer do.


  Em desperto dins d’un mausoleu; tu ets aquí,


  repiques amb els dits a la taula de marbre, busques els cigarrets,


  amb despit, com una dona, però sense tants nervis,


  maldes per dir alguna cosa incontestable.


  També la lluna rebaixa els seus súbdits,


  però de dia és ridícula.


  Les teves insatisfaccions, d’altra banda,


  m’arriben per correu amb afectuosa regularitat,


  blanques i buides, expansives com monòxid de carboni.


  Cap dia no se salva de les teves notícies,


  vagarejant per Àfrica, potser, però pensant en mi.


  Daddy


  You do not do, you do not do


  Any more, black shoe


  In which I have lived like a foot


  For thirty years, poor and white,


  Barely daring to breathe or Achoo.


  Daddy, I have had to kill you.


  You died before I had time–


  Marble-heavy, a bag full of God,


  Ghastly statue with one grey toe


  Big as a Frisco seal


  And a head in the freakish Atlantic


  Where it pours bean green over blue


  In the waters off beautiful Nauset.


  I used to pray to recover you.


  Ach, du.


  In the German tongue, in the Polish town


  Scraped flat by the roller


  Of wars, wars, wars.


  But the name of the town is common.


  My Polack friend


  Says there are a dozen or two.


  So I never could tell where you


  Put your foot, your root,


  I never could talk to you.


  The tongue stuck in my jaw.


  It stuck in a barb wire snare.


  Ich, ich, ich, ich.


  I could hardly speak.


  I thought every German was you.


  And the language obscene


  An engine, an engine


  Chuffing me off like a Jew.


  A Jew to Dachau, Auschwitz, Belsen.


  I began to talk like a Jew.


  I think I may well be a Jew.


  The snows of the Tyrol, the clear beer of Vienna


  Are not very pure or true.


  With my gypsy ancestress and my weird luck


  And my Taroc pack and my Taroc pack


  I may be a bit of a Jew.


  I have always been scared of you,


  With your Luftwaffe, your gobbledygoo.


  And your neat moustache


  And your Aryan eye, bright blue.


  Panzer-man, panzer-man, o You–


  Not God but a swastika


  So black no sky could squeak through.


  Every woman adores a Fascist,


  the boot in the face, the brute


  Brute heart of a brute like you.


  You stand at the blackboard, daddy,


  In the picture I have of you,


  A cleft in your chin instead of your foot


  But no less a devil for that, no not


  Any less the black man who


  Bit my pretty red heart in two.


  I was ten when they buried you.


  At twenty I tried to die


  And get back, back, back to you.


  I thought even the bones would do


  But they pulled me out of the sack,


  And they stuck me together with glue.


  And then I knew what to do.


  I made a model of you,


  A man in black with a Meinkampf look


  And a love of the rack and the screw.


  And I said I do, I do.


  So daddy, I’m finally through.


  The black telephone’s off at the root,


  The voices just can’t worm through.


  If I’ve killed one man, I’ve killed two–


  The vampire who said he was you


  And drank my blood for a year,


  Seven years, if you want to know.


  Daddy, you can lie back now.


  There’s a stake in your fat black heart


  And the villagers never liked you.


  They are dancing and stamping on you.


  They always knew it was you.


  Daddy, daddy, you bastard, I’m through.


  Papa


  Ja no em serveixes, no em serveixes


  més, sabata negra


  dins on he viscut com un peu


  trenta anys seguits, mísera i blanca,


  gosant a penes respirar o esternudar.


  Papa, ha calgut que et matés.


  Vas morir abans que en tingués temps,


  feixuc com el marbre, un sac ple de Déu,


  estàtua sinistra amb un dit del peu gris


  tan gros com una foca de Frisco


  i el cap dins de l’Atlàntic rampellut,


  on aboca verd pèsol damunt el blau


  de les aigües del bell Nauset.


  Pregava tot sovint per recobrar-te.


  Ach, du.


  En llengua alemanya, a la ciutat polonesa


  arrasada pel corró


  de guerres i més guerres.


  Però el nom d’aquella ciutat és molt corrent.


  El meu amic polonès


  diu que n’hi ha una dotzena o dues.


  Així, mai no vaig saber


  on plantaves el peu ni les arrels,


  mai no vaig poder parlar amb tu.


  Se m’encastava la llengua al paladar.


  Se m’escastava al parany dels filats.


  Ich, ich, ich, ich,


  amb prou feines podia parlar.


  Et veia en cada alemany.


  I aquella llengua obscena


  era un tren, un tren


  que m’arrossegava com a un jueu.


  Un jueu cap a Dachau, Auschwitz, Belsen.


  Vaig començar a parlar com un jueu.


  Penso que bé podria ser jueva.


  Les neus del Tirol, la cervesa blanca de Viena


  no són tan pures ni autèntiques.


  Amb els ancestres gitanos i la meva rara sort


  i el meu Tarot, i el meu Tarot,


  bé puc ser una mica jueva.


  He tingut sempre por de tu,


  amb la teva Luftwaffe, el teu cloc-cloc.


  I el bigoti perfilat


  i l’ull ari, blau brillant.


  Home pànzer, home pànzer, oh Tu,


  no Déu, sinó una esvàstica


  tan negra que cap cel no la travessa


  Tota dona adora un feixista,


  la bota a la cara, el cor brutal


  i rude d’un home brutal com tu.


  Estàs dret a la pissarra, papa,


  a la foto teva que tinc,


  amb un clot al mentó en lloc del peu,


  però sempre tan diabòlic, sempre


  el mateix home negre que


  amb un mossec em migpartia el cor.


  Tenia deu anys quan et van enterrar.


  Als vint provava de morir


  per tornar, tornar, tornar cap a tu.


  Suposava que amb els ossos n’hi hauria prou.


  Però em vas estirar fora del sac


  i van collar de nou tots els bocins.


  Aleshores vaig saber què havia de fer.


  Vaig confegir un model de tu,


  un home de negre amb aire de Meinkampf


  i un gran delit pel poltre i el garrot.


  I jo deia sí, sí.


  Així que, papa, heus aquí el final.


  Tallats arran els fils d’aquest negre telèfon,


  les veus ja no podran reptar-hi més?


  Si he mort un home n’he mort dos:


  el vampir que afirmava ser tu


  i em va beure la sang durant un any,


  durant set anys, si ho vols saber.


  Papa, ara ja et pots ajaçar.


  Una estaca et travessa el cor gras i negre


  i els vilatans mai no t’han estimat.


  Ballen i trepitgen al teu damunt.


  Des de sempre sabien que eres tu.


  Papa, papa, malparit, ja en tinc prou.


  You’re


  Clownlike, happiest on your hands,


  Feet to the stars, and moon-skulled,


  Gilled like a fish. A common-sense


  Thumbs-down on the dodo’s mode.


  Wrapped up in yourself like a spool,


  Trawling your dark as owls do.


  Mute as a turnip from the Fourth


  Of July to All Fools’ Day,


  O high-riser, my little loaf.


  Vague as fog and looked for like mail.


  Farther off than Australia.


  Bent-backed Atlas, our travelled prawn.


  Snug as a bud and at home


  Like a sprat in a pickle jug.


  A creel of eels, all ripples.


  Jumpy as a Mexican bean.


  Right, like a well-done sum.


  A clean slate, with your own face on.


  Ets


  Com els pallassos, més feliç cap per avall,


  peus cap a les estrelles, crani de lluna,


  brànquies de peix. Amb bon sentit,


  fas que no a l’ocell dodo.


  Cargolat com un cabdell sobre el teu eix,


  rastreges la fosca com les òlibes.


  Nap silenciós des del quatre


  de juliol al dia dels Innocents.


  Oh forment, petit pa meu!


  Imprecís com la boira i esperat com el correu.


  Més llunyà que Austràlia.


  Atles geperut, la nostra gamba viatgera.


  Protegit com un capoll, tant a recer


  com una anxova dins un pot d’escabetx.


  Nansa d’anguiles, tot tremoladissa.


  Belluguet com un cigró.


  Correcte, com una suma ben feta.


  Pissarra nova, on hi ha la teva cara.


  Fever 103º


  Pure? What does it mean?


  The tongues of hell


  Are dull, dull as the triple


  Tongues of dull, fat Cerberus


  Who wheezes at the gate. Incapable


  Of licking clean


  The aguey tendon, the sin, the sin.


  The tinder cries.


  The indelible smell


  Of a snuffed candle!


  Love, love, the low smokes roll


  From me like Isadora’s scarves, I’m in a fright


  One scarf will catch and anchor in the wheel.


  Such yellow sullen smokes


  Make their own element. They will not rise,


  But trundle round the globe


  Choking the aged and the meek,


  The weak


  Hothouse baby in its crib,


  The ghastly orchid


  Hanging its hanging garden in the air,


  Devilish leopard!


  Radiation turned in white


  and killed it in an hour.


  Greasing the bodies of adulterers


  Like Hiroshima ash and eating in.


  The sin. The sin.


  Darling, all night


  I have been flickering, off, on, off, on.


  The sheets grow heavy as a lecher’s kiss.


  Three days. Three nights.


  Lemon water, chicken


  Water, water make me retch.


  I am too pure for you or anyone.


  Your body


  Hurts me as the world hurts God. I am a lantern–


  My head a moon


  Of Japanese paper, my gold beaten skin


  Infinitely delicate and infinitely expensive.


  Does not my heat astound you. And my light.


  All by myself I am a huge camellia


  Glowing and coming and going, flush on flush.


  I think I am going up,


  I think I may rise–


  The beads of hot metal fly, and I, love, I


  Am a pure acetylene


  Virgin


  Attended by roses,


  By kisses, by cherubim,


  By whatever these pink things mean.


  Not you, nor him


  Nor him, nor him


  (My selves dissolving, old whore petticoats)–


  To Paradise.


  39,5º de febre


  Pura? Què vol dir?


  Les llengües de l’infern


  són bròfegues, bròfegues com la triple


  llengua del bròfec i gras Cèrber


  que hi esbufega a la porta. Incapaç


  de guarir, llepant-lo,


  l’enfebrat tendrum, el pecat, el pecat.


  Crepita l’esca.


  Quin tuf persistent


  d’espelmes esmocades!


  Amor, amor, els fums rasos em llisquen pel damunt


  com els xals d’Isadora, tinc por


  que un xal quedi atrapat i ancori en una roda.


  Aquests fums densos i groguencs


  creen el seu propi element. Mai no s’enlairen,


  giren al voltant del globus


  escanyant els vells i els humils,


  el feble


  nadó d’hivernacle dins el bressol,


  l’orquídia esblaimada


  que suspèn en l’aire un jardí suspès,


  lleopard diabòlic!


  la radiació l’ha tornat blanca


  i l’ha morta en una hora.


  Unta els cossos dels adúlters


  com les cendres d’Hiroshima i els devora.


  El pecat, el pecat.


  Amor, he passat


  en blanc tota la nit, parpellejant.


  Em pesen els llençols com el bes d’un llibertí.


  Tres dies. Tres nits.


  Aigua amb llimona, pollastre


  amb aigua, l’aigua em fa venir basques.


  Sóc massa pura per a tu o per a ningú.


  El teu cos


  em fereix com el món fereix Déu. Sóc una llanterna;


  el meu cap una lluna


  de paper japonès, la pell d’or batut


  extraordinàriament delicada, caríssima.


  No et meravella la meva escalfor? I la meva llum?


  Sóc tota sola una enorme camèlia


  que s’abrusa i es decandeix, enrojolant-se.


  Em sembla que esclato,


  em sembla que m’alçaré.


  Vola granalla de metall roent, i jo, amor,


  sóc una verge


  d’acetilè pur


  escortada de roses,


  de petons, de querubins,


  de totes aquestes foteses.


  Ni tu ni ell,


  ni ell, ni ell


  (Els egos se’m dissolen, vells enagos de puta)


  al Paradís.


  The bee meeting


  Who are these people at the bridge to meet me? They are the villagers–


  The rector, the midwife, the sexton, the agent for bees.


  In my sleeveless summery dress I have no protection,


  And they are all gloved and covered, why did nobody tell me?


  They are smiling and taking out veils tacked to ancient hats.


  I am nude as a chicken neck, does nobody love me?


  Yes, here is the secretary of bees with her white shop smock,


  Buttoning the cuffs at my wrists and the slit from my neck to my knees.


  Now I am milkweed silk, the bees will not notice.


  They will not smell my fear, my fear, my fear.


  Which is the rector now, is it that man in black?


  Which is the midwife, is that her blue coat?


  Everybody is nodding a square black head, they are knights in visors,


  Breastplates of cheesecloth knotted under the armpits.


  Their smiles and their voices are changing. I am led through a beanfield.


  Strips of tinfoil winking like people,


  Feather dusters fanning their hands in a sea of bean flowers,


  Creamy bean flowers with black eyes and leaves like bored hearts.


  Is it blood clots the tendrils are dragging up that string?


  No, no, it is scarlet flowers that will one day be edible.


  Now they are giving me a fashionable white straw Italian hat


  And a black veil that moulds to my face, they are making me one of them.


  They are leading me to the shorn grove, the circle of hives.


  Is it the hawthorn that smells so sick?


  The barren body of hawthorn, etherizing its children.


  Is it some operation that is taking place?


  It is the surgeon my neighbours are waiting for,


  This apparition in a green helmet,


  Shining gloves and white suit.


  Is it the butcher, the grocer, the postman, someone I know?


  I cannot run, I am rooted, and the gorse hurts me


  With its yellow purses, its spiky armoury.


  I could not run without having to run forever.


  The white hive is snug as a virgin,


  Sealing off her brood cells, her honey, and quietly humming.


  Smoke rolls and scarves in the grove.


  The mind of the hive thinks this is the end of everything.


  Here they come, the outriders, on their hysterical elastics.


  If I stand very still, they will think I am cow parsley,


  A gullible head untouched by their animosity,


  Not even nodding, a personage in a hedgerow.


  The villagers open the cambers, they are hunting the queen.


  Is she hiding, is she eating honey? She is very clever.


  She is old, old, old, she must live another year, and she knows it.


  While in their fingerjoint cells the new virgins


  Dream of a duel they will win inevitably,


  A curtain of wax dividing them from the bride flight,


  The upflight of the murderess into a heaven that loves her.


  The villagers are moving the virgins, there will be no killing.


  The old queen does not show herself, is she so ungrateful?


  I am exhausted, I am exhausted–


  Pillar of white in a blackout of knives.


  I am the magician’s girl who does not flinch.


  The villagers are untying their disguises, they are shaking hands.


  Whose is that long white box in the grove, what have they accomplished, why am I cold.


  La trobada amb les abelles


  Qui és aquesta gent que s’està al pont per rebre’m? Són els
 vilatans:


  el rector, la llevadora, el sagristà, el marxant d’abelles.


  Amb el vestit d’estiu sense mànigues no tinc cap protecció,


  i ells van amb guants, tapats de cap a peus; per què no m’ho van dir?


  Somriuen i es treuen els vels clavats a antics barrets.


  Nua com un coll de gallina, ningú no té cura de mi?


  Sí, heus aquí la secretària de les abelles amb la bata blanca,


  em corda els punys al canell i l’obertura del coll als genolls.


  Ara sóc un cotoner, les abelles no se n’adonaran.


  No flairaran la meva por, la por, la por.


  Qui és el rector, ara, és aquell home de negre?


  Qui és la llevadora, és seu aquell abric blau?


  Tothom saluda amb el cap, quadrat i negre, són cavallers amb visera,


  amb plastrons de cotó lligats sota l’aixella.


  Canvien els somriures i les veus. Em menen per un fesolar.


  Tires de paper de plata que fan l’ullet com persones,


  plomers que venten les mans en un mar de flors de fesoles,


  flors cremoses d’ulls negres i fulles com cors avorrits.


  Són coàguls de sang, el que els circells alcen per aquest fil?


  No, no, són flors escarlates que esdevindran comestibles.


  Ara em donen un barret blanc de palla a la moda italiana


  i un vel negre que se m’arrapa a la cara, em tornen un d’ells.


  Em porten cap a l’arbreda esporgada, al cercle de ruscs.


  És l’arç que fa aquesta olor que mareja?


  El cos erm de l’arç que volatilitza els seus fills.


  Potser es du a terme una operació?


  ¿És el cirurgià que els meus veïns esperen,


  aquesta aparició amb un casc verd,


  guants resplendents i un vestit blanc?


  És el carnisser, el botiguer, el carter, algú que conec?


  No puc córrer, tinc arrels, i l’argelaga em fa mal
 amb les bosses grogues i l’armadura de punxes.


  No puc córrer si no vull córrer per sempre.


  El rusc blanc és acollidor com una verge.


  Segella les cel·les bressol, la mel, mentre cantusseja.


  El fum s’enrosca i encercla l’arbreda.


  El cervell del rusc pensa que és la fi de tot.


  Aquí arriben els de l’escorta, a cavall d’histèrics elàstics.


  Si m’estic ben quieta, pensaran que són un cap blanc,


  un brot mengívol salvat de la seva malvolença,


  sense fer ni un gest, un personatge en una tanca.


  Els vilatans obren les cambres, van a caçar la reina.


  S’amaga, potser? Està menjant mel? És molt llesta.


  És vella, vella, vella, ha de viure un altre any, prou que ho sap.


  Mentre dins les cel·les encaixades les noves verges


  somien en un duel que inevitablement guanyaran,


  una cortina de cera les separa del vol nupcial,


  el vol enlairat de l’assassina endins d’un cel que l’acull.


  Els vilatans traslladen les verges, no hi haurà cap matança.


  La vella reina no es deixa veure, és tan desagraïda?


  Estic exhausta, exhausta:


  pilar de blancor en una penombra de ganivets.


  Sóc la noia del prestidigitador que no vacil·la.


  Els vilatans es descorden les disfresses, s’estrenyen les mans.


  De qui és aquella capsa que hi ha a l’arbreda, llarga i blanca? Què han aconseguit? Per què tinc fred?


  The arrival of the bee box


  I ordered this, this clean wood box


  Square as a chair and almost too heavy to lift.


  I would say it was the coffin of a midget


  Or a square baby


  Were there not such a din in it.


  The box is locked, it is dangerous.


  I have to live with it overnight


  And I can’t keep away from it.


  There are no windows, so I can’t see what is in there.


  There is only a little grid, no exit.


  I put my eye to the grid.


  It is dark, dark,


  With the swarmy feeling of African hands


  Minute and shrunk for export,


  Black on black, angrily clambering.


  How can I let them out?


  It is the noise that appals me most of all,


  The unintelligible syllables.


  It is like a Roman mob,


  Small, taken one by one, but my god, together!


  I lay my ear to furious Latin.


  I am not a Caesar.


  I have simply ordered a box of maniacs.


  They can be sent back.


  They can die, I need feed them nothing, I am the owner.


  I wonder how hungry they are.


  I wonder if they would forget me


  If I just undid the locks and stood back and turned into a tree.


  There is the laburnum, its blond colonnades,


  And the petticoats of the cherry.


  They might ignore me immediately


  In my moon suit and funeral veil.


  I am no source of honey


  So why should they turn on me?


  Tomorrow I will be sweet God, I will set them free.


  The box is only temporary.


  L’arribada del buc d’abelles


  Jo l’he encomanat, aquest buc de fusta neta


  quadrat com una cadira i quasi massa feixuc per alçar-lo.


  diria que és el taüt d’un nan


  o d’un nadó quadrat


  si dins no es mogués tanta fressa.


  Han tancat el buc, és perillós.


  He de passar la nit amb ell


  i no me’n puc separar.


  No té finestres, així que no puc veure què hi ha.


  Té només una petita reixa, cap sortida.


  Acosto l’ull a la reixa.


  És fosc, fosc,


  fa la sensació d’un eixam de mans africanes


  menudes i reduïdes per exportar,


  negre sobre negre, enlairant-se amb ira.


  Com puc deixar-les anar?


  És el brogit el que més m’espanta,


  les síl·labes inintel·ligibles.


  És com la plebs romana,


  no res, d’un a un; però, Déu meu, plegada!


  Paro l’orella al llatí furibund.


  No sóc cap Cèsar.


  Senzillament vaig demanar un buc de maníacs.


  Puc retornar-les.


  Puc deixar-les sense aliment, que es morin, en sóc la mestressa.


  Em pregunto si tenen gaire gana.


  Em pregunto si m’oblidarien


  si obrís el pany, me n’apartés i em convertís en un arbre.


  Hi ha el laburn, amb columnates rosses,


  i els enagos dels cirerers.


  Potser ja no em farien cas,


  amb el meu vestit espacial i el vel funerari.


  No sóc cap font de mel;


  per què, doncs, han de venir cap a mi?


  Demà seré el bon Déu, les deixaré anar.


  El buc és tan sols temporal.


  Stings


  Bare-handed, I hand the combs.


  The man in white smiles, bare-handed,


  Our cheesecloth gauntlets neat and sweet,


  The throats of our wrists brave lilies.


  He and I


  Have a thousand clean cells between us,


  Eight combs of yellow cups,


  And the hive itself a teacup,


  White with pink flowers on it,


  With excessive love I enamelled it


  Thinking ‘Sweetness, sweetness’.


  Brood cells grey as the fossils of shells


  Terrify me, they seem so old.


  What am I buying, wormy mahogany?


  Is there any queen at all in it?


  If there is, she is old,


  Her wings torn shawls, her long body


  Rubbed of its plush–


  Poor and bare and unqueenly and even shameful.


  I stand in a column


  Of winged, unmiraculous women,


  Honey-drudgers.


  I am no drudge


  Though for years I have eaten dust


  And dried plates with my dense hair.


  And seen my strangeness evaporate,


  Blue dew from dangerous skin.


  Will they hate me,


  These women who only scurry,


  Whose news is the open cherry, the open clover?


  It is almost over.


  I am in control.


  Here is my honey-machine,


  It will work without thinking,


  Opening, in spring, like an industrious virgin


  To scour the creaming crests


  As the moon, for its ivory powders, scours the sea.


  A third person is watching.


  He has nothing to do with the bee-seller or with me.


  Now he is gone


  In eight great bounds, a great scapegoat.


  Here is his slipper, here is another,


  And here the square of white linen


  He wore instead of a hat.


  He was sweet,


  The sweat of his efforts a rain


  Tugging the world to fruit.


  The bees found him out,


  Moulding onto his lips like lies,


  Complicating his features.


  They thought death was worth it, but I


  Have a self to recover, a queen.


  Is she dead, is she sleeping?


  Where has she been,


  With her lion-red body, her wings of glass?


  Now she is flying


  More terrible than she ever was, red


  Scar in the sky, red comet


  Over the engine that killed her–


  The mausoleum, the wax house.


  Fiblades


  Mans nues, li atanso les bresques.


  L’home dels somriures blancs, mans nues,


  guants de cotó polits i suaus,


  les gorges dels canells lliris ardits.


  Ell i jo


  tenim un miler de cel·les netes entre nosaltres,


  vuit bresques de tasses grogues,


  el rusc sencer com una tassa de te


  blanca amb flors rosades;


  amb un excés d’amor les vaig esmaltar


  tot pensant “quina dolçor”.


  Les cries, grises com petxines fossilitzades,


  em terroritzen, semblen tan velles.


  Què és el que compro, caoba amb corcs?


  Hi ha de debò una reina, aquí dins?


  Si hi és, ja és vella,


  les ales xals esquinçats, el cos tan llarg


  amb la pelfa gastada:


  pobra, nua, no gens majestuosa, fins vergonyant.


  M’estic dreta en una filera


  de dones alades que no fan miracles,


  s’escarrassen amb la mel.


  No sóc cap escarràs


  tot i que molts anys he menjat pols


  i he eixugat plats amb els meus cabells densos.


  He vist com s’evaporava la meva estranyesa,


  la blava rosada d’una pell perillosa.


  ¿Em deuen odiar,


  aquestes dones que s’escarrassen,


  que només saben de flors de cirerer, de flors de trèvol?


  Gairebé tot ha passat.


  Controlo la situació.


  Heus aquí la màquina de fer mel,


  treballarà sense repòs,


  s’obrirà a la primavera com una verge diligent


  per escumar les crestes cremoses


  com la lluna, per la seva pols de marfil, escuma la mar.


  Una tercera persona ens observa.


  No té res a veure amb el marxant d’abelles ni amb mi.


  Ara ha fugit


  amb quatre gambades, un cap de turc.


  Aquí té una sabatilla, aquí l’altra,


  i aquí el retall de lli blanc


  que duia en lloc de barret.


  Era ben dolç.


  La suor del seu esforç era una pluja


  que empenyia el món a florir.


  Les abelles el descobriren,


  se li van emmotllar als llavis com mentides,


  van complicar-li la fesomia.


  Van pensar que la mort s’ho valia, però jo


  tinc un ego per recobrar, una reina.


  És morta, s’ha adormit?


  On ha estat,


  amb el cos roig lleonat, les ales de vidre?


  Ara s’envola


  més terrible que mai, roja


  cicatriu del cel, cometa roig


  per damunt la màquina que la va matar:


  el mausoleu, la casa de cera.


  Wintering


  This is the easy time, there is nothing doing.


  I have whirled the midwife’s extractor,


  I have my honey,


  Six jars of it,


  Six cat’s eyes in the wine cellar,


  Wintering in a dark without window


  At the heart of the house


  Next to the last tenant’s rancid jam


  And the bottles of empty glitters–


  Sir So-and-so’s gin.


  This is the room I have never been in.


  This is the room I could never breathe in.


  The black bunched in there like a bat,


  No light


  But the torch and its faint


  Chinese yellow on appalling objects–


  Black asininity. Decay.


  Possession.


  It is they who own me.


  Neither cruel nor indifferent,


  Only ignorant.


  This is the time of hanging on for the bees–the bees


  So slow I hardly know them,


  Filing like soldiers


  To the syrup tin


  To make up for the honey I’ve taken.


  Tate and Lyle keeps them going,


  The refined snow.


  It is Tate and Lyle they live on, instead of flowers.


  They take it. The cold sets in.


  Now they ball in a mass,


  Black


  Mind against all that white.


  The smile of the snow is white.


  It spreads inself out, a mile-long body of Meissen,


  Into which, on warm days,


  They can only carry their dead.


  The bees are all women,


  Maids and the long royal lady.


  They have got rid of the men,


  The blunt, clumsy stumblers, the boors.


  Winter is for women–


  The woman, still at her knitting,


  At the cradle of Spanish walnut,


  Her body a bulb in the cold and too dumb to think.


  Will the hive survive, will the gladiolas


  Succeed in banking their fires


  To enter another year?


  What will they taste of, the Christmas roses?


  The bees are flying. They taste the spring.


  Hivernant


  Aquest és el temps fàcil, no hi ha res a fer.


  He fet que girés l’extractor de la llevadora,


  ja tinc la mel,


  sis pots ben plens,


  sis ulls de gat dins el celler


  que hivernen en la foscor sense cap finestra


  al cor de la casa


  vora la confitura rància del darrer llogater


  i les ampolles de buides lluïssors:


  la ginebra del senyor Tal.


  Aquesta és la cambra on mai no he entrat.


  Aquesta és la cambra on mai no he pogut respirar.


  La foscor s’hi congria com un ratpenat,


  cap llum


  sinó la llanterna amb el seu pàl·lid


  groc xinès damunt els objectes aclaparadors:


  negra estultícia. Desfeta.


  Possessió.


  Són els meus amos.


  Ni cruels ni indiferents,


  tan sols ignorants.


  Aquesta és l’hora d’estar amatent a les abelles; les abelles


  tan lentes que gairebé no les conec,


  totes en fila com soldats


  cap a la llauna de l’almívar


  per compensar la mel que n’he pres.


  Tate & Lyle[7] les fan trescar,


  la neu refinada.


  És de Tate & Lyle que viuen, i no de les flors.


  Ho suporten. Ha arribat el fred.


  Ara s’apiloten en una massa,


  una ment


  negra contra tanta blancor.


  El somriure de la neu és blanc.


  S’escampa enllà, com un cos d’una milla de porcellana de Meissen,


  dins on, els dies càlids,


  s’enduen només els seus morts.


  Les abelles són totes dones,


  les donzelles i la llarga dama reial.


  S’han deslliurat dels homes,


  aquests trabucaires obtusos i barroers, els babaus.


  L’hivern és per a la dona:


  la dona, fent mitja en silenci,


  vora el bressol de noguera espanyola,


  amb el cos una bombeta dins la fredor, massa ensopida per pensar.


  Sobreviurà el rusc? Podran els gladiols


  mantenir viu el seu foc


  per començar un altre any?


  Quin gust tindran les roses nadalenques?


  Les abelles ja volen. Tasten la primavera.


  ARBRES D’HIVERN


  Child


  Your clear eye is the one absolutely beautiful thing.


  I want to fill it with colour and ducks,


  The zoo of the new


  Whose names you meditate–


  April snowdrop, Indian pipe,


  Little


  Stalk without wrinkle,


  Pool in which images


  Should be grand and classical


  Not this troublous


  Wringing of hands, this dark


  Ceiling without a star.


  Infant


  El teu ull clar és l’única cosa absolutament bella.


  Vull emplenar-lo de colors i d’ànecs,


  el zoo dels nous,


  els noms dels quals mediteu.


  Lliri de neu d’abril, pipa índia,


  petita


  tija sense cap arruga,


  estany on les imatges


  haurien de ser grandioses i clàssiques,


  no aquest dolorós


  retorçar-se de mans, aquest sostre


  fosc sense cap estrella.


  Winter trees


  The wet dawn inks are doing their blue dissolve.


  On their blotter of fog the trees


  Seem a botanical drawing–


  Memories growing, ring on ring,


  A series of weddings.


  Knowing neither abortions nor bitchery,


  Truer than women,


  They seed so effortlessly!


  Tasting the winds, that are footless,


  Waist-deep in history–


  Full of wings, otherworldliness.


  In this, they are Ledas.


  O mother of leaves and sweetness


  Who are these pietas?


  The shadows of ringdoves chanting, but easing nothing.


  Arbres d’hivern


  Les tintes molles de l’alba deixen un blau que dissol.


  Sobre el seu paper assecant de boira, els arbres


  semblen un dibuix de botànica.


  Els records creixen, anell sobre anell,


  un seguit de noces.


  No saben res d’avortaments ni de mesquinesa,


  més fidels que les dones,


  lleven sense esforçar-s’hi!


  Tasten els vents, que no tenen peus,


  ben endinsats en la història,


  plens d’ales, d’altres coses mundanes.


  En això són Ledes.


  Oh mare de fulles i dolcesa,


  qui són aquestes pietats?


  Ombres de tudons que canten, però no mitiguen res.


  Brasilia


  Will they occur,


  These people with torsos of steel


  Winged elbows and eyeholes


  Awaiting masses


  Of cloud to give them expression,


  These super-people!—


  And my baby a nail


  Driven, driven in.


  He shrieks in his grease


  Bones nosing for distances.


  And I, nearly extinct,


  His three teeth cutting


  Themselves on my thumb–


  And the star,


  The old story.


  In the lane I meet sheep and wagons,


  Red earth, motherly blood.


  O You who eat


  People like light rays, leave


  This one


  Mirror safe, unredeemed


  By the dove’s annihilation,


  The glory,


  The power, the glory.


  Brasília


  És que vindran,


  aquesta gent de tors d’acer,


  conca d’ulls i colzes alats,


  masses a l’espera


  del núvol que els doni expressió,


  aquesta gent superba!


  I el meu infant un clau


  que endinsen, endinsen.


  Xiscla en el seu greix,


  ossos que furguen distàncies.


  I jo, gairebé extinta,


  les tres dents que li surten


  arran del meu polze.


  I l’estrella,


  la vella història.


  En el camí trobo bens i carretes,


  terra roja, sang de mare.


  Oh vosaltres que mengeu


  gent com raigs de llum, deixeu-lo,


  aquest únic


  mirall estalvi, irredempt


  per l’anihilació del colom,


  la glòria,


  el poder, la glòria.


  Gigolo


  Pocket watch, I tick well.


  The streets are lizardy crevices


  Sheer-sided, with holes where to hide.


  It is best to meet in a cul-de-sac,


  A palace of velvet


  With windows of mirrors.


  There one is safe,


  There are no family photographs,


  No rings through the nose, no cries


  Bright fish hooks, the smiles of women


  Gulp at my bulk


  And I, in my snazzy blacks,


  Mill a litter of breasts like jellyfish.


  To nourish


  The cellos of moans I eat eggs–


  Eggs and fish, the essentials,


  The aphrodisiac squid.


  My mouth sags,


  The mouth of Christ


  When my engine reaches the end of it.


  The tattle of my


  Gold joints, my way of turning


  Bitches to ripples of silver


  Rolls out a carpet, a hush.


  And there is no end, no end of it.


  I shall never grow old. New oysters


  Shriek in the sea and I


  Glitter like Fontainebleau


  Gratified,


  All the fall of water an eye


  Over whose pool I tenderly


  Lean and see me.


  Gigoló


  Rellotge de butxaca, marxo bé.


  Els carrers són escletxes de llangardaix


  escarpades, amb forats per amagar-s’hi.


  Més val trobar-nos en un cul-de-sac,


  un palau de vellut


  amb finestres de miralls.


  Allí s’està segur,


  no hi ha cap fotografia de família,


  cap anella al nas, cap crit.


  Hams lluents, els somriures de dones


  es fonen pel meu embalum


  i jo, elegantíssim de negre,


  molc un escampall de pits com meduses.


  Per nodrir


  els violoncels de gemecs menjo ous:


  ous i peix, l’essencial,


  l’afrodisíac calamar.


  La boca em penja,


  la boca de Crist


  quan el meu motor n’assoleix la fi.


  La xerrameca de les meves


  juntures d’or, la meva manera de transformar


  meuques en onades de plata


  estén una catifa, un silenci.


  I no té pas fi, no en té, de fi.


  Mai no em faré vell. Noves ostres


  xisclen al mar i jo


  llueixo com Fontainebleau,


  satisfet,


  tota la cascada d’aigua un ull


  sobre l’estany del qual tendrament


  m’aboco i em veig.


  Childless woman


  The womb


  Rattles its pod, the moon


  Discharges itself from the tree with nowhere to go.


  My landscape is a hand with no lines,


  The roads bunched to a knot,


  The knot myself,


  Myself the rose you achieve–


  This body,


  This ivory


  Godly as a child’s shriek.


  Spiderlike, I spin mirrors,


  Loyal to my image,


  Uttering nothing but blood–


  Taste it, dark red!


  And my forest


  My funeral,


  And this hill and this


  Gleaming with the mouths of corpses.


  Dona sense fills


  La matriu


  sacseja la seva beina, la lluna


  es desprèn de l’arbre sense saber on anar.


  El meu paisatge és una mà sense cap ratlla,


  els camins lligats en un nus,


  el nus sóc jo,


  jo la rosa que aconseguiu:


  aquest cos,


  aquest ivori


  diví com el crit d’un infant.


  Com una aranya, teixeixo miralls,


  fidels a la meva imatge,


  no dic res sinó sang.


  Tasteu-la, vermella i fosca!


  I la meva selva,


  el meu funeral,


  i aquesta muntanya i aquesta


  lluentor de les boques dels cadàvers.


  Mystic


  The air is a mill of hooks–


  Questions without answer,


  Glittering and drunk as flies


  Whose kiss stings unbearably


  In the fetid wombs of black air under pines in summer.


  I remember


  The dead smell of sun on wood cabins,


  The stiffness of sails, the long salt winding sheets.


  Once one has seen God, what is the remedy?


  Once one has been seized up


  Without a part left over,


  Not a toe, not a finger, and used,


  Used utterly, in the sun’s conflagrations, the stains


  That lengthen from ancient cathedrals


  What is the remedy?


  The pill of the Communion tablet,


  The walking beside still water? Memory?


  Or picking up the bright pieces


  Of Christ in the faces of rodents,


  The tame flower-nibblers, the ones


  Whose hopes are so low they are comfortable–


  The humpback in her small, washed cottage


  Under the spokes of the clematis.


  Is there no great love, only tenderness?


  Does the sea


  Remember the walker upon it?


  Meaning leaks from the molecules.


  The chimneys of the city breathe, the window sweats,


  The children leap in their cots.


  The sun blooms, it is a geranium.


  The heart has not stopped.


  Místic


  L’aire és un molí d’hams.


  Preguntes sense resposta,


  lluents i embriacs com mosques


  que petonegen amb fiblada insofrible


  dins fètids úters d’aire negre sota els pins a l’estiu.


  Recordo


  l’olor morta del sol sobre cabanes de fusta,


  la rigidesa de veles, els llargs llençols de sal ondulants.


  Un cop s’ha vist Déu, quin remei hi ha?


  Un cop t’han inutilitzat


  fins que no en queda res,


  ni un dit del peu, ni de la mà, i consumida,


  consumida del tot, en les conflagracions del sol, en les taques


  que s’allarguen des d’antigues catedrals,


  quin remei hi ha?


  ¿La píndola de l’hòstia de combregar,


  el caminar prop de l’aigua quieta? La memòria?


  O recollir els trossets vius


  de Crist en els rostres dels rosegadors,


  els mansuets mossegaires de flors, aquells


  amb anhels tan baixos que són còmodes:


  la geperuda en la seva petita cabana polida


  sota els peduncles de les clemàtides.


  No hi ha cap gran amor, sols tendresa?


  ¿És que el mar


  recorda el qui hi camina per damunt?


  El significat degota de les molècules.


  Les xemeneies de la ciutat respiren, sua la finestra,


  els infants salten dins el bressol.


  El sol floreix, és un gerani.


  El cor no s’ha parat.


  By candlelight


  This is winter, this is night, small love–


  A sort of black horsehair,


  A rough, dumb country stuff


  Steeled with the sheen


  Of what green stars can make it to our gate.


  I hold you on my arm.


  It is very late.


  The dull bells tongue the hour.


  The mirror floats us at one candle power.


  This is the fluid in which we meet each other,


  This haloey radiance that seems to breathe


  And lets our shadows wither


  Only to blow


  Them huge again, violent giants on the wall.


  One match scratch makes you real.


  At first the candle will not bloom at all–


  It snuffs its bud


  To almost nothing, to a dull blue dud.


  I hold my breath until you creak to life,


  Balled hedgehog,


  Small and cross. The yellow knife


  Grows tall. You clutch your bars.


  My singing makes you roar.


  I rock you like a boat


  Across the Indian carpet, the cold floor,


  While the brass man


  Kneels, back bent, as best he can


  Hefting his white pillar with the light


  That keeps the sky at bay,


  The sack of black! It is everywhere, tight, tight!


  He is yours, the little brassy Atlas–


  Poor heirloom, all you have,


  At his heels a pile of five brass cannonballs,


  No child, no wife.


  Five balls! Five bright brass balls!


  To juggle with, my love, when the sky falls.


  A la claror d’una espelma


  Això és l’hivern, això és la nit, amor petit:


  una mena de negra crinera,


  estofa del camp, muda i rude,


  acerada amb la lluentor


  d’allò que verdes estrelles poden fer-ne a la nostra porta.


  Et sostinc en el meu braç.


  És ja molt tard.


  Sordes campanes branden les hores.


  El mirall ens fa surar amb la força d’una espelma.


  Aquest és el fluid on ens trobem l’un a l’altre,


  aquest halo de resplendor que sembla que respiri


  i deixa les nostres ombres musteir-se


  sols per rebufar-les


  altre cop enormes, gegants violents a la paret.


  Raspar un llumí et fa real.


  Primer l’espelma no vol pas florir.


  Ensuma el ble


  fins a gairebé res, a un trist punt blau.


  Retinc l’alè fins que d’un cruixit revius,


  bola d’eriçó,


  menut i enfurit. El groc ganivet


  creix alt. T’arrapes als barrots.


  El meu cant et fa bramar.


  Et gronxo com un bot


  damunt l’estora índia, el terra fred,


  mentre l’home de llautó


  s’agenolla, inclinant-se tant com pot,


  i alça el seu pilar blanc amb la llum


  que manté el cel a ratlla,


  el sac de negror! És per arreu, clos, clos!


  És ben teu, el petit Atles insolent.


  Pobra herència, tot el que tens,


  als seus talons, una pila de cinc bales de llautó,


  ni fill, ni dona.


  Cinc bales! Cinc bales lluents de llautó!


  Per jugar-hi, amor, quan el cel s’esmicoli.


  Lyonnesse


  No use whistling for Lyonnesse!


  Sea-cold, sea-cold it certainly is.


  Take a look at the white, high berg on his forehead–


  There’s where it sunk.


  The blue, green,


  Grey, indeterminate gilt


  Sea of his eyes washing over it


  And a round bubble


  Popping upward from the mouths of bells


  People and cows.


  The Lyonians had always thought


  Heaven would be something else,


  But with the same faces,


  The same places…


  It was not a shock–


  The clear, green, quite breathable atmosphere,


  Cold grits underfoot,


  And the spidery water-dazzle on field and street.


  It never occurred that they had been forgot,


  That the big God


  Had lazily closed one eye and let them slip


  Over the English cliff and under so much history!


  They did not see him smile,


  Turn, like an animal,


  In his cage of ether, his cage of stars.


  He’d had so many wars!


  The white gape of his mind was the real Tabula Rasa


  Lyonnesse[8]


  Inútil xiular per Lyonnesse!


  Mar fred, mar fred, certament n’és.


  Dóna una ullada a l’alt iceberg en el seu front:


  allí és on s’enfonsà.


  El blau, verd,


  gris, indefinit llustre,


  mar dels seus ulls que ho inunda


  i una bombolla rodona


  enlairant-se de la boca de campanes,


  gent i vaques.


  Els Lyonians sempre havien cregut


  que el cel seria altra cosa,


  però amb els mateixos rostres,


  els mateixos indrets…


  No fou pas un xoc;


  la clara, verda, ben respirable atmosfera,


  sorra freda sota els peus,


  i el llambreig d’aigua com aranyes per camps i carrers.


  Mai no se’ls va ocórrer que els havien oblidat,


  que aquell gran Déu


  mandrosament aclucà un ull i els deixà anar


  avall del cingle anglès i sota tanta història!


  No el veieren somriure,


  voltar, com un animal,


  dins la seva gàbia d’èter, gàbia d’estrelles.


  Havia tingut tantes guerres!


  El blanc buit en la seva ment fou veritable Tabula Rasa.


  For a fatherless son


  You will be aware of an absence, presently,


  Growing beside you, like a tree,


  A death tree, colour gone, an Australian gum tree–


  Balding, gelded by lightning–an illusion,


  And a sky like a pig’s backside, an utter lack of attention.


  But right now you are dumb.


  And I love your stupidity,


  The blind mirror of it. I look in


  And find no face but my own, and you think that’s funny.


  It is good for me


  To have you grab my nose, a ladder rung.


  One day you may touch what’s wrong


  The small skulls, the smashed blue hills, the godawful hush.


  Till then your smiles are found money.


  Per a un fill sense pare


  Te n’adonaràs d’una absència, tot seguit,


  que creix vora teu, com un arbre,


  un arbre de mort, sense color, un eucaliptus d’Austràlia


  que s’esclarissa, capat pel llampec —una il·lusió,


  i un cel com les anques d’un porc, una manca total d’atenció.


  Però ara mateix estàs mut.


  I m’agrada la teva estupidesa,


  el seu mirall cec. Hi miro a dins


  i no trobo altre rostre que el meu, i et sembla divertit.


  És bo per a mi


  que m’agafis el nas, un esglaó.


  Un dia potser palparàs el que és injust,


  els petits cranis, els cims blaus desfets, el terrible silenci.


  Fins aleshores els teus somriures són moneda fàcil.


  Mary’s song


  The Sunday lamb cracks in its fat.


  The fat


  Sacrifices its opacity…


  A window, holy gold.


  The fire makes it precious,


  The same fire


  Melting the tallow heretics,


  Ousting the Jews.


  Their thick palls float


  Over the cicatrix of Poland, burnt-out


  Germany.


  They do not die.


  Grey birds obsess my heart,


  Mouth-ash, ash of eye.


  They settle. On the high


  Precipice


  That emptied one man into space


  The ovens glowed like heavens, incandescent.


  It is a heart,


  This holocaust I walk in,


  O golden child the world will kill and eat.


  La cançó de Maria


  El xai del diumenge cruix en el seu greix.


  El greix


  sacrifica la seva opacitat…


  Una finestra, or sagrat.


  El foc la fa preciosa,


  el mateix foc


  fon els heretges de sèu


  foragitant els jueus.


  Els seus pal·lis gruixuts suren


  damunt la cicatriu de Polònia, Alemanya


  cremada.


  No moren pas.


  Aus grises m’obsessionen el cor,


  cendra de boca, cendra d’ull.


  S’assenten. En l’alt


  precipici


  que buidà un home dins l’espai


  els forns lluïren com cels, incandescents.


  És un cor,


  aquest holocaust on camino,


  oh infant d’or, el món vol matar i menjar.


  The swarm


  Somebody is shooting at something in our town–


  A dull pom, pom in the Sunday street.


  Jealousy can open the blood,


  It can make black roses.


  Who are they shooting at?


  It is you the knive are out for


  At Waterloo, Waterloo, Napoleon,


  The hump of Elba on your short back,


  And the snow, marshalling its brilliant cutlery


  Mass after mass, saying Shh!


  Shh! These are chess people you play with,


  Still figures of ivory.


  The mud squirms with throats,


  Stepping stones for French bootsoles.


  The gilt and pink domes of Russia melt and float off


  In the furnace of greed. Clouds, clouds.


  So the swarm balls and deserts


  Seventy feet up, in a black pine tree.


  It must be shot down. Pom! Pom!


  So dumb it thinks bullets are thunder.


  It thinks they are the voice of God


  Condoning the beak, the claw, the grin of the dog


  Yellow-haunched, a pack-dog,


  Grinning over its bone of ivory


  Like the pack, the pack, like everybody.


  The bees have got so far. Seventy feet high!


  Russia, Poland and Germany!


  The milds hills, the same old magenta


  Fields shrunk to a penny


  Spun into a river, the river crossed.


  The bees argue, in their black ball,


  A flying hedgehog, all prickles.


  The man with grey hands stands under the honeycomb


  Of their dream, the hived station


  Where trains, faithful to their steel arcs,


  Leave and arrive, and there is no end to the country.


  Pom! Pom! They fall


  Dismembered, to a tod of ivy.


  So much for the charioteers, the outriders, the Grand Army!


  A red tatter, Napoleon!


  The last badge of victory.


  The swarm is knocked into a cocked straw hat.


  Elba, Elba, bleb on the sea!


  The white busts of marshalls, admirals, generals


  Worming themselves into niches.


  How instructive this is!


  The dumb, banded bodies


  Walking the plank draped with Mother France’s upholstery


  Into a new mausoleum,


  An ivory palace, a crotch pine.


  The man with grey hands smiles–


  The smile of a man of business, intensely practical.


  They are not hands at all


  But asbestos receptacles.


  Pom! Pom! ‘They would have killed me’.


  Stings big as drawing pins!


  It seems bees have a notion of honour,


  A black intractable mind.


  Napoleon is pleased, he is pleased with everything.


  O Europe! O ton of honey!


  L’eixam


  Algú està disparant sobre alguna cosa a la nostra ciutat:


  un bum sord, bum en el carrer de Diumenge.


  La gelosia pot obrir la sang,


  pot fer roses negres.


  Contra qui disparen?


  És contra tu que han tret els ganivets


  a Waterloo, Waterloo, Napoleó,


  el gep de l’Elba sobre la teva esquena curta


  i la neu, desplegant la seva brillant coberteria


  munt rere munt, dient xit…!


  Xit…! Aquesta és la gent d’escacs amb qui jugueu,


  quietes figures d’ivori.


  El fang bull ple de gorges,


  passeres per a botes de França.


  Les cúpules rosa i or de Rússia es fonen i suren


  dins el forn de cobdícia. Núvols, núvols.


  Així l’eixam s’apilota i deserta


  vint metres enlaire, en un pi negre.


  Ha d’ésser abatut. Bum! bum!


  Tan estult es pensa que les bales són trons.


  Pensa que són la veu de Déu


  que condona el bec, les urpes, les dents del gos


  d’anques groguenques, un gos de presa,


  gruny satisfet amb el seu os d’ivori


  com la gossada, la gossada, com tothom.


  Les abelles han anat tan lluny. Vint metres enlaire!


  Rússia, Polònia i Alemanya!


  Els puigs suaus, del mateix vell magenta


  camps encongits com un penic


  llençat dins un riu, el riu travessat.


  Les abelles discuteixen dins la seva bola negra,


  un eriçó que vola, tot punxes.


  L’home de les mans grises està dret sota la bresca


  dels seus somnis, l’estació del rusc


  on trens, fidels als seus arcs d’acer,


  arriben i marxen, i és un país sense fi.


  Bum! Bum! Cauen


  desmembrats, com un garbuix d’heura.


  Fins aquí quant als aurigues, als escoltes, al Magne Exèrcit!


  Un esquinçall vermell, Napoleó!


  L’última ensenya de victòria.


  L’eixam cau destruït dins un tricorni de palla.


  Elba, Elba, butllofa en el mar!


  Els bustos blancs de mariscals, almiralls, generals


  arrossegant-se com cucs cap als nínxols.


  Que n’és, d’instructiu, això!


  Els cossos estults plens de bandes


  marxen encegats, coberts de draperies de la mare França,


  cap a un nou mausoleu,


  un palau d’ivori, una granada de mà.


  L’home de les mans grises somriu:


  el somriure d’un home de negocis, intensament pràctic.


  No són mans en absolut,


  sinó receptacles d’asbest.


  Bum! Bum! “M’haurien mort a mi.”


  Picades grosses com xinxetes!


  Sembla que les abelles tenen un punt d’honor,


  una fosca ment intractable.


  Napoleó està content, està content amb tot.


  Oh Europa! Oh tona de mel!


  Three women


  (A Poem for Three Voices)


  Setting: A Maternity Ward and round about


  FIRST VOICE:


  I am slow as the world. I am very patient,


  Turning through my time, the suns and stars


  Regarding me with attention.


  The moon’s concern is more personal:


  She passes and repasses, luminous as a nurse.


  Is she sorry for what will happen? I do not think so.


  She is simply astonished at fertility.


  When I walk out, I am a great event.


  I do not have to think, or even rehearse.


  What happens in me will happen without attention.


  The pheasant stands on the hill;


  He is arranging his brown feathers.


  I cannot help smiling at what it is I know.


  Leaves and petals attend me. I am ready.


  SECOND VOICE:


  When I first saw it, the small red seep, I did not believe it.


  I watched the men walk about me in the office. They were so flat!


  There was something about them like cardboard, and now I had caught it,


  That flat, flat, flatness from which ideas, destructions,


  Bulldozers, guillotines, white chambers of shrieks proceed,


  Endlessly proceed–and the cold angels, the abstractions.


  I sat at my desk in my stockings, my high heels,


  And the man I work for laughed: ‘Have you seen something awful?


  You are so white, suddenly.’ And I said nothing.


  I saw death in the bare trees, a deprivation.


  I could not believe it. Is it so difficult


  For the spirit to conceive a face, a mouth?


  The letters proceed from these black keys, and these black keys proceed


  From my alphabetical fingers, ordering parts,


  Parts, bits, cogs, the shining multiples.


  I am dying as I sit. I lose a dimension.


  Trains roar in my ears, departures, departures!


  The silver track of time empties into the distance,


  The white sky empties of its promise, like a cup.


  These are my feet, these mechanical echoes.


  Tap, tap, tap, steel pegs. I am found wanting.


  This is a disease I carry home, this is a death.


  Again, this is a death. Is it the air,


  The particles of destruction I suck up? Am I a pulse


  That wanes and wanes, facing the cold angel?


  Is this my lover then? This death, this death?


  As a child I loved a lichen-bitten name.


  Is this the one sin then, this old dead love of death?


  THIRD VOICE:


  I remember the minute when I knew for sure.


  The willows were chilling,


  The face in the pool was beautiful, but not mine–


  It had a consequential look, like everything else,


  And all I could see was dangers: doves and words,


  Stars and showers of gold–conceptions, conceptions!


  I remember a white, cold wing


  And the great swan, with its terrible look,


  Coming at me, like a castle, from the top of the river.


  There is a snake in swans.


  He glided by; his eye had a black meaning.


  I saw the world in it–small, mean and black,


  Every little word hooked to every little word, and act to act.


  A hot blue day had budded into something.


  I wasn’t ready. The white clouds rearing


  Aside were dragging me in four directions.


  I wasn’t ready.


  I had no reverence.


  I thought I could deny the consequence–


  But it was too late for that. It was too late, and the face


  Went on shaping itself with love, as if I was ready.


  SECOND VOICE:


  It is a world of snow now. I am not at home.


  How white these sheets are. The faces have no features.


  They are bald and impossible, like the faces of my children.


  Those little sick ones that elude my arms.


  Other children do not touch me: they are terrible.


  They have too many colours, too much life. They are not quiet,


  Quiet, like the little emptinesses I carry.


  I have had my chances. I have tried and tried.


  I have stitched life into me like a rare organ,


  And walked carefully, precariously, like something rare.


  I have tried not to think too hard. I have tried to be natural.


  I have tried to be blind in love, like other women,


  Blind in my bed, with my dear blind sweet one,


  Not looking, through the thick dark, for the face of another.


  I did not look. But still the face was there,


  The face of the unborn one that loved its perfections,


  The face of the dead one that could only be perfect


  In its easy peace, could only keep holy so.


  And then there were other faces. The faces of nations,


  Governments, parliaments, societies,


  The faceless faces of important men.


  It is these men I mind:


  They are so jealous of anything that is not flat! They are jealous gods


  That would have the whole world flat because they are.


  I see the Father conversing with the Son.


  Such flatness cannot but be holy.


  ‘Let us make a heaven’, they say.


  ‘Let us flatten and launder the grossness from these souls.’


  FIRST VOICE:


  I am calm. I am calm. It is the calm before something awful:


  The yellow minute before the wind walks, when the leaves


  Turn up their hands, their pallors. It is so quiet here.


  The sheets, the faces, are white and stopped, like clocks.


  Voices stand back and flatten. Their visible hieroglyphs


  Flatten to parchment screens to keep the wind off.


  They paint such secrets in Arabic, Chinese!


  I am dumb and brown. I am a seed about to break.


  The brownness is my dead self, and it is sullen:


  It does not wish to be more, or different.


  Dusk hoods me in blue now, like a Mary.


  O colour of distance and forgetfulness!—


  When will it be, the second when Time breaks


  And eternity engulfs it, and I drown utterly?


  I talk to myself, myself only, set apart–


  Swabbed and lurid with disinfectants, sacrificial.


  Waiting lies heavy on my lids. It lies like sleep,


  Like a big sea. Far off, far off, I feel the first wave tug


  Its cargo of agony toward me, inescapable, tidal.


  And I, a shell, echoing on this white beach


  Face the voices that overwhelm, the terrible element.


  THIRD VOICE:


  I am a mountain now, among mountainy women.


  The doctors move among us as if our bigness


  Frightened the mind. They smile like fools.


  They are to blame for what I am, and they know it.


  They hug their flatness like a kind of health.


  And what if they found themselves surprised, as I did?


  They would go mad with it.


  And what if two lives leaked between my thighs?


  I have seen the white clean chamber with its instruments.


  It is a place of shrieks. It is not happy.


  ‘This is where you will come when you are ready.’


  The night lights are flat red moons. They are dull with blood.


  I am not ready for anything to happen.


  I should have murdered this, that murders me.


  FIRST VOICE:


  There is no miracle more cruel than this.


  I am dragged by the horses, the iron hooves.


  I last. I last it out. I accomplish a work.


  Dark tunnel, through which hurtle the visitations,


  The visitations, the manifestations, the startled faces.


  I am the centre of an atrocity.


  What pains, what sorrows must I be mothering?


  Can such innocence kill and kill? It milks my live.


  The trees wither in the street. The rain is corrosive.


  I taste it on my tongue, and the workable horrors,


  The horrors that stand and idle, the slighted godmothers


  With their hearts that tick and tick, with their satchels of instruments.


  I shall be a wall and a roof, protecting.


  I shall be a sky and a hill of good: O let me be!


  A power is growing on me, an old tenacity.


  I am breaking apart like the world. There is this blackness,


  This ram of blackness. I fold my hands on a mountain.


  The air is thick. It is thick with this working.


  I am used. I am drummed into use.


  My eyes are squeezed by this blackness.


  I see nothing.


  SECOND VOICE:


  I am accused. I dream of massacres.


  I am a garden of black and red agonies. I drink them,


  Hating myself, hating and fearing. And now the world conceives


  Its end and runs toward it, arms held out in love.


  It is a love of death that sickens everything.


  A dead sun stains the newsprint. It is red.


  I lose life after life. The dark earth drinks them.


  She is the vampire of us all. So she supports us,


  Fattens us, is kind. Her mouth is red.


  I know her. I know her intimately–


  Old winter-face, old barren one, old time bomb.


  Men have used her meanly. She will eat them.


  Eat them, eat them, eat them in the end.


  The sun is down. I die. I make a death.


  FIRST VOICE:


  Who is he, this blue, furious boy,


  Shiny and strange, as if he had hurtled from a star?


  He is looking so angrily!


  He flew into the room, a shriek at his heel.


  The blue colour pales. He is human after all.


  A red lotus opens in its bowl of blood;


  They are stitching me up with silk, as if I were a material.


  What did my fingers do before they held him?


  What did my heart do, with its love?


  I have never seen a thing so clear.


  His lids are like the lilac-flower


  And soft as a moth, his breath.


  I shall not let go.


  There is no guile or warp in him. May he keep so.


  SECOND VOICE:


  There is the moon in the high window. It is over.


  How winter fills my soul! And that chalk light


  Laying its scales on the windows, the windows of empty offices,


  Empty schoolrooms, empty churches. O so much emptiness!


  There is this cessation. This terrible cessation of everything.


  These badies mounded around me now, these polar sleepers–


  What blue, moony ray ices their dreams?


  I feel it enter me, cold, alien, like an instrument.


  And that mad, hard face at the end of it, that O-mouth


  Open in its gape of perpetual grieving.


  It is she that drags the blood-black sea around


  Month after month, with its voices of failure.


  I am helpless as the sea at the end of her string.


  I am restless. Restless and useless. I, too, create corpses.


  I shall move north. I shall move into a long blackness.


  I see myself as a shadow, neither man nor woman,


  Neither a woman, happy to be like a man, nor a man


  Blunt and flat enough to feel no lack. I feel a lack.


  I hold my fingers up, ten white pickets.


  See, the darkness is leaking from the cracks.


  I cannot contain it. I cannot contain my life.


  I shall be a heroine of the peripheral.


  I shall not be accused by isolate buttons,


  Holes in the heels of socks, the white mute faces


  Of unanswered letters, coffined in a letter case.


  I shall not be accused, I shall not be accused.


  The clock shall not find me wanting, nor these stars


  That rivet in place abyss after abyss.


  THIRD VOICE:


  I see her in my sleep, my red, terrible girl.


  She is crying through the glass that separates us.


  She is crying, and she is furious.


  Her cries are hooks that catch and grate like cats.


  It is by these hooks she climbs to my notice.


  She is crying at the dark, or at the stars


  That at such a distance from us shine and whirl.


  I think her little head is carved in wood,


  A red, hard wood, eyes shut and mouth wide open.


  And from the open mouth issue sharp cries


  Scratching at my sleep like arrows,


  Scratching at my sleep, and entering my side.


  My daughter has no teeth. Her mouth is wide.


  It utters such dark sounds it cannot be good.


  FIRST VOICE:


  What is it that flings these innocent souls at us?


  Look, they are so exhausted, they are all flat out


  In their canvas-sided cots, names tied to their wrists,


  The little silver trophies they’ve come so far for.


  There are some with thick black hair, there are some bald.


  Their skin tints are pink or sallow, brown or red;


  They are beginning to remember their differences.


  I think they are made of water; they have no expression.


  Their features are sleeping, like light on quiet water.


  They are the real monks and nuns in their identical garments.


  I see them showering like stars on to the world–


  On India, Africa, America, these miraculous ones,


  These pure, small images. They smell of milk.


  Their footsoles are untouched. They are walkers of air.


  Can nothingness be so prodigal?


  Here is my son.


  His wide eye is that general, flat blue.


  He is turning to me like a little, blind, bright plant.


  One cry. It is the hook I hang on.


  And I am a river of milk.


  I am a warm hill.


  SECOND VOICE:


  I am not ugly. I am even beautiful.


  The mirror gives back a woman without deformity.


  The nurses give back my clothes, and an identity.


  It is usual, they say, for such a thing to happen.


  It is usual in my life, and the lives of others.


  I am one in five, something like that. I am not hopeless.


  I am beautiful as a statistic. Here is my lipstick.


  I draw on the old mouth.


  The red mouth I put by with my identity


  A day ago, two days, three days ago. It was a Friday.


  I do not even need a holiday; I can go to work today.


  I can love my husband, who will understand.


  Who will love me through the blur of my deformity


  As if I had lost an eye, a leg, a tongue.


  And so I stand, a little sightless. So I walk


  Away on wheels, instead of legs, they serve as well.


  And learn to speak with fingers, not a tongue.


  The body is resourceful.


  The body of a starfish can grow back its arms


  And newts are prodigal in legs. And may I be


  As prodigal in what lacks me.


  THIRD VOICE:


  She is a small island, asleep and peaceful,


  And I am a white ship hooting: Goodbye, goodbye.


  The day is blazing. It is very mournful.


  The flowers in this room are red and tropical.


  They have lived behind glass all their lives, they have been cared for tenderly.


  Now they face a winter of white sheets, white faces.


  There is very little to go in to my suitcase.


  There are the clothes of a fat woman I do not know.


  There is my comb and brush. There is an emptiness.


  I am so vulnerable suddenly.


  I am a wound walking out of hospital.


  I am a wound that they are letting go.


  I leave my health behind. I leave someone


  Who would adhere to me: I undo her fingers like bandages: I go.


  SECOND VOICE:


  I am myself again. There are no loose ends.


  I am bled white as wax, I have no attachments.


  I am flat and virginal, which means nothing has happened,


  Nothing that cannot be erased, ripped up and scrapped, begun again.


  These little black twigs do not think to bud,


  Nor do these dry, dry gutters dream of rain.


  This woman who meets me in windows–she is neat.


  So neat she is transparent, like a spirit.


  How shyly she superimposes her neat self


  On the inferno of African oranges, the heel-hung pigs.


  She is deferring to reality.


  It is I. It is I–


  Tasting the bitterness between my teeth.


  The incalculable malice of the everyday.


  FIRST VOICE:


  How long can I be a wall, keeping the wind off?


  How long can I be


  Gentling the sun with the shade of my hand,


  Intercepting the blue bolts of a cald moon?


  The voices of loneliness, the voices of sorrow


  Lap at my back ineluctably.


  How shall it soften them, this little lullaby?


  How long can I be a wall around my green property?


  How long can my hands


  Be a bandage to his hurt, and my words


  Bright birds in the sky, consoling, consoling?


  It is a terrible thing


  To be so open: it is as if my heart


  Put on a face and walked into the world.


  THIRD VOICE:


  Today the colleges are drunk with spring.


  My black gown is a little funeral:


  It shows I am serious.


  The books I carry wedge into my side.


  I had an old wound once, but it is healing.


  I had a dream of an island, red with cries.


  It was a dream, and did not mean a thing.


  FIRST VOICE:


  Dawn flowers in the great elm outside the house.


  The swifts are back. They are shrieking like paper rockets.


  I hear the sound of the hours


  Widen and die in the hedgerows. I hear the moo of cows.


  The colours replenish themselves, and the wet


  Thatch smokes in the sun.


  The narcissi open white faces in the orchard.


  I am reassured. I am reassured.


  These are the clear bright colours of the nursery,


  The talking ducks, the happy lambs.


  I am simple again. I believe in miracles.


  I do not believe in those terrible children


  Who injure my sleep with their white eyes, their fingerless hands.


  They are not mine. They do not belong to me.


  I shall meditate upon normality.


  I shall meditate upon my little son.


  He does not walk. He does not speak a word.


  He is still swaddled in white bands.


  But he is pink and perfect. He smiles so frequently.


  I have papered his room with big roses,


  I have painted little hearts on everything.


  I do not will him to be exceptional.


  It is the exception that interests the devil.


  It is the exception that climbs the sorrowful hill


  Or sits in the desert and hurts his mother’s heart.


  I will him to be common,


  To love me as I love him,


  And to marry what he wants and where he will.


  THIRD VOICE:


  Hot noon in the meadows. The buttercups


  Swelter and melt, and the lovers


  Pass by, pass by.


  They are black and flat as shadows.


  It is so beautiful to have no attachments!


  I am solitary as grass. What is it I miss?


  Shall I ever find it, whatever it is?


  The swans are gone. Still the river


  Remembers how white they were.


  It strives after them with its lights.


  It finds their shapes in a cloud.


  What is that bird that cries


  With such sorrow in its voice?


  I am young as ever, it says. What is it I miss?


  SECOND VOICE:


  I am at home in the lamplight. The evenings are lengthening.


  I am mending a silk slip: my husband is reading.


  How beautifully the light includes these things.


  There is a kind of smoke in the spring air,


  A smoke that takes the parks, the little statues


  With pinkness, as if a tenderness awoke,


  A tenderness that did not tire, something healing.


  I wait and ache. I think I have been healing.


  There is a great deal else to do. My hands


  Can stitch lace neatly on to this material. My husband


  Can turn and turn the pages of a book.


  And so we are at home together, after hours.


  It is only time that weighs upon our hands.


  It is only time, and that is not material.


  The streets may turn to paper suddenly, but I recover


  From the long fall, and find myself in bed,


  Safe on the mattress, hands braced, as for a fall.


  I find myself again. I am no shadow


  Though there is a shadow starting from my feet. I am a wife.


  The city waits and aches. The little grasses


  Crack through stone, and they are green with life.


  Tres dones


  (Un Poema per a Tres Veus)


  Lloc: A dins i als voltants d’una Sala de Maternitat


  PRIMERA VEU:


  Sóc lenta com el món. Sóc molt pacient,


  volto dins el meu temps, els sols i les estrelles


  em miren amb atenció.


  L’interès de la lluna és més personal:


  passa i torna a passar, lluminosa com una infermera.


  Li sap greu allò que s’esdevindrà? Jo no ho crec pas.


  Simplement està atònita davant la fertilitat.


  Quan els deixo, sóc un gran esdeveniment.


  Ja no he de pensar, ni tan sols assajar.


  El que passa en mi passarà sense atenció.


  El faisà dret sobre el turó


  s’arregla les plomes castanyes.


  No puc deixar de somriure del que és el que sé.


  Pètals i fulles m’atenen. Estic a punt.


  SEGONA VEU:


  Quan primer el vaig veure, el petit flux roig, no m’ho creia.


  Mirava els homes caminar prop meu a l’oficina. Eren tan plans!


  Hi havia una cosa en ells com cartó, i ara jo la sabia,


  la plana, plana, planor, d’on procedeixen idees, destruccions,


  excavadores, guillotines, blanques cambres de crits,


  en vénen sense fi —i els àngels freds, les abstraccions.


  M’asseia al meu escriptori, duia mitges, talons alts,


  i l’home per a qui treballo reia: “Has vist alguna cosa estranya?


  De sobte, estàs tan blanca.” I jo no deia res.


  Veia la mort en els arbres nus, una espoliació.


  No m’ho podia creure. ¿És tan difícil


  per a l’esperit concebre un rostre, una boca?


  Les lletres procedeixen d’aquestes tecles negres, i les tecles negres provenen


  dels meus dits alfabètics, que ordenen peces,


  peces, mascles, femelles, els brillants múltiples.


  Em moro mentre sec. Perdo una dimensió.


  Els trens em xiulen a les orelles, partences, partences!


  La petjada platejada del temps es buida en la distància,


  el cel blanc es buida de promeses, com una tassa.


  Aquests són els meus peus, aquests ecos mecànics.


  Pim pam, pim pam, tascons d’acer. M’han trobat un buit.


  Això és una malaltia que duc a casa, és una mort.


  De nou, això és una mort. ¿És que és l’aire,


  les partícules de destrucció que xuclo? ¿Sóc un batec


  que minva i minva, davant l’àngel gèlid?


  És doncs aquest el meu amant? Aquesta mort, aquesta mort?


  De petita estimava un nom mossegat pel liquen.


  ¿És doncs aquest l’únic pecat, aquest vell amor somort per la mort?


  TERCERA VEU:


  Recordo el minut quan ho vaig saber del cert.


  Els desmais produïen calfreds,


  el rostre dins l’estany era bell, però no era el meu:


  tenia un aspecte transcendent, com tota altra cosa,


  i jo només hi veia perills: tórtores i paraules,


  estrelles i pluges d’or —concepcions, concepcions!


  Recordo una ala freda, blanca


  i el gran cigne, amb la seva mirada terrible,


  se m’apropava, com un castell, des de dalt del riu.


  Hi ha un serpent en els cignes.


  Va lliscar prop meu; l’ull tenia un significat negre.


  Hi vaig veure el món a dins: petit, mesquí, negre,


  cada petita paraula penjada a cada petita paraula, i acte a acte.


  Un dia blau i ardent que es poncellà en una cosa.


  No estava a punt. Els núvols blancs arborant-se


  de costat m’arrossegaven vers quatre direccions.


  No estava a punt.


  No tenia cap reverència.


  Vaig creure que podria negar-ne la conseqüència,


  però era massa tard per a això. Massa tard, i el rostre


  va continuar conformant-se amb amor, com si jo estigués a punt.


  SEGONA VEU:


  És un món de neu ara. Jo no sóc a casa.


  Que blancs són aquests llençols. Els rostres no tenen fesomia.


  Són calbs i impossibles, com les cares dels meus fills,


  aquests petits malalts que eludeixen els meus braços.


  Els altres infants no em toquen: són terribles.


  Tenen massa colors, massa vida. No s’estan quiets,


  quiets, com les petites buidors que jo porto.


  He tingut les meves oportunitats. Ho he intentat i intentat.


  He cosit la vida en mi com un òrgan preciós,


  i caminava amb compte, precàriament, com una cosa inusitada.


  He tractat de no pensar massa. He tractat de ser natural.


  He tractat d’estar cega d’amor, com altres dones,


  cega en el llit, amb el meu dolç i estimat cec,


  sense buscar, en la negra foscor, el rostre d’un altre.


  No vaig mirar. Però tot i així el rostre hi era,


  el rostre del nonat que estimà les seves perfeccions,


  el rostre del mort que sols podia ser perfecte


  en la seva fàcil pau, sols així podia romandre sagrat.


  I aleshores hi havia altres rostres. Rostres de nacions,


  governs, parlaments, societats,


  els rostres sense cara dels homes importants.


  Són aquests homes que em fastiguegen:


  són tan gelosos de tot allò que no és pla! Són déus engelosits


  que voldrien que tot el món fos pla, perquè ells en són.


  Veig el Pare que parla amb el Fill.


  Aquesta planor no pot ser sinó sagrada.


  “Fem-ne un cel”, diuen.


  “Aplanem i rentem la grolleria d’aquestes ànimes.”


  PRIMERA VEU:


  Estic serena. Estic serena. És la calma abans d’alguna cosa horrible:


  el minut expectant abans que el vent camini, quan les fulles


  giren les mans enlaire, les pal·lideses. Tot és tan quiet, aquí.


  Els llençols, els rostres, són blancs i parats, com rellotges.


  Les veus es retenen i s’abaixen. Els seus jeroglífics visibles


  s’aplanen en paravents de pergamí que resguarden del vent.


  Aquests secrets els pinten en àrab, en xinès!


  Sóc muda i bruna. Una llavor a punt d’esclatar.


  La meva morenor és el meu jo mort, i és esquerp:


  no desitja pas ser més, ni diferent.


  Ara la fosca m’encaputxa de blau, com una Maria.


  Oh color de distància i d’oblit!,


  ¿quan serà, el segon, quan el temps es badi


  i l’eternitat l’engoleixi, i jo m’ofegui del tot?


  Em parlo a mi mateixa, només a mi, apartada,


  fregada i lívida pels desinfectants, sacrificial.


  L’espera em pesa a les parpelles. S’hi posa com la son,


  com un gran mar. Llunyà, llunyà, sento el primer batec de l’ona,


  la seva càrrega d’agonia ve cap a mi, maregassa, implacable.


  I jo, una petxina, un eco damunt aquesta blanca platja,


  m’encaro a les veus que trasbalsen, el terrible element.


  TERCERA VEU:


  Sóc una muntanya ara, entre dones muntanyoses.


  Els metges es mouen entre nosaltres, com si el nostre embalum


  els espaordís la ment. Somriuen com beneits.


  Ells són els culpables del que sóc, i ho saben.


  Abracen la seva planor com una mena de salut.


  I què si s’haguessin vist sorpresos, com jo?


  Els hauria tornat folls.


  I què si dues vides s’escolaven entre les meves cuixes?


  He vist la sala blanca i neta plena d’instruments.


  És un lloc de crits. No és un lloc feliç.


  «Aquí és on vindràs quan estiguis a punt»


  Els llums de la nit són llunes roges i planes, esmorteïdes de sang.


  No estic a punt perquè res succeeixi.


  Hauria d’haver mort això, que ara em mata.


  PRIMERA VEU:


  No hi ha cap miracle més cruel que aquest.


  Sóc arrossegada pels cavalls, pels cascs de ferro.


  Sobrevisc, ho resisteixo. Porto a terme un treball.


  Túnel fosc, per on passen rabent les visitacions,


  les visitacions, les revelacions, els rostres esglaiats.


  Sóc el centre d’una atrocitat.


  De quins dolors, de quines penes he de fer de mare?


  Pot matar i matar tal innocència? Muny la meva vida.


  Els arbres es marceixen al carrer. La pluja és corrosiva.


  La tasto amb la llengua, i els horrors factibles,


  els horrors que duren i romanen, les padrines menystingudes


  amb el cor que els fa tic-tac, amb la seva bossa d’instruments.


  Seré una paret i un sostre que protegeixin.


  Seré un cel i una muntanya de bondat: Oh, deixeu-me ser!


  Un poder creix en mi, una vella tenacitat.


  M’estic esqueixant com el món. Hi ha aquesta foscor,


  aquest ariet de foscor. Plego les mans sobre una muntanya.


  L’aire és espès. És espès amb aquest treball.


  M’utilitzen. Em forcen que m’usi.


  Aquesta negror em prem els ulls.


  No veig res.


  SEGONA VEU:


  M’acusen. Somio en massacres.


  Sóc un jardí d’agonies negres i roges. Me les bec,


  odiant-me, odiant-me i tement. I ara el món concep


  la seva fi i corre vers ella, els braços estesos d’amor.


  És un amor de mort que ho emmalalteix tot.


  Un sol mort taca el paper dels diaris. És roig.


  Perdo vida rere vida. La terra fosca se les beu.


  Ella és el vampir de tots nosaltres. Per això ens alimenta,


  ens engreixa, és amable. Té la boca vermella.


  La conec. La conec íntimament:


  vella cara d’hivern, vell rostre estèril, vella bomba de temps.


  Els homes se n’han servit amb mesquinesa. Se’ls menjarà.


  Se’ls menjarà, se’ls menjarà, se’ls menjarà al capdavall.


  El sol es pon. Em moro. Basteixo una mort.


  PRIMERA VEU:


  ¿Qui és ell, aquest noi blau, furiós,


  lluent i estrany, com si s’hagués desprès rabent d’una estrella? Mira amb tanta ira!


  Entrà furient a la cambra, un xiscle rere d’ell.


  El color blau s’esblaima. Al capdavall és humà.


  Un lotus vermell s’obre en el seu bol de sang;


  em cusen ben cosida amb seda, com si fos un tros de roba.


  Què feien els meus dits abans de sostenir-lo?


  Què feia el meu cor, amb el seu amor?


  Mai no he vist res tan clar.


  Les seves parpelles són com la flor del lilà


  i suau com papallona, el seu alè.


  No el deixaré anar.


  No hi ha astúcia ni falsia en ell. Que sempre sigui així.


  SEGONA VEU:


  Hi ha la lluna, alta, en el finestral. Hi és.


  Com l’hivern m’omple l’ànima! I aquesta llum de guix


  que posa escates sobre les finestres, les finestres de buides oficines,


  aules buides, esglésies buides. Oh tanta buidor!


  Hi ha aquest aturament. Aquest terrible aturar-se de tot.


  Aquests cossos amuntegats al meu voltant, aquests dorments polars.


  Quin raig blau de lluna glaça els seus somnis?


  Sento que em penetra, fred, aliè, com un instrument.


  I aquella cara boja, dura, al capdamunt, aquella boca d’O


  oberta en un rictus de perpètua aflicció.


  És ella qui arrossega el mar negre de sang arreu


  mes rere mes, ple de veus de fracàs.


  Sóc desvalguda com el mar lligat als seus capricis,


  Sóc inquieta. Inquieta i inútil. Jo, també, creo cadàvers.


  Em traslladaré cap al nord. M’instal·laré dins una llarga negror.


  Em veig com una ombra, ni home ni dona,


  ni com una dona, feliç de ser com un home, ni com un home


  prou pla i groller per no sentir cap ànsia. Jo en tinc fretura.


  Alço els meus dits enlaire, deu piques blanques.


  Mireu, la fosca traspua de les esquerdes.


  No puc contenir-la. No puc contenir la meva vida.


  Seré una heroïna del que és perifèric.


  No seré acusada per botons isolats,


  forats al taló dels mitjons, les blanques cares mudes


  de cartes no contestades, confinades en una capsa.


  No seré acusada, no seré acusada.


  El rellotge no em trobarà freturosa, ni aquestes estrelles


  que es fixen al seu lloc abisme rere abisme.


  TERCERA VEU:


  La veig mentre dormo, la meva nena terrible i roja.


  Plora a través del vidre que ens separa.


  Ella plora, i està furiosa.


  Els seus crits són garfis que s’enganxen i escarritxen com gats.


  És per aquests garfis que s’enfila perquè me n’adoni.


  Plora per por de la fosca, o de les estrelles


  que tan lluny de nosaltres brillen i giren.


  Crec que el seu caparró fou esculpit en fusta,


  una fusta vermella i dura, ulls closos i la boca ben oberta.


  I de la boca oberta surten crits aguts


  que m’esgarrapen la son com fletxes,


  m’esgarrapen la son, i m’entren al costat.


  La meva filla no té dents. Té la boca ampla.


  Emet sons tan obscurs que no pot ser bo.


  PRIMERA VEU:


  ¿Què és això que llança aquestes ànimes innocents contra nosaltres?


  Mireu, estan tan exhaustes, totes aplanades


  en els seus bressols folrats de lona, noms lligats al canell,


  petits trofeus de plata que han vingut a cercar de tan lluny.


  N’hi ha algunes amb els cabells espessos i negres, n’hi ha de calbes.


  El tint de la seva pell és rosat, groguenc, morè o vermell;


  comencen a recordar les seves diferències.


  Crec que són fetes d’aigua; no tenen expressió.


  Les seves fesomies dormen, com la llum damunt l’aigua quieta.


  Són els veritables monjos i monges amb hàbits idèntics.


  Les veig ploure com estrelles damunt el món:


  damunt l’Índia, Àfrica, Amèrica, aquestes miraculoses,


  aquestes pures, petites imatges. Fan olor de llet.


  Mai no han tocat res les seves plantes. Són caminants d’aire.


  Pot el no-res ser tan pròdig?


  Aquest és el meu fill.


  El seu ull ben obert és d’aquell blau corrent, anodí.


  Ell es gira cap a mi com una petita planta cega i viva.


  Un crit. És el garfi on em penjo.


  I sóc un riu de llet.


  Una muntanya càlida.


  SEGONA VEU:


  No sóc lletja. Fins i tot sóc bella.


  El mirall em retorna una dona sense deformitats.


  Les infermeres em tornen la roba, i una identitat.


  És normal, diuen, que tal cosa passi.


  És normal en la meva vida, i en la vida de les altres.


  Sóc una entre cinc, una cosa així. No sóc un cas sense esperança.


  Sóc bonica com una estadística. Aquí hi ha el meu pintallavis.


  Dibuixo sobre la vella boca.


  La boca roja que vaig desar amb la meva identitat


  fa un dia, dos dies, tres dies fa. Era un divendres.


  Ni tan sols em calen unes vacances; puc anar a treballar avui.


  Puc estimar el meu marit, que ho entendrà,


  que m’estimarà a través de la boira de la meva deformitat


  com si hagués perdut un ull, una cama, una llengua.


  I així resto, una mica invident. Per tant


  camino sobre rodes, en lloc de cames, també serveixen.


  I aprenc a parlar amb els dits, no amb la llengua.


  El cos té recursos.


  El cos d’una estrella de mar pot fer que li tornin a créixer tentacles


  i els tritons són pròdigs en potes. I que jo pugui ser


  tan pròdiga en el que em manca!


  TERCERA VEU:


  Ella és una petita illa, adormida i tranquil·la,


  i jo un vaixell blanc que xiula: adéu, adéu.


  El dia és abrusador. És molt malenconiós.


  Les flors en aquesta cambra són roges i tropicals.


  Han viscut rere vidres tota la vida, n’han tingut cura tendrament.


  Ara s’enfronten a un hivern de blancs llençols, de cares blanques.


  És poc el que he de posar a la meva maleta.


  Hi ha la roba d’una dona grassa que jo no conec.


  Hi ha la meva pinta i el raspall. Hi ha una buidor.


  De sobte sóc tan vulnerable.


  Sóc una ferida que surt de l’hospital.


  Sóc una ferida que donen d’alta.


  Deixo la salut enrere. Hi deixo algú


  que volia adherir-se a mi: Em desprenc dels seus dits com benes: me’n vaig.


  SEGONA VEU:


  Torno a ser jo mateixa. No n’hi ha, de caps fluixos.


  M’han sagnat blanca com cera. No tinc res que em lligui.


  Sóc plana i virginal, que vol dir que res no ha succeït,


  res que no pugui ser esborrat, arrencat, llençat, començat de


  nou.


  Aquestes petites tiges negres no pensen a brotar,


  ni tampoc somien pluja aquestes eixutes, eixutes clavegueres.


  Aquesta dona que em rep a les finestres… és polida.


  Tan polida que és transparent, com un esperit.


  Que tímidament superimposa el seu polit jo


  damunt l’infern de taronges africanes, porcs penjats pels peus.


  Ella difereix de la realitat.


  Sóc jo, sóc jo


  que tasto l’amargor entre les dents.


  La incalculable malícia de cada dia.


  PRIMERA VEU:


  Quant temps puc ser una paret que pari el vent?


  ¿Quant temps puc jo


  amorosir el sol amb l’ombra de la mà,


  interceptar els llamps blaus d’una lluna freda?


  Les veus de la solitud, les veus de la tristor


  esclaten rere meu, ineluctablement.


  Com les apaivagarà, aquesta cançoneta de bressol?


  ¿Quant temps puc ser una paret al voltant dels meus verds dominis?


  ¿Quant temps podran les meves mans


  ser una bena a la seva ferida, i les meves paraules


  alegres ocells en el cel, que consolen, que consolen?


  És una cosa terrible


  ser tan oberta: és com si el meu cor


  es posés un rostre i caminés pel món.


  TERCERA VEU:


  Avui els col·legis són embriacs de primavera.


  La meva túnica negra és un petit funeral:


  mostra que sóc seriosa.


  Els llibres que duc se’m claven al costat.


  Tenia una vella ferida abans, però s’està cicatritzant.


  Vaig tenir un somni d’una illa, vermella de crits.


  Era un somni, i no volia dir res.


  PRIMERA VEU:


  Flors d’alba en el gran om davant la casa.


  Els falziots han tornat. Xisclen com coets de paper.


  Sento el so de les hores


  que s’eixamplen i moren a les closes. Sento el mugir de vaques.


  Els colors es tornen a omplir, i el sostre


  moll de palla fuma al sol.


  Els narcisos s’obren, rostres blancs a l’hort.


  Estic tranquil·la, estic tranquil·la.


  Són els colors clars i vius de la cambra dels nens,


  els ànecs que parlen, els bens feliços.


  Sóc ingènua de nou. Crec en miracles.


  Ja no crec en aquells infants terribles


  que em tallen la son amb els seus ulls blancs, les seves mans sense dits.


  No són pas meus. No em pertanyen.


  Meditaré sobre la normalitat.


  Meditaré sobre el meu petit fill.


  No camina pas. No diu ni una paraula.


  Encara va embolcallat amb faixes blanques.


  Però és rosat i perfecte. Somriu tan sovint.


  He empaperat la seva cambra amb grans roses,


  he pintat cors petits arreu.


  No vull que sigui excepcional.


  És l’excepció el que interessa al dimoni.


  És l’excepció el que s’enfila al cim de tristor


  o s’asseu al desert i lacera el cor de la mare.


  Vull que sigui corrent,


  que m’estimi com jo l’estimo,


  i que es casi amb el que vulgui i on desitgi.


  TERCERA VEU:


  Migdia càlid als prats. Els ranuncles


  s’abrusen i es fonen, i els amants


  passen, passen.


  Són negres i plans com ombres.


  És tan bonic no tenir cap lligam!


  Sóc solitària com l’herba. Què és el que enyoro?


  Ho trobaré algun cop, sigui el que sigui?


  Els cignes són fora. Tanmateix el riu


  recorda que blancs eren.


  Tracta d’aconseguir-los amb les seves llums.


  Els troba configurats en un núvol.


  ¿Què és aquell ocell que crida


  amb tanta pena a la veu?


  Sóc jove com mai, ens diu. Què és el que enyoro?


  SEGONA VEU:


  Sóc a casa a la claror del llum. Els vespres s’allarguen.


  Recuso uns enagos de seda: el meu marit llegeix.


  Que bellament reclou la llum aquestes coses.


  Hi ha una mena de fum en l’aire de primavera,


  un fum que omple els parcs, les petites estàtues


  de rosa, com si una tendresa es desvetllés,


  una tendresa que no cansa, una cosa que cura.


  M’espero i pateixo. Crec que m’he estat guarint.


  Hi ha moltes altres coses a fer. Les meves mans


  poden cosir puntes pulcrament en aquesta roba. El meu marit


  pot girar i girar els fulls d’un llibre.


  I així som a casa junts, hores després.


  Només és el temps que pesa a les mans.


  Només és el temps, i no és material.


  Els carrers tot d’una es poden tornar de paper, però em recupero


  de la llarga caiguda, i em trobo al llit,


  segura sobre el matalàs, mans amatents, com per una caiguda.


  Torno a retrobar-me. No sóc cap ombra


  tot i que hi ha una ombra que s’alça dels meus peus. Sóc una esposa.


  La ciutat espera i pateix. Les petites herbes


  creixen entre la pedra, i són verdes de vida.


  TRAVESSANT L’AIGUA


  Wuthering heights


  The horizons ring me like faggots,


  tilted and disparate, and always unstable.


  Touched by a match, they might warm me,


  And their fine lines singe


  The air to orange


  Before the distances they pin evaporate,


  Weighting the pale sky with a solider colour.


  But they only dissolve and dissolve


  Like a series of promises, as I step forward.


  There is no life higher than the grasstops


  Or the hearts of sheep, and the wind


  Pours by like destiny, bending


  Everything in one direction.


  I can feel it trying


  To funnel my heat away.


  If I pay the roots of the heather


  Too close attention, the will invite me


  To whiten my bones among them.


  The sheep know where they are,


  Browsing in their dirty wool-clouds,


  Grey as the weather.


  The black slots of their pupils take me in.


  It is like being mailed into space,


  A thin, silly message


  They stand about in grandmotherly disguise,


  All wig curls and yellow teeth


  And hard, marbly baas.


  I come to wheel ruts, and water


  Limpid as the solitudes


  That flee through my fingers.


  Hollow doorsteps go from grass to grass;


  Lintel and sill have unhinged themselves.


  Of people the air only


  Remembers a few odd syllables.


  It rehearses them moaningly:


  Black stone, black stone.


  The sky leans on me, me, the one upright


  Among all horizontals.


  The grass is beating its head distractedly.


  It is too delicate


  For a life in such company;


  Darkness terrifies it.


  Now, in valleys narrow


  And black as purses, the house lights


  Gleam like small change.


  Wuthering heights


  Els horitzons m’encerclen com feixos


  inclinats i dispars i sempre inestables,


  si els toqués un llumí potser m’escalfarien,


  i les seves fines línies socarrimarien


  l’aire d’un color taronja.


  En distanciar-se s’aprimen i s’evaporen,


  espesseixen el cel pàl·lid amb un color més sòlid.


  Però no fan sinó dissoldre’s i dissoldre’s


  com una sèrie de promeses, quan m’hi acosto.


  No hi ha vida més amunt dels cims d’herba


  o dels cors dels xais, i el vent


  s’hi aboca com el destí, i ho inclina


  tot cap a una direcció.


  Sento com intenta


  arrabassar-me la calor.


  Si poso massa atenció a les arrels


  del bruc, em convidaran


  perquè hi blanquegi els meus ossos.


  Els xais saben on són


  pasturen dins els seus núvols bruts de llana


  grisos com el temps.


  Els traus negres de les seves pupil·les em xuclen.


  És com si m’enviessin a l’espai per correu,


  un missatge prim i estúpid.


  Ronden per allí amb disfressa d’àvies


  de rinxolades perruques i dents esgrogueïdes


  i un belar dur com marbre.


  Arribo on hi ha roderes i aigua


  límpida com les solituds


  que se m’escolen pels dits.


  Graons buits de portals van d’una herba a l’altra,


  llindar i ampit s’han desencaixat.


  De la gent l’aire sols


  en recorda alguna síl·laba escadussera.


  Les assaja com si es queixés:


  pedra negra, pedra negra.


  El cel es recolza damunt meu, damunt de mi,


  l’única cosa dreta entre totes les horitzontals.


  L’herba es dóna cops de cap embogida.


  És massa delicada


  per dur una vida amb tal companyia;


  la fosca l’aterreix.


  Ara, en les valls estretes


  i negres com bosses, els llums de les cases


  hi lluen com monedes.


  Pheasant


  You said you would kill it this morning.


  Do not kill it. It startles me still,


  The jut of that old, dark head, pacing


  Through the uncut grass on the elm’s hill.


  It is something to own a pheasant,


  Or just to be visited at all.


  I am not mystical: it isn’t


  As if I thought it had a spirit.


  It is simply in its element.


  That gives it a kingliness, a right.


  The print of its big foot last winter,


  The tail-track, on the snow in our court–


  The wonder of it, in that pallor,


  Through crosshatch of sparrow and starling.


  Is it its rareness, then? It is rare.


  But a dozen would be worth having,


  A hundred, on that hill–green and red,


  Crossing and recrossing: a fine thing!


  It is such a good shape, so vivid.


  It’s a little cornucopia.


  It unclaps, brown as a leaf, and loud,


  Settles in the elm, and is easy.


  It was sunning in the narcissi.


  I trespass stupidly. Let be, let be.


  faisà


  Vas dir que el mataries aquest matí.


  No el matis. Encara m’espanta,


  la prominència d’aquest estrany cap fosc, passejant-se


  entre l’herba sense dallar del turó de l’om.


  És alguna cosa tenir un faisà,


  o que et visitin, de vegades.


  No sóc mística; no és


  com si pensés que té un esperit.


  Senzillament està en el seu element.


  Això li dóna un aire reial, un dret.


  L’empremta del seu gran peu l’hivern passat


  el rastre de la cua, damunt la neu al nostre pati.


  La meravella de tot això, en aquella pal·lidesa,


  a través de l’encreuament de pardal i estornell.


  És la seva raresa, aleshores? Sí, és rar.


  Però una dotzena valdria la pena de tenir-los,


  un centenar damunt d’aquest turó; verd i roig,


  encreuant-se i encreuant-se; una cosa magnífica!


  Té una forma tan bonica, tan vívida


  És una petita cornucòpia.


  S’obre, marró com una fulla, i cridaner.


  Es posa damunt l’om i s’hi assenta.


  Prenia el sol entre els narcisos.


  Estúpidament m’hi fico. Deixa’l fer, deixa’l.


  Crossing the water


  Black lake, black boat, two black, cut-paper people.


  Where do the black trees go that drink here?


  Their shadows must cover Canada.


  A little light is filtering from the water flowers.


  Their leaves do not wish us to hurry:


  They are round and flat and full of dark advice.


  Cold worlds shake from the oar.


  The spirit of blackness is in us, it is in the fishes.


  A snag is lifting a valedictory, pale hand;


  Stars open among the lilies.


  Are you not blinded by such expressionless sirens?


  This is the silence of astounded souls.


  Travessant l’aigua


  Llac negre, barca negra, negra silueta de paper de dues persones.


  On van els arbres negres que hi beuen, aquí?


  La seva ombra deu cobrir tot Canadà.


  Una mica de claror es filtra entre els nenúfars,


  les seves fulles no volen que ens apressem:


  són rodones i planes i plenes de fosques advertències.


  Mons de fredor salten dels rems.


  L’esperit de la negritud és dins nostre, és dins dels peixos,


  un escull alça una mà pàl·lida de comiat;


  les estrelles s’obren entre els lliris.


  És que no t’enceguen aquestes sirenes inexpressives?


  Aquest és el silenci d’ànimes esbalaïdes.


  Finisterre


  This was the land’s end: the last fingers, knuckled and rheumatic,


  Cramped on nothing. Black


  Admonitory cliffs, and the sea exploding


  With no bottom, or anything on the other side of it,


  Whitened by the faces of the drowned.


  Now it is only gloomy, a dump of rocks–


  Leftover soldiers from old, messy wars.


  The sea cannons into their ear, but they don’t budge.


  Other rocks hide their grudges under the water.


  The cliffs are edged with trefoils, stars and bells


  Such as fingers might embroider, close to death,


  Almost too small for the mists to bother with.


  The mists are part of the ancient paraphernalia–


  Souls, rolled in the doom-noise of the sea.


  They bruise the rocks out of existence, then resurrect them.


  They go up without hope, like sighs.


  I walk among them, and they stuff my mouth with cotton.


  When they free me, I am beaded with tears.


  Our Lady of the Shipwrecked is striding toward the horizon,


  Her marble skirts blown back in two pink wings.


  A marble sailor kneels at her foot distractedly, and at his foot


  A peasant woman in black


  Is praying to the monument of the sailor praying.


  Our Lady of the Shipwrecked is three times life size,


  Her lips sweet with divinity.


  She does not hear what the sailor or the peasant is saying–


  She is in love with the beautiful formlessness of the sea.


  Gull-coloured laces flap in the sea drafts


  Beside the postcard stalls.


  The peasants anchor them with conches. One is told:


  ‘These are the pretty trinkets the sea hides,


  Little shells made up into necklaces and toy ladies.


  They do not come from the Bay of the Dead down there,


  But from another place, tropical and blue,


  We have never been to.


  These are our crêpes. Eat them before they blow cold.’


  Finisterre


  Aquest era el final de la terra: els darrers dits, retorçats i reumàtics


  agarrats en no res. Negres


  cingles admonitoris, i el mar que hi esclata


  sense fons, ni res a l’altra banda,


  emblanquinat amb els rostres dels ofegats.


  Ara tan sols és llòbrec, un pilot de roques;


  soldats abandonats de velles guerres brutes.


  El mar els retruny a les orelles, però no es belluguen.


  Altres roques amaguen els seus greuges sota l’aigua.


  Trèvols, estrelles i campanes voregen els cingles,


  com si fossin brodats per dits, vora la mort,


  gairebé massa petits perquè la boira se n’ocupi.


  Les boires són part de velles andròmines:


  ànimes, cabussades en el profund mortífer brogit del mar,


  fereixen les roques fins a extingir-les, després les ressusciten.


  S’alcen sense esperança, com els sospirs.


  Jo camino entre elles i em farceixen la boca amb cotó fluix.


  Quan em deixen anar, sóc plena de llàgrimes.


  Nostra Senyora dels Nàufrags camina vers l’horitzó,


  les faldilles de marbre li voleien enrere com dues ales rosa.


  Un mariner de marbre s’agenolla als seus peus distretament i, als peus d’ell,


  una pagesa vestida de negre


  prega al monument del mariner que prega.


  Nostra Senyora dels Nàufrags és tres vegades més gran que de mida natural,


  té els llavis dolços de divinitat.


  Ella no sent el que el mariner o la pagesa diuen;


  està enamorada de la bellesa sense forma del mar.


  Blondes de color de gavina voleien, amb els corrents d’aire del mar,


  vora els quioscs plens de postals.


  Els pagesos les ancoren amb petxines. A un li diuen:


  “Aquestes són les coses boniques que amaga el mar;


  petites petxines en forma de collarets i senyores de joguina.


  No vénen pas de la Badia de la mort d’allà baix,


  sinó d’un altre lloc, tropical i blau,


  on mai no hi hem estat.


  Aquestes són les nostres creps. Mengeu-les abans no es refredin.”


  Face lift


  You bring me good news from the clinic,


  Whipping off your silk scarf, exhibiting the tight white


  Mummy-cloths, smiling: I’m all right.


  When I was nine, a lime-green anaesthetist


  Fed me banana gas through a frog-mask. The nauseous vault


  Boomed with bad dreams and the Jovien voices of surgeons.


  Then mother swam up, holding a tin basin.


  O I was sick.


  They’ve changed all that. Travelling


  Nude as Cleopatra in my well-boiled hospital shift,


  Fizzy with sedatives and unusually humorous,


  I roll to an anteroom where a kind man


  Fists my fingers for me. He makes me feel something precious


  Is leaking from the finger-vents. At the count of two


  Darkness wipes me out like chalk on a blackboard…


  I don’t know a thing.


  For five days I lie in secret,


  Tapped like a cask, the years draining into my pillow.


  Even my best friend thinks I’m in the country.


  Skin doesn’t have roots, it peels away easy as paper.


  When I grin, the stitches tauten. I grow backward. I’m twenty,


  Broody and in long skirts on my first husband’s sofa, my fingers


  Buried in the lambswool of the dead poodle;


  I hadn’t a cat yet.


  Now she’s done for, the dewlapped lady


  I watched settle, line by line, in my mirror–


  Old sock-face, sagged on a darning egg.


  They’ve trapped her in some laboratory jar.


  Let her die there, or wither incessantly for the next fifty years,


  Nodding and rocking and fingering her thin hair.


  Mother to myself, I wake swaddled in gauze,


  Pink and smooth as a baby.


  Cirurgia estètica


  Em portes bones notícies de la clínica,


  et treus la bufanda de seda, exhibeixes aquells pegats


  blancs de mòmia, i somrient dius: estic bé.


  Quan tenia nou anys, un anestesista de color de llima verda


  m’omplia de gas de plàtan a través d’una màscara de granota. Volta nauseabunda


  curulla de malsons i les veus autoritàries dels cirurgians,


  aleshores la mare venia nedant, duent una palangana.


  Oh, com vomitava.


  Ara ho han canviat tot això. Viatjo


  nua com Cleopatra en el bullit del meu torn d’hospital,


  efervescent de sedatius i amb un inusitat bon humor,


  rodolo cap a una antesala on un home amable,


  em clou els dits. Em fa sentir com si una cosa preciosa


  m’hi ragés entremig. En comptar fins a dos


  la foscor m’esborra com el guix damunt d’una pissarra…


  No sé res de res.


  Durant cinc dies jec en secret,


  Tapada com una bóta, els anys se m’escolen pel coixí.


  Fins i tot la meva millor amiga es pensa que sóc al camp.


  La pell no té arrels, es pela tan fàcilment com el paper.


  Quan somric els punts em tiben. Creixo enrere, tinc vint anys,


  malenconiosa, duc faldilles llargues, sec al sofà del meu primer marit, els dits


  enterrats en el pèl de llana del gos falder mort;


  encara no tenia cap gat.


  Ara ja està llesta, la dama llepada de rosada,


  que vaig veure com es fixava, línia per línia, en el meu mirall.


  Vell rostre de mitjó estirat damunt d’un ou de sargir.


  L’han atrapada dins d’un flascó de laboratori.


  Deixeu que es mori allí, o que es vagi musteint durant els pròxims cinquanta anys.


  fent que sí amb el cap, tot balancejant-se i tocant-se amb els dits els cabells prims.


  Mare de mi mateixa em desperto embolcallada amb gasa,


  rosada i suau com un nadó.


  Parliament Hill Fields


  On this bald hill the new year hones its edge.


  Faceless and pale as china


  The round sky goes on minding its business.


  Your absence is inconspicuous;


  Nobody can tell what I lack.


  Gulls have threaded the river’s mud bed back


  To this crest of grass. Inland, they argue,


  Settling and stirring like blown paper


  Or the hands of an invalid. The wan


  Sun manages to strike such tin glints


  From the linked ponds that my eyes wince


  And brim; the city melts like sugar.


  A crocodile of small girls


  Knotting and stopping, ill-assorted, in blue uniforms,


  Opens to swallow me. I’m a stone, a stick,


  One child drops a barrette of pink plastic;


  None of them seem to notice.


  Their shrill, gravelly gossip’s funnelled off.


  Now silence after silence offers itself.


  The wind stops my breath like a bandage.


  Southward, over Kentish Town, an ashen smudge


  Swaddles roof and tree.


  It could be a snowfield or a cloudbank.


  I suppose it’s pointless to think of you at all.


  Already your doll grip lets go.


  The tumulus, even at noon, guards its black shadow:


  You know me less constant,


  Ghost of a leaf, ghost of a bird.


  I circle the writhen trees. I am too happy.


  These faithful dark-boughed cypresses


  Brood, rooted in their heaped losses.


  Your cry faded like the cry of a gnat.


  I lose sight of you on your blind journey,


  While the heath grass glitters and the spindling rivulets


  Unspool and spend themselves. My mind runs with them,


  Pooling in heel-prints, fumbling pebble and stem.


  The day empties its images


  Like a cup or a room. The moon’s crook whitens,


  Thin as the skin seaming a scar.


  Now, on the nursery wall,


  The blue night plants, the little pale blue hill


  In your sister’s birthday picture start to glow.


  The orange pompons, the Egyptian papyrus


  Light up. Each rabbit-eared


  Blue shrub behind the glass


  Exhales an indigo nimbus,


  A sort of cellophane balloon.


  The old dregs, the old difficulties take me to wife.


  Gulls stiffen to their chill vigil in the draughty half-light;


  I enter the lit house.


  Camps de Parliament Hill


  Sobre aquest turó pelat, l’any nou s’hi afila.


  Sense rostre i pàl·lid com la porcellana


  el cel rodó segueix submergit en si mateix


  la teva absència és inconspícua;


  ningú no pot dir què és el que em manca.


  Les gavines esfilagarsen el fang del llit del riu


  cap al cim d’aquest crestall d’herba. Terra endins discuteixen,


  s’aposenten i es remouen com paper esventat


  o les mans d’un invàlid. El sol macilent


  aconsegueix extreure raigs metàl·lics


  d’aquesta corrua de bassiols, que fa que els ulls se m’enlluernin


  i es tanquin: la ciutat es fon com sucre.


  Un cocodril de nenes petites


  es nua i s’atura, mal engiponat, amb uniformes blaus,


  s’obre per empassar-se’m. Sóc una pedra, un bastó.


  Una criatura deixa caure una vareta de plàstic rosa;


  cap d’elles sembla adonar-se’n.


  La seva estrident enraonadissa de grava s’esfuma.


  Ara el silenci rere silenci se’ns ofereix.


  El vent m’atura el respir com una bena.


  Cap al sud, sobre Kentish Town, una taca cendrosa


  embolcalla teulada i arbre.


  Podria ser un camp nevat o un eixam de núvols.


  Suposo que no té cap sentit que pensi en tu.


  Ja em deixa anar el teu puny de nina.


  El cadafal, fins i tot al migdia, serva la seva ombra negra:


  saps que sóc menys constant,


  espectre de fulla, espectre d’ocell.


  Encerclo els arbres retorçats. Sóc massa feliç.


  Aquests fidels xiprers de fosques branques


  s’entristeixen, arrelats en les seves amuntegades pèrdues.


  El teu plor s’esfuma com el brogit d’un mosquit.


  Et perdo de vista en el teu viatge cec,


  mentre entre el bruc l’herba llu i els esprimatxats rierols


  s’estenen i desapareixen. La meva ment corre amb ells,


  s’entolla dins empremtes de talons, furga còdols i tiges.


  El dia buida la seva imatge


  com una tassa o una cambra. La corba de la lluna s’emblanquina,


  prima com la pell que tanca una cicatriu.


  Ara damunt la paret de la cambra dels nens,


  les nocturnes plantes blaves, el petit turó blau pàl·lid


  a la foto d’aniversari de la teva germana comencen a lluir.


  Els plomalls taronges, el papir egipci


  s’il·luminen. Cada matoll blau orellut


  com un conill rere el vidre


  exhala un halo lila,


  una mena de globus de cel·lofana.


  Els vells solatges, les velles dificultats s’apoderen de mi.


  Les gavines es preparen per la seva freda vigília, a mitja claror dins el corrent d’aire.


  Entro a la casa enllumenada.


  Insomniac


  The night sky is only a sort of carbon paper,


  Blueblack, with the much-poked periods of stars


  Letting in the light, peephole after peephole–


  A bonewhite light, like death, behind all things.


  Under the eyes of the stars and the moon’s rictus


  He suffers his desert pillow, sleeplessness


  Stretching its fine, irritating sand in all directions.


  Over and over the old, granular movie


  Exposes embarrassments–the mizzling days


  Of childhood and adolescence, sticky with dreams,


  Parental faces on tall stalks, alternately stern and tearful,


  A garden on buggy roses that made him cry.


  His forehead is bumpy as a sack of rocks.


  Memories jostle each other for face-room like obsolete film stars.


  He is immune to pills: red, purple, blue–


  How they lit the tedium of the protracted evening!


  Those sugary planets whose influence won for him


  A life baptized in no-life for a while,


  And the sweet, drugged waking of a forgetful baby.


  Now the pills are worn-out and silly, like classical gods.


  Their poppy-sleepy colours do him no good.


  His head is a little interior of grey mirrors.


  Each gesture flees immediately down an alley


  Of diminishing perspectives, and its significance


  Drains like water out the hole at the far end.


  He lives without privacy in a lidless room,


  The bald slots of his eyes stiffened wide-open


  On the incessant heat-lightning flicker of situations.


  Nightlong, in the granite yard, invisible cats


  Have been howling like women, or damaged instruments.


  Already he can feel daylight, his white disease,


  Creeping up with her hatful of trivial repetitions.


  The city is a map of cheerful twitters now,


  And everywhere people, eyes mica-silver and blank,


  Are riding to work in rows, as if recently brainwashed.


  Insomne


  El cel nocturn és com si fos de paper carbó,


  blau negre, amb les molt afuades menstruacions de les estrelles


  que deixen passar la llum, d’espiell a espiell;


  llum d’un blanc d’os, com la mort, rere tota cosa.


  Sota els ulls de les estrelles, i el rictus de la lluna,


  ell pateix el desert del seu coixí: l’insomni,


  que hi estén la seva sorra fina i enfadosa en totes les direccions.


  Una vegada i una altra el vell film granulós


  exposa fets torbadors: els plorosos dies


  de la infantesa i l’adolescència, empalagosos de somnis,


  les cares dels pares sobre llargues tiges, ara severs adés llagrimosos,


  un jardí amb roses plenes de pugó que el feia plorar.


  Té el front bonyegut com un sac ple de rocs.


  Els records s’empenten per figurar com estrelles de cine passades de moda.


  És immune a les píndoles vermelles, liles, blaves;


  com li il·luminaven el tedi d’aquell vespre allargassat!


  Aquells planetes ensucrats, la influència dels quals li aconseguien


  una vida batejada en una no-vida per una estona,


  i el dolç despertar drogat d’un nadó distret.


  Ara les píndoles són inservibles i absurdes, com els déus clàssics.


  Amb aquells colors condormits de cascall no li fan cap bé.


  El seu cap es un petit interior de miralls grisos,


  cada gest se li enfuig d’immediat per una avinguda


  de perspectives empetitint-se, i el seu significat


  és engolit com l’aigua pel forat al fons.


  Viu sense intimitat en una cambra destapada,


  els traus conspicus i erts dels ulls de bat a bat oberts


  vers l’incessant parpelleig llampegant de calor de les situacions.


  Tota la nit, al pati de granit, gats invisibles


  han estat udolant com dones, o instruments fets malbé.


  Ja sent la llum del dia: la seva blanca malaltia


  que s’acosta amb el barret ple de trivials repeticions.


  La ciutat és un mapa curull d’alegres refiladisses.


  I arreu la gent, d’ulls d’argentada mica, inexpressius,


  van cap a la feina en fila, com si els acabessin de rentar el cervell.


  An appearance


  The smile of iceboxes annihilates me.


  Such blue currents in the veins of my loved one!


  I hear her great heart purr.


  From her lips ampersands and percent signs


  Exit like kisses.


  It is Monday in her mind: morals


  Launder and present themselves.


  What am I to make of these contradictions?


  I wear white cuffs, I bow.


  Is this love then, this red material


  Issuing from the steel needle that flies so blindingly?


  It will make little dresses and coats,


  It will cover a dynasty.


  How her body opens and shuts–


  A Swiss watch, jewelled in the hinges!


  O heart, such disorganization!


  The stars are flashing like terrible numerals.


  ABC, her eyelids say.


  Una compareixença


  El somriure de les neveres m’aniquilen.


  Aquests corrents blaus dins les venes de la meva estimada!


  sento el seu gran cor com parrupeja.


  Els signes d’“ampersands” i els de percentatges li


  ixen dels llavis com petons.


  És dilluns a la seva ment: els costums


  passen bugada i es presenten:


  Què n’he de fer d’aquestes contradiccions?


  Duc punys blancs, saludo.


  Així, això és l’amor, aquesta tela roja


  que surt de l’agulla d’acer i es mou tan cegament!


  En farà vestidets i abrics,


  cobrirà una dinastia.


  Com s’obre i es tanca el seu cos;


  un rellotge suís, d’enjoiat engranatge!


  Oh cor, tanta desorganització!


  Les estrelles espurnegen com xifres terribles.


  ABC, diuen les seves parpelles.


  Blackberrying


  Nobody in the lane, and nothing, nothing but blackberries,


  Blackberries on either side, though on the right mainly,


  A blackberry alley, going down in hooks, and a sea


  Somewhere at the end of it, heaving. Blackberries


  Big as the ball of my thumb, and dumb as eyes


  Ebon in the hedges, fat


  With blue-red juices. These they squander on my fingers.


  I had not asked for such a blood sisterhood; they must love me.


  They accommodate themselves to my milkbottle, flattening their sides.


  Overhead go the choughs in black, cacophonous flocks–


  Bits of burnt paper wheeling in a blown sky.


  Theirs is the only voice, protesting, protesting.


  I do not think the sea will appear at all.


  The high, green meadows are glowing, as if lit from within.


  I come to one bush of berries so ripe it is a bush of flies,


  Hanging their bluegreen bellies and their wing panes in a Chinese screen.


  The honey-feast of the berries has stunned them; they believe in heaven.


  One more hook, and the berries and bushes end.


  The only thing to come now is the sea.


  From between two hills a sudden wind funnels at me,


  Slapping its phantom laundry in my face.


  These hills are too green and sweet to have tasted salt.


  I follow the sheep path between them. A last hook brings me


  To the hills’ northern face, and the face is orange rock


  That looks out on nothing, nothing but a great space


  Of white and pewter lights, and a din like silversmiths


  Beating and beating at an intractable metal.


  Collint móres


  Ningú al camí, i no res, no res sinó móres,


  móres a banda i banda, sobretot a la dreta,


  un camí de móres baixant fent revolts, i un mar


  que panteixa allí on s’acaba. Móres


  grosses com el cap del meu polze, i mudes com ulls


  de banús als arbustos, plenes


  de sucs blau rogencs, que es malversen pels meus dits.


  No n’havia esperat una germandat sanguínia així, segur que m’estimen.


  S’acomoden dins la botella de llet buida que duc, s’hi aplanen als costats


  Amunt passen les gralles en negres estols cacofònics,


  bocins de paper cremat que giravolten en un cel ventós.


  La seva és l’única veu que protesta, i protesta.


  No crec que el mar arribi a aparèixer.


  Els alts prats verds lluen, com encesos per dins.


  Arribo a un arbust de móres tan madures que és un arbust de mosques


  de panxes blau verdoses i ales obertes, penjades en un paravent xinès.


  La dolça festa de les móres les ha esbalaïdes, creuen que són al cel.


  Un altre revolt, i les móres i els arbustos s’acaben.


  L’única cosa que vindrà ara és el mar.


  D’entre dos turons una ràfega de vent em sobta,


  picant-me la cara amb la seva bugada fantasmal.


  Aquests turons són massa verds i dolços per haver tastat la sal.


  Segueixo el camí fet per les ovelles entre ells. Un darrer revolt em du


  a la cara nord de la muntanya, i és de roca de color de taronja


  i dóna cap on no hi ha res, res sinó un gran espai


  de llums blancs i platejats, i un brogit com el d’un argenter


  que piqués i piqués un metall gens mal·leable.


  I am vertical


  But I would rather be horizontal.


  I am not a tree with my root in the soil


  Sucking up minerals and motherly love


  So that each March I may gleam into leaf,


  Nor am I the beauty of a garden bed


  Attracting my share of Ahs and spectacularly painted,


  Unknowing I must soon unpetal.


  Compared with me, a tree is immortal


  And a flower-head not tall, but more startling,


  And I want the one’s longevity and the other’s daring.


  Tonight, in the infinitesimal light of the stars,


  The trees and flowers have been strewing their cool odours.


  I walk among them, but none of them are noticing.


  Sometimes I think that when I am sleeping


  I must most perfectly resemble them–


  Thoughts gone dim.


  It is more natural to me, lying down.


  Then the sky and I are in open conversation,


  And I shall be useful when I lie down finally:


  Then the trees may touch me for once, and the flowers have


  time for me.


  Sóc vertical


  Però m’estimaria més ser horitzontal.


  No sóc cap arbre amb les arrels dins la terra


  xuclant minerals i amor matern


  perquè cada març esponerosa brosti,


  ni tinc la bellesa d’un jardí amb flors


  que faci que m’emplenin d’ohs, i espectacularment em pintin


  ignorant que aviat m’esfullaré.


  Comparat amb mi, un arbre és immortal


  i una tija en flor no és alta, però és més vistosa,


  i d’un en voldria la longevitat i la gosadia de l’altra.


  Aquesta nit, a la llum infinitesimal de les estrelles,


  els arbres i les flors han estat escampant la seva fresca olor.


  Em passejo entre ells però cap no se n’adona.


  De vegades penso que quan dormo


  dec assemblar-m’hi a la perfecció


  —els pensaments abaltits.


  Per a mi és més natural, ajaguda.


  Aleshores el cel i jo conversem obertament,


  i seré útil quan definitivament m’ajegui;


  llavors els arbres sí que podran tocar-me, i les flors tindran


  temps per a mi.


  The babysitters


  It is ten years, now, since we rowed to Children’s Island.


  The sun flamed straight down that noon on the water off Marblehead.


  That summer we wore black glasses to hide our eyes.


  We were always crying, in our spare rooms, little put-upon sisters,


  In the two, huge, white, handsome houses in Swampscott.


  When the sweetheart from England appeared, with her cream skin and Yardley cosmetics,


  I had to sleep in the same room with the baby on a too-short cot,


  And the seven-year-old wouldn’t go out unless his jersey stripes


  Matched the stripes of his socks.


  O it was richness! —eleven rooms and a yacht


  With a polished mahogany stair to let into the water


  And a cabin boy who could decorate cakes in six-coloured frosting.


  But I didn’t know how to cook, and babies depressed me.


  Nights, I wrote in my diary spitefully, my fingers red


  With triangular scorch marks from ironing tiny ruchings and puffed sleeves.


  When the sporty wife and her doctor husband went on one of their cruises


  They left me a borrowed maid named Ellen, ‘for protection’,


  And a small dalmatian.


  In your house, the main house, you were better off.


  You had a rose garden and a guest cottage and a model apothecary shop


  And a cook and a maid, and knew about the key to the bourbon.


  I remember you playing ‘Ja Da’ in a pink piqué dress


  On the gameroom piano, when the ‘big people’ were out,


  And the maid smoked and shot pool under a green-shaded lamp.


  The cook had one wall eye and couldn’t sleep, she was so nervous.


  On trial, from Ireland, she burned batch after batch of cookies


  Till she was fired.


  O what has come over us, my sister!


  On that day-off the two of us cried so hard to get


  We lifted a sugared ham and a pineapple from the grownups’ icebox


  And rented an old green boat. I rowed. You read


  Aloud, crosslegged on the stern seat, from the Generation of Vipers.


  So we bobbed out to the island. It was deserted–


  A gallery of creaking porches and still interiors,


  Stopped and awful as a photograph of somebody laughing,


  But ten years dead.


  The bold gulls dove as if they owned it all.


  We picked up sticks of driftwood and beat them off,


  Then stepped down the steep beach shelf and into the water.


  We kicked and talked. The thick salt kept us up.


  I see us floating there yet, inseparable–two cork dolls.


  What keyhole have we slipped through, what door has shut?


  The shadows of the grasses inched round like hands of a clock,


  And from our opposite continents we wave and call.


  Everything has happened.


  Les cangurs


  Ara, fa deu anys que remàvem cap a l’illa dels Infants.


  El sol flamejava de dret sobre l’aigua a Marblehead aquell migdia.


  Aquell estiu dúiem ulleres fosques per amagar-nos els ulls.


  Sempre ploràvem, a les nostres cambres de convidats, germanetes de mentida


  en aquelles dues enormes cases blanques de luxe, a Swampscott.


  Quan la núvia d’Anglaterra apareixia amb la seva pell de seda i cosmètics de Yardley,


  jo havia de dormir a la mateixa habitació que el nadó, en un llitet massa petit,


  i el de set anys no volia sortir si el jersei que duia de ratlles


  no li feia joc amb les ratlles dels mitjons.


  Oh allò era ser ric! Onze habitacions i un iot


  amb unes escales de caoba polida, que baixaven fins a l’aigua,


  i un grumet que sabia decorar un pastís amb caramel de sis colors.


  Però jo no sabia cuinar, i les criatures em deprimien,


  De nit escrivia el meu diari amb despit, amb els dits vermells


  amb cremades triangulars fetes en planxar petits farbalans i mànigues estofades.


  Quan la muller esportiva i el seu marit metge sortien en un dels seus creuers,


  em deixaven una minyona manllevada que es deia Ellen, per “protegir-nos”


  i un petit dàlmata.


  A la teva de casa, la principal, hi estaves millor.


  Tenies un roserar, i una caseta per als convidats, i la maqueta d’una apotecaria


  i una cuinera i una cambrera, i sabies on era la clau del bon whisky.


  Et recordo tocant “Ja Da” vestida de piqué rosa


  al piano de la sala de jocs, quan la gent “gran” era fora


  i la cambrera fumava i jugava a billar sota una pantalla de llum verda.


  La cuinera era guenya d’un ull i no podia dormir, de nerviosa com era.


  Estava a prova, era d’Irlanda, i cremava fornades de galetes l’una rere l’altra,


  fins que la van despatxar.


  Oh, què ens ha passat, germana meva!


  Aquell dia en què fèiem festa, que tant vam plorar per obtenir,


  vam sostreure un pernil ensucrat i una pinya de la nevera dels “grans”


  i vam llogar una vella barca verda. Jo remava, tu llegies


  The Generation of Vipers en veu alta asseguda a popa, cama encreuada


  Així que, a batzegades, férem cap a l’illa. Estava deserta;


  tota una galeria de portals que cruixien i interiors quiets,


  aturats i horribles com la fotografia d’algú que riu,


  però que ja fa deu anys que és mort.


  Les gavines atrevides venien com si tot fos seu.


  Arreplegàrem trossos de fustam i les férem fora,


  llavors baixàrem pel gran pendent de la platja cap dins l’aigua.


  Vam xipollejar-hi i xerrar. La molta sal ens feia surar.


  Encara ens veig allí, flotant, inseparables, dues nines de suro.


  Per quin forat del pany ens hem ficat, quina porta s’ha tancat?


  L’ombra de l’herba ens creix al voltant com les busques d’un rellotge,


  i des dels nostres continents oposats fem adéu i cridem.


  Tot s’ha esdevingut.


  In plaster


  I shall never get out of this! There are two of me now:


  This new absolutely white person and the old yellow one,


  And the white person is certainly the superior one.


  She doesn’t need food, she is one of the real saints.


  At the beginning I hated her, she had no personality–


  She lay in bed with me like a dead body


  And I was scared, because she was shaped just the way I was


  Only much whiter and unbreakable and with no complaints.


  I couldn’t sleep for a week, she was so cold.


  I blamed her for everything, but she didn’t answer.


  I couldn’t understand her stupid behaviour!


  When I hit her she held still, like a true pacifist.


  Then I realized what she wanted was for me to love her:


  She began to warm up, and I saw her advantages.


  Without me, she wouldn’t exist, so of course she was grateful.


  I gave her a soul, I bloomed out of her as a rose


  Blooms out of a vase of not very valuable porcelain,


  And it was I who attracted everybody’s attention,


  Not her whiteness and beauty, as I had at first supposed.


  I patronized her a little, and she lapped it up–


  You could tell almost at once she had a slave mentality.


  I didn’t mind her waiting on me, and she adored it.


  In the morning she woke me early, reflecting the sun


  From her amazingly white torso, and I couldn’t help but notice


  Her tidiness and her calmness and her patience:


  She humoured my weakness like the best of nurses,


  Holding my bones in place so they would mend properly.


  In time our relationship grew more intense.


  She stopped fitting me so closely and seemed offish.


  I felt her criticizing me in spite of herself,


  As if my habits offended her in some way.


  She let in the draughts and became more and more absentminded.


  And my skin itched and flaked away in soft pieces


  Simply because she looked after me so badly.


  Then I saw what the trouble was: she thought she was immortal


  She wanted to leave me, she thought she was superior,


  And I’d been keeping her in the dark, and she was resentful–


  Wasting her days waiting on a half-corpse!


  And secretly she began to hope I’d die.


  Then she could cover my mouth and eyes, cover me entirely,


  And wear my painted face the way a mummy-case


  Wears the face of a pharaoh, though it’s made of mud and water.


  I wasn’t in any position to get rid of her.


  She’d supported me for so long I was quite limp–


  I had even forgotten how to walk or sit,


  So I was careful not to upset her in any way


  Or brag ahead of time how I’d avenge myself.


  Living with her was like living with my own coffin:


  Yet I still depended on her, though I did it regretfully.


  I used to think we might make a go of it together–


  After all, it was a kind of marriage, being so close.


  Now I see it must be one or the other of us.


  She may be a saint, and I may be ugly and hairy,


  But she’ll soon find out that that doesn’t matter a bit.


  I’m collecting my strength; one day I shall manage without her,


  And she’ll perish with emptiness then, and begin to miss me.


  Enguixada


  No en sortiré mai d’aquí dins! Ara de mi n’hi ha dues:


  aquesta nova persona absolutament blanca i la vella ben groga,


  i la persona blanca és certament la superior.


  No necessita menjar, és una d’aquestes santes de debò.


  Al començament l’odiava, no tenia personalitat.


  Jeia al llit amb mi com un cos mort


  i jo estava espantada, perquè tenia la mateixa forma meva,


  sols que era molt més blanca i irrompible i no patia de res.


  Tota una setmana no vaig poder dormir, era tan freda.


  Li donava les culpes de tot, però no em contestava.


  No podia entendre el seu comportament tan estúpid.


  Quan la pegava s’estava quieta, com una pacifista de debò,


  aleshores em vaig adonar que el que volia era que l’estimés:


  va començar a escalfar-se, i en vaig veure els avantatges.


  Sense mi no hauria existit, i naturalment m’estava agraïda.


  Li donava una ànima i jo floria de dins seu, com una rosa


  floreix dins un gerro no gaire valuós de porcellana,


  i era jo la que atreia l’atenció de tothom,


  no pas la seva blancor i bellesa, com havia suposat primer;


  jo l’afalagava una mica i ella s’hi rabejava;


  gairebé t’adonaves de seguida que tenia mentalitat d’esclava.


  No em feia res que m’atengués i a ella li encantava.


  Al matí em despertava d’hora, amb el sol que es reflectia


  en el seu tors meravellosament blanc, i no podia deixar d’adonar-me


  com n’era d’ordenada, de calmada i de pacient:


  em distreia de les meves febleses com la millor de les infermeres,


  mantenint-me els ossos a lloc perquè s’adobessin bé.


  Amb el temps la nostra relació es va fer més intensa.


  Va deixar de cobrir-me tan estretament i em semblava distant.


  Sentia que em criticava fins i tot sense voler,


  com si els meus costums d’alguna manera l’ofenguessin.


  Deixava passar els corrents d’aire i estava més i més absent.


  I a mi em picava la pell que se’m pelava a bocinets flonjos,


  senzillament perquè ella s’ocupava tan poc de mi.


  Aleshores vaig veure quin era el problema, es creia immortal.


  Volia abandonar-me, es creia ser superior


  i jo l’havia mantinguda a les fosques i n’estava ressentida:


  malgastant els seus dies tenint cura d’un cos mig mort!


  I secretament va començar a desitjar que em morís.


  Aleshores podria cobrir-me la boca i els ulls, tapar-me del tot


  i dur la meva cara pintada com el sarcòfag d’una mòmia


  du la cara d’un faraó, encara que sigui feta de fang i aigua.


  No estava en situació de poder desempallegar-me’n,


  m’havia sostingut tant temps que estava ben afeblida;


  fins i tot m’havia oblidat de com caminar i seure,


  així que vaig tenir cura de no ofendre-la de cap manera,


  ni vanar-me abans d’hora de com me’n venjaria.


  Viure amb ella era com viure amb el meu propi sarcòfag;


  tanmateix, encara depenia d’ella, tot i que fos amb recança,


  i pensava que podríem intentar de fer-ho possible plegades.


  Al cap i a la fi, era com una mena de casament, estant tan juntes.


  Ara veig que ha de ser l’una o l’altra de les dues.


  Ella pot ser una santa, i jo lletja i peluda,


  però aviat descobrirà que això no hi fa res en absolut.


  Estic arreplegant forces; i un dia m’espavilaré sense ella,


  i aleshores l’aniquilarà la buidor, i començarà a enyorar-me.


  Leaving early


  Lady, your room is lousy with flowers.


  When you kick me out, that’s what I’ll remember,


  Me, sitting here bored as a leopard


  In your jungle of wine-bottle lamps,


  Velvet pillows the colour of blood pudding


  And the white china flying fish from Italy.


  I forget you, hearing the cut flowers


  Sipping their liquids from assorted pots,


  Pitchers and Coronation goblets


  Like Monday drunkards. The milky berries


  Bow down, a local constellation,


  Toward their admirers in the tabletop:


  Mobs of eyeballs looking up.


  Are those petals or leaves you’ve paired them with–


  Those green-striped ovals of silver tissue?


  The red geraniums I know.


  Friends, friends. They stink of armpits


  And the involved maladies of autumn,


  Musky as a lovebed the morning after.


  My nostrils prickle with nostalgia.


  Henna hags: cloth of your cloth.


  They toe old water thick as fog.


  The roses in the Toby jug


  Gave up the ghost last night. High time.


  Their yellow corsets were ready to split.


  You snored, and I heard the petals unlatch,


  Tapping and ticking like nervous fingers.


  You should have junked them before they died.


  Daybreak discovered the bureau lid


  Littered with Chinese hands. Now I’m stared at


  By chrysanthemums the size


  Of Holofernes’ head, dipped in the same


  Magenta as this fubsy sofa.


  In the mirror their doubles back them up.


  Listen: your tenant mice


  Are rattling the cracker packets. Fine flour


  Muffles their bird-feet: they whistle for joy.


  And you doze on, nose to the wall.


  This mizzle fits me like a sad jacket.


  How did we make it up to your attic?


  You handed me gin in a glass bud vase.


  We slept like stones. Lady, what am I doing


  With a lung full of dust and a tongue of wood,


  Knee-deep in the cold and swamped by flowers?


  Anar-se’n d’hora


  Senyora, la vostra cambra està farcida de flors.


  Quan em despatxeu això és el que recordaré:


  jo asseguda aquí avorrida com un lleopard,


  dins la vostra jungla de llums d’ampolles de vi buides,


  coixins de vellut de color de botifarra de sang


  i el peix volador de porcellana blanca d’Itàlia.


  Us oblido, quan sento les flors collides


  com xuclen els seus líquids dins una diversitat de pots,


  gerros i copes de record de la coronació,


  com borratxos els dilluns. Les baies lletoses


  acoten el cap, una constel·lació casolana,


  vers els seus admiradors damunt la taula:


  una munió de globus d’ulls mirant enlaire.


  ¿Són pètals o fulles amb què els heu aparellat,


  aquests ovals de paper de plata amb ratlles verdes?


  El gerani vermell el conec.


  Amics, amics. Fan pudor d’aixella


  i de les involucrades malalties de la tardor,


  amb olor de mesc com un llit d’amor l’endemà.


  Les narius em piquen de nostàlgia.


  Velles tenyides: tela de la vostra tela


  donen cops de peu a l’aigua passada, espessa com boira.


  Les roses dins el “Toby jug”[9]


  feren l’ànec anit, ja era hora


  amb els seus cossets grocs a punt d’esberlar-se.


  Roncaveu, i vaig sentir com se’n desprenien els pètals,


  temptejant i picant com dits nerviosos.


  Les hauríeu d’haver llençades abans no morissin.


  L’alba es troba la tapa de l’escriptori


  bruta d’empremtes de mans xineses. Ara em miren fixament


  uns crisantems de la mida del cap d’Holofernes,[10]


  de color de magenta com aquest sofà rabassut.


  Dins el mirall els seus dobles en retornen la imatge.


  Escolteu: els ratolins que teniu a dispesa


  sacsegen el paquet de galetes cruixents. Farina fina


  amorteix les seves potetes d’ocell; xisclen d’alegria,


  i vós seguiu adormida, de cara a la paret.


  Aquest roinar em va bé com una trista jaqueta.


  Com ens ho férem per pujar a les teves golfes?


  Em vas donar gin en un gerro de vidre prim allargat.


  Ens adormírem com pedres. ¿Senyora, què és el que faig


  amb un pulmó ple de pols i llengua de fusta,


  amb el fred que em puja als genolls i bescanviada per flors?


  Stillborn


  These poems do not live: it’s a sad diagnosis.


  They grew their toes and fingers well enough,


  Their little foreheads bulged with concentration.


  If they missed out on walking about like people


  It wasn’t for any lack of mother-love.


  O I cannot understand what happened to them!


  They are proper in shape and number and every part.


  They sit so nicely in the pickling fluid!


  They smile and smile and smile and smile at me.


  And still the lungs won’t fill and the heart won’t start.


  They are not pigs, they are not even fish,


  Though they have a piggy and a fishy air–


  It would be better if they were alive, and that’s what they were.


  But they are dead, and their mother near dead with distraction,


  And they stupidly stare, and do not speak of her.


  Mort en néixer


  Aquests poemes no viuen; és un trist diagnòstic.


  Els dits dels peus i de les mans els van créixer prou bé,


  els petits fronts s’arrodoniren plens de concentració.


  Si els va faltar caminar entre la gent


  no va ser pas per manca d’amor matern.


  Oh, no puc entendre què els va passar!


  Són com cal en forma, i número i tota altra part.


  Tan bellament asseguts dins el fluid d’escabetx!


  Em somriuen em somriuen i em somriuen, a mi.


  I tanmateix els pulmons no se’ls volen omplir ni el cor bategar.


  No són garrinets ni tan sols peixos,


  encara que tinguin l’aire de porquet i de peix.


  Seria millor si fossin vius i així és com eren.


  Però són morts i la seva mare gairebé morta d’angúnia,


  i ells miren estúpidament, i no en parlen, d’ella.


  Private ground


  First frost, and I walk among the rose-fruit, the marble toes


  Of the Greek beauties you brought


  Off Europe’s relic heap


  To sweeten your neck of the New York woods.


  Soon each white lady will be boarded up


  Against the cracking climate.


  All morning, with smoking breath, the handyman


  Has been draining the goldfish ponds.


  They collapse like lungs, the escaped water


  Threading back, filament by filament, to the pure


  Platonic table where it lives. The baby carp


  Litter the mud like orangepeel.


  Eleven weeks, and I know your estate so well


  I need hardly go out at all.


  A superhighway seals me off.


  Trading their poisons, the north and south bound cars


  Flatten the doped snakes to ribbon. In here, the grasses


  Unload their griefs on my shoes,


  The woods creak and ache, and the day forgets itself.


  I bend over this drained basin where the small fish


  Flex as the mud freezes.


  They glitter like eyes, and I collect them all.


  Morgue of old logs and old images, the lake


  Opens and shuts, accepting them among its reflections.


  Terreny privat


  La primera gebrada, i camino entre els baladres, els dits dels peus de marbre


  de les belleses gregues que vas dur


  del munt de relíquies d’Europa


  per decorar el teu trosset de bosc a Nova York.


  Aviat cada dama blanca serà encaixonada


  contra el clima devastador.


  Tot el matí, amb l’alè que li fumeja, l’encarregat


  ha estat buidant l’estany dels peixos de colors.


  Es col·lapsen com pulmons, l’aigua que s’escampa


  llisca enrere, filament a filament, cap a la pura


  taula platònica on viu. Les carpes petitones


  s’escampen pel fang com pells de taronja.


  Onze setmanes i conec la teva propietat tan bé


  que gairebé no em cal sortir-ne.


  Una macroautopista me’n segella el pas.


  Bescanviant els seus verins, els cotxes van cap al sud i cap al nord


  aixafen les serps narcotitzades com cintes. Aquí dins, les herbes


  descarreguen les seves queixes damunt les meves sabates,


  els boscos cruixen i fan mal, i el dia no sap el que es fa.


  M’aboco sobre aquest estany desguassat on els peixets


  es dobleguen en gelar-se el fang.


  Lluen com ulls i jo els arreplego tots.


  Funerària de vells troncs i velles imatges, el llac


  s’obre i es tanca, acceptant-los entre els seus reflexos.


  Heavy women


  Irrefutable, beautifully smug


  As Venus, pedestalled on a half-shell


  Shawled in blond hair and the salt


  Scrim of a sea breeze, the women


  Settle in their belling dresses.


  Over each weighty stomach a face


  Floats calm as a moon or a cloud.


  Smiling to themselves, they meditate


  Devoutly as the Dutch bulb


  Forming its twenty petals.


  The dark still nurses its secret.


  On the green hill, under the thorn trees,


  They listen for the millenium,


  The knock of the small, new heart.


  Pink-buttocked infants attend them.


  Looping wool, doing nothing in particular,


  They step among the archetypes.


  Dusk hoods them in Mary-blue


  While far off, the axle of winter


  Grinds round, bearing down with the straw,


  The star, the wise grey men.


  Dones prenys


  Irrefutables, contentes amb si mateixes


  com Venus, dalt del pedestal d’una petxina,


  embolcallades amb cabells rossos i la sal


  de l’escuma del mar dins la brisa, aquestes dones


  s’hi troben bé dins els seus vestits folgats.


  Sobre cada panxa pesant una cara


  hi flota tranquil·la com la lluna o un núvol.


  Somrient-se a si mateixes, mediten


  devotament, com un bulb holandès


  que conforma els seus vint pètals.


  La fosca encara bressola el seu secret.


  A la muntanya verda, sota els arços,


  estan atentes que comenci el mil·lenni.


  el batec del petit cor nou.


  Infants de cuixes rosades les atenen


  Cabdellen llana, sense fer res d’especial


  es mouen entre els arquetips.


  La fosca les encaputxa d’un blau marià


  mentre, allà lluny, l’eix de l’hivern


  en rodar i moldre deixa caure amb la palla,


  l’estrella, els homes savis de cabells grisos.


  Widow


  Widow. The word consumes itself–


  Body, a sheet of newsprint on the fire


  Levitating a numb minute in the updraft


  Over the scalding, red topography


  That will put her heart out like an only eye.


  Widow. The dead syllable, with its shadow


  Of an echo, exposes the panel in the wall


  Behind which the secret passage lies–stale air,


  Fusty remembrances, the coiled-spring stair


  That opens at the top onto nothing at all…


  Widow. The bitter spider sits


  And sits in the centre of her loveless spokes.


  Death is the dress she wears, her hat and collar.


  The moth-face of her husband, moonwhite and ill,


  Circles her like a prey she’d love to kill


  A second time, to have him near again–


  A paper image to lay against her heart


  The way she laid his letters, till they grew warm


  And seemed to give her warmth, like a live skin.


  But it is she who is paper now, warmed by no-one.


  Widow: that great, vacant estate!


  The voice of God is full of draughtiness,


  Promising simply the hard stars, the space


  Of immortal blankness between stars


  And no bodies, singing like arrows up to heaven.


  Widow, the compassionate trees bend in,


  The trees of loneliness, the trees of mourning.


  They stand like shadows about the green landscape–


  Or even like black holes cut out of it.


  A widow resembles them, a shadow-thing,


  Hand folding hand, and nothing in between.


  A bodiless soul could pass another soul


  In this clear air and never notice it–


  One soul pass through the other, frail as smoke


  And utterly ignorant of the way it took.


  That is the fear she has–the fear


  His soul may beat and be beating at her dull sense


  Like blue Mary’s angel, dovelike against a pane


  Blinded to all but the grey, spiritless room


  It looks in on, and must go on looking in on.


  Vídua


  Vídua. Paraula que es consum a si mateixa.


  Cos, un full imprès damunt del foc


  que levita un minut insensible en el corrent,


  damunt la roja, bullent topografia


  que li apagarà el cor com si fos un únic ull.


  Vídua. La síl·laba morta amb la seva ombra


  d’un eco, mostra el pany de paret


  rere el qual es troba el passatge secret: aire enrarit,


  ràncies memòries, l’escala de cargol


  que puja a dalt i no dóna enlloc…


  Vídua. L’aranya amargada seu


  i seu al centre dels seus radis sense amor.


  Mort és el vestit que porta, el barret i el coll.


  El rostre d’arna del marit, blanc com la lluna i malaltís,


  l’encercla com la presa que ella voldria matar


  una segona vegada per tornar a tenir-lo a prop:


  una imatge de paper per posar-se-la sobre el cor,


  tal com hi posava les seves cartes fins que en escalfar-se


  semblava que li donessin calor, com pell viva.


  Però és ella que és de paper ara, que ningú no l’escalfa.


  Vídua: estat de buidor extrema!


  La veu de Déu és plena de corrents d’aire,


  senzillament promet estels durs i l’espai


  d’un immortal no-res entre les estrelles


  i cap cos que hi canti, com sagetes cap al cel.


  Vídua, els arbres compassius s’inclinen,


  els arbres de la solitud, els arbres de l’aflicció.


  Sorgeixen com ombres damunt el paisatge verd:


  i fins i tot com forats negres que s’hi retallen.


  La vídua s’hi assembla, feta d’ombra.


  Mans plegades i no res entre elles.


  Una ànima sense cos podria traspassar-ne una altra


  en aquest aire límpid i no adonar-se’n;


  una ànima que en travessa una altra, fràgil com fum


  i que ignora del tot el camí que segueix.


  Aquesta és la por que té; la por


  que l’ànima d’ell colpegi i colpegi la seva desesma


  com l’àngel blau de Maria, com colom contra una finestra,


  encegat a tot el que no sigui la cambra grisa, depriment,


  que té al davant, i que ha de seguir mirant.


  Candles


  They are the last romantics, these candles:


  Upside down hearts of light tipping wax fingers,


  And the fingers, taken in by their own haloes,


  Grown milky, almost clear, like the bodies of saints.


  It is touching, the way they’ll ignore


  A whole family of prominent objects


  Simply to plumb the deeps of an eye


  In its hollow of shadows, its fringe of reeds,


  And the owner past thirty, no beauty at all.


  Daylight would be more judicious,


  Giving everybody a fair hearing.


  They should have gone out with balloon flights and the stereopticon.


  This is no time for the private point of view.


  When I light them, my nostrils prickle.


  Their pale, tentative yellows


  Drag up false, Edwardian sentiments,


  And I remember my maternal grandmother from Vienna.


  As a schoolgirl she gave roses to Franz Josef.


  The burghers sweated and wept. The children wore white.


  And my grandfather moped in the Tyrol,


  Imagining himself a headwaiter in America,


  Floating in a high-church hush


  Among ice buckets, frosty napkins.


  These little globes of light are sweet as pears.


  Kindly with invalids and mawkish women,


  They mollify the bald moon.


  Nun-souled, they burn heavenward and never marry.


  The eyes of the child I nurse are scarcely open.


  In twenty years I shall be retrograde


  As these draughty ephemerids.


  I watch their spilt tears cloud and dull to pearls.


  How shall I tell anything at all


  To this infant still in a birth-drowse?


  Tonight, like a shawl, the mild light enfolds her,


  The shadows stoop over like guests at a christening.


  Espelmes


  Són els darrers romàntics, aquestes espelmes:


  cors capgirats de llum a la punta de dits de cera


  i els dits, que enganyats per la seva pròpia aurèola


  es tornen lletosos, gairebé transparents, com els cossos dels sants.


  És emocionant, la manera com ignoren


  tota una munió d’objectes prominents,


  senzillament per sondar el fons d’un ull


  dins la seva cavitat d’ombres, el seu serrell de joncs,


  i l’amo de més de trenta, en absolut cap bellesa.


  La llum diürna tindria més senderi,


  escoltant-se com cal a tothom.


  Haurien d’haver desaparegut amb globus que volen i l’“estereòptic”.


  Aquests no són temps per punts de vista personals.


  Quan les encenc em piquen les narius.


  El seus grocs pàl·lids i vacil·lants


  fan sorgir falsos sentiments eduardians


  i em recorden la meva àvia materna de Viena.


  Quan anava a escola donava roses a Franz Joseph.


  Els vilatans suaven i ploraven. Els nens anaven de blanc.


  I el meu avi remugava allà al Tirol,


  imaginant-se que era cap de cambrers a Amèrica


  immers en un suau murmuri de missa de dotze,


  entre galledes de gel i tovallons gebrats.


  Aquests petits globus de llum són dolços com peres.


  Amables amb els invàlids i dones ploramiques,


  apaivaguen la lluna escarida.


  D’esperit mongívol, cremen cara al cel i mai no es comprometen.


  Els ulls de l’infant que vigilo amb prou feines s’obren.


  D’aquí a vint anys seré retrògrada


  com aquestes efemèrides en els corrents d’aire.


  Miro com les llàgrimes en caure se’ls ennuvolen en pàl·lides perles.


  Com puc dir res en absolut


  a aquest infant abaltit acabat de néixer?


  Aquesta nit, com un xal, la suau claror l’envolta,


  les ombres s’hi aboquen com convidades a un bateig.


  Event


  How the elements solidify!—


  The moonlight, that chalk cliff


  In whose rift we lie


  Back to back. I hear an owl cry


  From its cold indigo.


  Intolerable vowels enter my heart.


  The child in the white crib revolves and sighs,


  Opens its mouth now, demanding.


  His little face is carved in pained, red wood.


  Then there are the stars–ineradicable, hard.


  One touch: it burns and sickens.


  I cannot see your eyes.


  Where apple bloom ices the night


  I walk in a ring,


  A groove of old faults, deep and bitter.


  Love cannot come here.


  A black gap discloses itself.


  On the opposite lip


  A small white soul is waving, a small white maggot.


  My limbs, also, have left me.


  Who has dismembered us?


  The dark is melting. We touch like cripples.


  Esdeveniment


  Com es solidifiquen els elements!


  La llum de la lluna, aquell penya-segat de guix


  a la cornisa del qual jaiem


  esquena contra esquena. Sento com crida una òliba


  en el seu fred blau.


  Vocals intolerables m’entren al cor.


  L’infant en el blanc bressol es remou i sospira,


  ara obre la boca, exigint.


  Té la cara petita cisellada en soferta fusta roja.


  Llavors hi ha les estrelles: inextirpables, dures.


  En tocar-lo: crema i emmalalteix.


  No et puc veure els ulls.


  On la flor de pomera gela la nit


  camino en un cercle,


  un rastre de velles culpes, fondo i amarg.


  L’amor no hi pot venir aquí.


  Un esvoranc negre es desclou.


  Sobre l’altre llavi


  una petita ànima blanca fa adéu, un petit cuc blanc,


  els meus membres també m’han abandonat


  Qui ens ha desmembrat?


  La fosca es va fonent. Ens toquem com mutilats.


  Love letter


  Not easy to state the change you made.


  If I’m alive now, then I was dead,


  Though, like a stone, unbothered by it,


  Staying put according to habit.


  You didn’t just toe me an inch, no–


  Nor leave me to set my small bald eye


  Skyward again, without hope, of course,


  Of apprehending blueness, or stars.


  That wasn’t it. I slept, say: a snake


  Masked among black rocks as a black rock


  In the white hiatus of winter–


  Like my neighbours, taking no pleasure


  In the million perfectly-chiselled


  Cheeks alighting each moment to melt


  My cheek of basalt. They turned to tears,


  Angels weeping over dull natures,


  But didn’t convince me. Those tears froze.


  Each dead head had a visor of ice.


  And I slept on like a bent finger.


  The first thing I saw was sheer air


  And the locked drops rising in a dew


  Limpid as spirits. Many stones lay


  Dense and expressionless round about.


  I didn’t know what to make of it.


  I shone, mica-scaled, and unfolded


  To pour myself out like a fluid


  Among bird feet and the stems of plants.


  I wasn’t fooled. I knew you at once.


  Tree and stone glittered, without shadows.


  My finger-length grew lucent as glass.


  I started to bud like a March twig:


  An arm and a leg, an arm, a leg.


  From stone to cloud, so I ascended.


  Now I resemble a sort of god


  Floating through the air in my soul-shift


  Pure as a pane of ice. It’s a gift.


  Carta d’amor


  No és fàcil de constatar el canvi que has fet.


  Si ara sóc viva, llavors era morta,


  encara que, com una pedra, ni me’n preocupava,


  quedant-me tranquil·la segons el costum.


  No em vas moure amb el peu ni una polzada, no:


  ni em vas deixar perquè fixés el meu petit ull nu


  cap al cel altre cop, sense esperança, és clar,


  de copsar-ne blavor, o estrelles.


  Això no era el cas. Jo dormia, com una serp


  camuflada entre roques negres, com una roca negra


  en el blanc hiatus de l’hivern;


  com els meus veïns, sense complaure’m


  en el milió de galtes perfectament


  cisellades acostant-se a cada moment per fondre


  la meva galta de basalt. Es tornaven llàgrimes,


  àngels que ploraven per ombrívoles natures,


  però no em convencien. Aquelles llàgrimes es gelaven.


  Cada cap mort tenia una visera de gel.


  I jo seguia adormida com un dit doblegat.


  La primera cosa que vaig veure fou aire pur


  i les gotes preses que sorgien en la rosada


  límpida com els esperits. Moltes pedres hi jeien


  pels voltants denses i inexpressives.


  No sabia com treure’n l’entrellat.


  Jo brillava, amb escates de mica, i oberta


  per abocar-me com un líquid


  entre potetes d’ocell i tiges de plantes.


  No em vas enganyar. Et vaig conèixer de seguida.


  Arbre i pedra lluïen, sense ombres.


  Tot el llarg dels dits se’m féu translúcid com vidre.


  Vaig començar a florir com una branca al març;


  un braç i una cama, un braç, una cama.


  De pedra a núvol, així ascendia.


  Ara m’assemblo a una mena de déu;


  floto per l’aire en el meu torn d’ànima


  pura com un pa de gel. És un do.


  Small hours


  Empty, I echo to the least footfall,


  Museum without statues, grand with pillars, porticoes, rotundas.


  In my courtyard a fountain leaps and sinks back into itself,


  Nun-hearted and blind to the world. Marble lilies


  Exhale their pallor like scent.


  I imagine myself with a great public,


  Mother of a white Nike and several bald-eyed Apollos.


  Instead, the dead injure me with attentions, and nothing can happen.


  The moon lays a hand on my forehead,


  Blank-faced and mum as a nurse.


  De matinada


  Buida, em torno eco al més lleu pas,


  museu sense estàtues, grandiosa amb pilars, pòrtics, rotondes.


  Al meu pati, un sortidor salta i es torna a engolir a si mateix,


  amb cor de monja i cec pel món. Lliris de marbre


  exhalen la seva pal·lidesa com perfum.


  M’imagino a mi mateixa amb un gran públic,


  mare d’una blanca Níke[11] i diversos Apol·los d’ulls escarits.


  En lloc d’això, els morts em fereixen amb atencions, i res no pot passar.


  La lluna em posa una mà al front,


  amb rostre impàvid i silenciosa com una infermera.


  Sleep in the Mojave desert


  Out here there are no hearthstones,


  Hot grains, simply. It is dry, dry.


  And the air dangerous. Noonday acts queerly


  On the mind’s eye, erecting a line


  Of poplars in the middle distance, the only


  Object beside the mad, straight road


  One can remember men and houses by.


  A cool wind should inhabit those leaves


  And a dew collect on them, dearer than money,


  In the blue hour before sunup.


  Yet they recede, untouchable as tomorrow,


  Or those glittery fictions of spilt water


  That glide ahead of the very thirsty.


  I think of the lizards airing their tongues


  In the crevice of an extremely small shadow


  And the toad guarding his heart’s droplet.


  The desert is white as a blind man’s eye,


  Comfortless as salt. Snake and bird


  Doze behind the old masks of fury.


  We swelter like firedogs in the wind.


  The sun puts its cinder out. Where we lie


  The heat-cracked crickets congregate


  In their black armourplate and cry.


  The day-moon lights up like a sorry mother,


  And the crickets come creeping into our hair


  To fiddle the short night away.


  Dormir al desert de Mojave


  Per aquí no hi ha pedres refractàries,


  gra calent, només. És sec, sec.


  I l’aire perillós. El migdia actua estranyament


  en l’ull de la ment, erigint una filera


  de pollancres a mitja distància, l’únic


  objecte al costat de la boja i recta carretera


  que recordem amb homes i cases.


  Un vent fred hauria de viure entre aquelles fulles


  i una rosada omplir-les, més valuosa que els diners,


  en l’hora blava abans no s’enlairi el sol,


  però es retiren, inabastables com el demà,


  o com aquelles lluents ficcions d’aigua vessada


  que s’esllavissen davant dels molt assedegats.


  Penso en els llangardaixos airejant-se la llengua


  en l’extremament petita ombra d’una esquerda.


  i el gripau vigilant aquella goteta del seu cor.


  El desert és blanc com l’ull d’un cec.


  Incòmode com la sal. Serp i ocell


  dormiten rere les velles màscares de la fúria.


  Ens abrasem com ferro roent amb el vent.


  El sol apaga la seva cendra. On jèiem


  els grills esquerdats de calor es congreguen


  dins la seva armadura negra i criden.


  La lluna diürna s’encén com una mare afligida,


  i els grills se’ns esllavissen pels cabells


  per cantussejar, enduent-se la nit.


  The surgeon at 2 A.M.


  The white light is artificial, and hygienic as heaven.


  The microbes cannot survive it.


  They are departing in their transparent garments, turned aside


  From the scalpels and the rubber hands.


  The scalded sheet is a snowfield, frozen and peaceful.


  The body under it is in my hands.


  As usual there is no face. A lump of Chinese white


  With seven holes thumbed in. The soul is another light.


  I have not seen it; it does not fly up.


  Tonight it has receded like a ship’s light.


  It is a garden I have to do with–tubers and fruits


  Oozing their jammy substances,


  A mat of roots. My assistants hook them back.


  Stenches and colours assail me.


  This is the lung-tree.


  These orchids are splendid. They spot and coil like snakes.


  The heart is a red-bell-bloom, in distress.


  I am so small


  In comparison to these organs!


  I worm and hack in a purple wilderness.


  The blood is a sunset. I admire it.


  I am up to my elbows in it, red and squeaking.


  Still it seeps up, it is not exhausted.


  So magical! A hot spring


  I must seal off and let fill


  The intricate, blue piping under this pale marble.


  How I admire the Romans–


  Aqueducts, the Baths of Caracalla, the eagle nose!


  The body is a Roman thing.


  It has shut its mouth on the stone pill of repose.


  It is a statue the orderlies are wheeling off.


  I have perfected it.


  I am left with an arm or a leg,


  A set of teeth, or stones


  To rattle in a bottle and take home,


  And tissue in slices–a pathological salami.


  Tonight the parts are entombed in an icebox.


  Tomorrow they will swim


  In vinegar like saints’ relics.


  Tomorrow the patient will have a clean, pink plastic limb.


  Over one bed in the ward, a small blue light


  Announces a new soul. The bed is blue.


  Tonight, for this person, blue is a beautiful colour.


  The angels of morphia have borne him up.


  He floats an inch from the ceiling,


  Smelling the dawn draughts.


  I walk among sleepers in gauze sarcophagi.


  The red night lights are flat moons. They are dull with blood.


  I am the sun, in my white coat,


  Grey faces, shuttered by drugs, follow me like flowers.


  El cirurgià a les dues de la matinada


  La llum blanca és artificial, i higiènica com el cel.


  Els microbis no hi poden sobreviure.


  En marxen amb la seva vestimenta transparent, foragitats


  dels bisturís i les mans de goma.


  El llençol escaldat és un camp de neu, gelat i pacífic.


  El cos a sota és a les meves mans.


  Com de costum no hi ha cap rostre. Un grapat d’escaiola blanca


  amb cinc forats fets amb els dits. L’ànima és una altra llum.


  No l’he vista; no vola enlaire.


  Avui ha retrocedit com la llum d’un vaixell.


  És un jardí amb el que me les he d’heure: tubercles i fruits


  que borbollen les seves substàncies apegaloses,


  una estora d’arrels. Els meus ajudants les enretiren amb garfis.


  Pudors i colors m’assalten.


  Aquest és l’arbre pulmonar.


  Aquestes orquídies són esplèndides. Esquitxen i s’enrosquen com serps.


  El cor és una poncella de campaneta roja, ple d’aflicció.


  Sóc tan petita,


  si em comparo amb aquests òrgans!


  M’arrossego i m’esgoto en un ermàs purpuri.


  La sang és una posta de sol. L’admiro.


  M’arriba fins als colzes, vermella i gemegaire.


  Tanmateix s’escola, no està exhausta.


  És tan màgica! Una deu bullent


  que he de tancar i deixar que ompli


  les enrevessades canonades blaves, sota aquest marbre pàl·lid.


  Com admiro els romans:


  els aqüeductes, els banys de Caracal, el nas d’àliga!


  El cos és una cosa romana.


  Ha tancat la boca damunt la píndola de pedra del repòs.


  És una estàtua el que els encarregats s’enduen sobre rodes.


  Jo l’he perfeta.


  M’han deixat amb un braç o una cama


  una filera de dents o de pedres,


  per endur-me-les a casa sotraguejant dins una ampolla,


  i teixits a llesques —una llonganissa patològica.


  Aquesta nit les parts les han sepultades dins una nevera.


  Demà suraran


  dins el vinagre com relíquies de sant.


  Demà els pacients tindran un membre net de plàstic rosa.


  Damunt un dels llits a la sala de l’hospital, un petit llum blau


  anuncia una nova ànima. El llit és blau.


  Aquesta nit per aquesta persona, el blau és un color preciós.


  Els àngels de la morfina l’han fet néixer.


  Flota a dos dits del sostre,


  i ensuma els corrents de l’alba.


  Camino entre dorments dins sarcòfags de gasa.


  Els llums rojos de la nit són llunes planes. Són fosques de sang.


  Jo sóc el sol, dins la meva bata blanca,


  cares grises, obturades pels narcòtics, em segueixen com flors.


  Two campers in Cloud Country


  (Rock Lake, Canada)


  In this country there is neither measure nor balance


  To redress the dominance of rocks and woods,


  The passage, say, of these man-shaming clouds.


  No gesture of yours or mine could catch their attention,


  No word make them carry water or fire the kindling


  Like local trolls in the spell of a superior being.


  Well, one wearies of the Public Gardens: one wants a vacation


  Where trees and clouds and animals pay no notice;


  Away from the labelled elms, the tame tea-roses.


  It took three days driving north to find a cloud


  The polite skies over Boston couldn’t possibly accommodate.


  Here on the last frontier of the big, brash spirit


  The horizons are too far off to be chummy as uncles;


  The colours assert themselves with a sort of vengeance.


  Each day concludes in a huge splurge of vermilions


  And night arrives in one gigantic step.


  It is comfortable, for a change, to mean so little.


  These rocks offer no purchase to herbage or people:


  They are conceiving a dynasty of perfect cold.


  In a month we’ll wonder what plates and forks are for.


  I lean to you, numb as a fossil. Tell me I’m here.


  The Pilgrims and Indians might never have happened.


  Planets pulse ill the lake like bright amoebas;


  The pines blot our voices up in their lightest sighs.


  Around our tent the old simplicities sough


  Sleepily as Lethe, trying to get in.


  We’ll wake blank-brained as water in the dawn.


  Dos excursionistes a cloud country


  (Rock Lake, Canadà)


  En aquest país no hi ha mesura ni equilibri


  per a redreçar el domini de roques i boscos,


  el pas, diguem-ne, d’aquests núvols que humilien l’home.


  Cap gest teu o meu els cridaria l’atenció,


  cap paraula fer-los dur aigua o posar foc als encenalls


  com follets de la contrada sota l’embruix d’un ésser superior.


  Bé, un es cansa dels jardins públics; vol unes vacances


  on arbres núvols i animals no es fixin en res;


  lluny d’oms etiquetats i mansuetes roses de te.


  Vam haver de passar tres dies viatjant cap al nord per trobar un núvol,


  en els polits cels de Boston no hi tenien pas cabuda.


  Aquí en la darrera frontera del gran i presumptuós esperit


  els horitzons són massa llunyans per ser afectuosos com oncles;


  els colors s’hi asseveren amb una mena de venjança.


  Cada dia es clou amb una immensa ostentació de vermellors.


  I la nit arriba amb pas gegantí.


  És agradable per canviar ser tan poca cosa.


  Aquestes roques no ofereixen redós a la gent ni a l’herbatge:


  Estan concebent una dinastia de fred perfecte.


  En un mes ens preguntarem per què són els ganivets i les forquilles.


  Em recolzo en tu, balba com un fòssil. Digues-me que sóc aquí.


  Els pelegrins i els indis podien no haver existit,


  Els planetes bateguen dins el llac com brillants amebes;


  els pins ens apaguen les veus amb els seus més lleus sospirs.


  Al voltant de la nostra tenda les velles simplicitats remoregen


  mig adormides com Leteu, provant d’entrar.


  Ens despertarem amb la ment en blanc com l’aigua a la matinada.


  Mirror


  I am silver and exact. I have no preconceptions.


  Whatever I see I swallow immediately


  Just as it is, unmisted by love or dislike.


  I am not cruel, only truthful–


  The eye of a little god, four-cornered.


  Most of the time I meditate on the opposite wall.


  It is pink, with speckles. I have looked at it so long


  I think it is a part of my heart. But it flickers.


  Faces and darkness separate us over and over.


  Now I am a lake. A woman bends over me,


  Searching my reaches for what she really is.


  Then she turns to those liars, the candles or the moon.


  I see her back, and reflect it faithfully.


  She rewards me with tears and an agitation of hands.


  I am important to her. She comes and goes.


  Each morning it is her face that replaces the darkness.


  In me she has drowned a young girl, and in me an old woman


  Rises toward her day after day, like a terrible fish.


  Mirall


  Sóc de plata i precís. No prejutjo res.


  Tot el que veig m’ho empasso de pressa


  tal com és sense ombra d’amor o rebuig.


  No sóc cruel, tan sols sincer,


  l’ull d’un petit déu amb quatre costats.


  La major part del temps medito sobre la paret del davant.


  És rosa amb piquets. Fa tant de temps que me la miro


  que em sembla una part del meu cor. Però fa pampallugues.


  Cares i foscor ens separen una i una altra vegada.


  Ara sóc un llac. Una dona es vincla sobre meu,


  cercant en els meus confins el que realment és.


  Aleshores es tomba cap a aquelles mentideres, les espelmes o la lluna.


  Jo li veig l’esquena i la reflecteixo fidelment.


  M’ho recompensa amb llàgrimes i agitant les mans.


  Sóc important per a ella. Entra i surt.


  Cada dia és la seva cara el que substitueix la fosca.


  En mi ha ofegat una noia jove, i dins meu una dona vella


  s’alça vers ella dia rere dia, com un peix terrible.


  A life


  Touch it: it won’t shrink like an eyeball,


  This egg-shaped bailiwick, clear as a tear.


  Here’s yesterday, last year–


  Palm-spear and lily distinct as flora in the vast


  Windless threadwork of a tapestry.


  Flick the glass with your fingernail:


  It will ping like a Chinese chime in the slightest air stir


  Though nobody in there looks up or bothers to answer.


  The inhabitants are light as cork,


  Every one of them permanently busy.


  At their feet, the sea waves bow in single file,


  Never trespassing in bad temper:


  Stalling in midair,


  Short-reined, pawing like paradeground horses.


  Overhead, the clouds sit tasselled and fancy


  As Victorian cushions. This family


  Of valentine-faces might please a collector:


  They ring true, like good china.


  Elsewhere the landscape is more frank.


  The light falls without letup, blindingly.


  A woman is dragging her shadow in a circle


  About a bald, hospital saucer.


  It resembles the moon, or a sheet of blank paper


  And appears to have suffered a sort of private blitzkrieg.


  She lives quietly


  With no attachments, like a foetus in a bottle,


  The obsolete house, the sea, flattened to a picture


  She has one too many dimensions to enter.


  Grief and anger, exorcized,


  Leave her alone now.


  The future is a grey seagull


  Tattling in its cat-voice of departure, departure.


  Age and terror, like nurses, attend her,


  And a drowned man, complaining of the great cold,


  Crawls up out of the sea.


  Una vida


  Toca-ho; no s’encongirà com un globus d’ull,


  aquest territori intrínsec en forma d’ou, clar com una llàgrima.


  Aquí hi és l’ahir, l’any passat;


  Palmera i lliri inequívocs com la flora, en el vast


  entreteixit sense vent d’un tapís.


  Pica el vas amb l’ungla:


  farà ping, com un carilló xinès al més lleu buf d’aire,


  encara que ningú no alci els ulls ni es preocupi de contestar.


  Els habitants són lleugers com el suro,


  cada un d’ells sempre enfeinat.


  Als seus peus, les ones del mar saluden en una sola filera,


  mai traspassant-la malhumorades:


  parant-se a mig aire,


  curta la brida, piafant com cavalls en una desfilada.


  Allà dalt els núvols s’assenten amb borles i fantasies


  com coixins victorians. Aquesta família


  amb cara de “valentine”[12] podria plaure a un col·leccionista.


  Sonen a autèntic, com porcellana bona.


  A altres contrades el paisatge és més franc.


  La llum cau sense respir, cegament.


  Una dona arrossega la seva ombra en un cercle


  vora un despullat plat d’hospital.


  S’assembla a la lluna o a un full de paper en blanc


  i pareix haver patit una mena de bombardeig privat.


  Viu tranquil·lament


  sense lligams, com un fetus en una botella,


  la casa obsoleta, el mar, aplanat com un quadre.


  Té una dimensió de massa on entrar.


  Dolor i ira, exorcitzades,


  la deixen sola ara.


  El futur és una gavina grisa


  que parloteja amb la seva veu de gata de partences, partences,


  l’edat i el terror, com infermeres, en tenen cura,


  i un ofegat, queixant-se de l’immens fred


  s’arrossega cap a fora del mar.


  On deck


  Midnight in the mid-Atlantic. On deck.


  Wrapped up in themselves as in thick veiling


  And mute as mannequins in a dress shop,


  Some few passengers keep track


  Of the old star-map on the ceiling.


  Tiny and far, a single ship


  Lit like a two-tiered wedding cake


  Carries its candles slowly off.


  Now there is nothing much to look at.


  Still nobody will move or speak–


  The bingo players, the players at love


  On a square no bigger than a carpet


  Are hustled over the crests and troughs,


  Each stalled in his particular minute


  And castled in it like a king.


  Small drops spot their coats, their gloves:


  They fly too fast to feel the wet.


  Anything can happen where they are going.


  The untidy lady revivalist


  For whom the good Lord provides (He gave


  Her a pocketbook, a pearl hatpin


  And seven winter coats last August)


  Prays under her breath that she may save


  The art students in West Berlin.


  The astrologer at her elbow (a Leo)


  Picked his trip-date by the stars.


  He is gratified by the absence of icecakes.


  He’ll be rich in a year (and he should know)


  Selling the Welsh and English mothers


  Nativities at two-and-six.


  And the white-haired jeweller from Denmark is carving


  A perfectly faceted wife to wait


  On him hand and foot, quiet as a diamond.


  Moony balloons tied by a string


  To their owners’ wrists, the light dreams float


  To be let loose at news of land.


  A coberta


  Migdia a mig Atlàntic. A coberta.


  Embolcallats en si mateixos com en un vel espès


  i muts com maniquís en una botiga de roba,


  alguns escassos viatgers segueixen la ruta


  en el vell mapa d’estels dalt del sostre.


  Petit i llunyà, un únic vaixell


  il·luminat com un pastís de noces de dos pisos


  s’endú lentament les seves espelmes.


  Ara no hi ha gaire a mirar.


  Tanmateix ningú no es mou ni parla:


  els jugadors de bingo, els que juguen a l’amor


  sobre un quadrat no més gran que una catifa


  són empesos per sobre les crestes i fondalades,


  cadascú immers en el seu minut particular


  i encastellat en ell mateix com un rei.


  Petites gotes els taquen els abrics, els guants;


  van massa de pressa per sentir la mullena.


  Pot passar qualsevol cosa cap allà on van.


  La dama desendreçada evangelista


  a qui el bon Déu protegeix (li va donar


  una agenda, una agulla per al barret amb una perla


  i set abrics d’hivern l’agost passat)


  prega dins seu, per poder arribar a salvar


  els estudiants d’art del Berlín Oest.


  L’astròleg al seu costat (un Lleó)


  va triar el dia del viatge segons les estrelles.


  El satisfà que no hi hagi pastissos ensucrats.


  Serà ric d’aquí a un any (i bé ho hauria de saber)


  venent a les mares gal·leses i angleses


  pessebres a dues lliures amb sis.


  I el joier de cabells blancs de Dinamarca que es cisella


  una esposa perfectament dissenyada perquè


  el serveixi a tota hora, quieta com un diamant.


  Globus com llunes que, els que en tenen


  duen lligats amb un fil al canell, somnis lleugers que floten


  per ser deixats anar al crit de terra.


  Apprehensions


  There is this white wall, above which the sky creates itself–


  Infinite, green, utterly untouchable.


  Angels swim in it, and the stars, in indifference also.


  They are my medium.


  The sun dissolves on this wall, bleeding its lights.


  A grey wall now, clawed and bloody.


  Is there no way out of the mind?


  Steps at my back spiral into a well.


  There are no trees or birds in this world,


  There is only a sourness.


  This red wall winces continually:


  A red fist, opening and closing,


  Two grey, papery bags–


  This is what I am made of, this and a terror


  Of being wheeled off under crosses and a rain of pietas.


  On a black wall, unidentifiable birds


  Swivel their heads and cry.


  There is no talk of immortality among these!


  Cold blanks approach us:


  They move in a hurry.


  Aprensions


  Hi ha aquesta blanca paret, on més amunt el cel es crea a si mateix:


  infinit, verd, del tot intocable.


  Els àngels hi neden, i les estrelles, indiferents també.


  Són les meves mèdiums.


  El sol es dissol sobre aquesta paret, hi sagna les seves llums.


  Una paret grisa ara, esgarrapada i amb sang.


  És que no hi ha com sortir de la ment?


  Esglaons rere meu en espiral van cap a un pou.


  No hi ha arbres ni ocells en aquest món,


  solament hi ha una amarguesa.


  Aquesta paret vermella es queixa sense parar:


  un puny vermell, que s’obre i es clou,


  dues paperines grises.


  D’això és del que estic feta, d’això i del terror


  de ser transportada sota creus i una pluja de pietats.


  Damunt d’una paret negra, ocells sense identificar


  giren el cap i criden.


  No se’n parla, d’immortalitat, entre ells!


  Freds espais blancs se’ns acosten:


  es mouen apressats.


  Zoo keeper’s wife


  I can stay awake all night, if need be–


  Cold as an eel, without eyelids.


  Like a dead lake the dark envelops me,


  Blueblack, a spectacular plum fruit.


  No airbubbles start from my heart, I am lungless


  And ugly, my belly a silk stocking


  Where the heads and tails of my sisters decompose.


  Look, they are melting like coins in the powerful juices–


  The spidery jaws, the spine bones bared for a moment


  Like the white lines on a blueprint.


  Should I stir, I think this pink and purple plastic


  Guts bag would clack like a child’s rattle,


  Old grievances jostling each other, so many loose teeth.


  But what do you know about that


  My fat pork, my marrowy sweetheart, face-to-the-wall?


  Some things of this world are indigestible.


  You wooed me with the wolf-headed fruit bats


  Hanging from their scorched hooks in the moist


  Fug of the Small Mammal House.


  The armadillo dozed in his sandbin


  Obscene and bald as a pig, the white mice


  Multiplied to infinity like angels on a pinhead


  Out of sheer boredom. Tangled in the sweat-wet sheets


  I remember the bloodied chicks and the quartered rabbits.


  You checked the diet charts and took me to play


  With the boa constrictor in the Fellows’ Garden.


  I pretended I was the Tree of Knowledge.


  I entered your bible, I boarded your ark


  With the sacred baboon in his wig and wax ears


  And the bear-furred, bird-eating spider


  Clambering round its glass box like an eight-fingered hand.


  I can’t get it out of my mind


  How our courtship lit the tindery cages–


  Your two-horned rhinoceros opened a mouth


  Dirty as a bootsole and big as a hospital sink


  For my cube of sugar: its bog breath


  Gloved my arm to the elbow.


  The snails blew kisses like black apples.


  Nightly now I flog apes owls bears sheep


  Over their iron stile. And still don’t sleep.


  La muller del guarda del zoològic


  Puc estar desperta tota la nit si cal;


  freda com una anguila, sense parpelles.


  Com un llac mort la fosca m’embolcalla,


  blava i negra, una pruna espectacular.


  Cap bombolla d’aire em surt del cor, sense pulmons


  i lletja, el meu ventre és una mitja de seda


  on els caps i cues de les meves germanes es descomponen.


  Mireu es fonen com monedes dins aquests sucs poderosos.


  Les mandíbules com aranyes, els ossos de l’espinada despullats un instant


  com línies blanques sobre una cianografia.


  Si em mogués, crec que aquesta bossa de budells morada


  de plàstic petaria com el sonall d’un infant,


  velles rancúnies lluitant entre si, tantes dents que es belluguen.


  Però què en saps de tot això


  gras garrí meu, el meu gustós enamorat cara-a-la-paret?


  Algunes coses d’aquest món són indigestes.


  Tu em vas festejar amb ratpenats de la fruita amb cap de llop,


  penjats dels seus garfis, socarrats en el tuf


  humit del recinte dels mamífers petits.


  L’armadillo dormitava en el seu jaç de sorra


  obscè i calb com un porc, les rates blanques


  es multiplicaven fins a la infinitat, com àngels damunt un cap d’agulla,


  de pur avorriment. Enredada en els llençols molls i humits


  recordo els pollets plens de sang, i els conills esquarterats.


  Tu vas revisar les dietes programades i em vas dur a jugar


  amb el domador de boes en el Jardí dels llicenciats.


  Vaig fer veure que era l’arbre de la saviesa.


  Vaig entrar a la vostra bíblia, i vaig pujar a la vostra arca


  amb el mandril sagrat amb la seva perruca i orelles de cera


  i l’aranya menjadora d’ocells, barba peluda,


  enfilant-se per la seva caixa de vidre com una mà de vuit dits.


  No me la puc treure del cap.


  Com encenia les gàbies d’esca el nostre festeig:


  els teus rinoceronts de dues banyes obrien una boca


  bruta com sola de sabata i gran com l’aigüera d’un hospital


  pel meu terròs de sucre, el seu alè fangós


  em pujava com un guant fins al colze.


  Els cargols enviaven petons com pomes negres.


  Cada nit ara fuetejo simis, òlibes, óssos, bens


  per sobre les tanques de ferro. I amb tot no dormo.


  Whitsun


  This is not what I meant:


  Stucco arches, the banked rocks sunning in rows,


  Bald eyes or petrified eggs,


  Grownups coffined in stockings and jackets,


  Lard-pale, sipping the thin


  Air like a medicine.


  The stopped horse on his chromium pole


  Stares through us; his hooves chew the breeze.


  Your shirt of crisp linen


  Bloats like a spinnaker. Hat-brims


  Deflect the watery dazzle; the people idle


  As if in hospital.


  I can smell the salt, all right.


  At our feet, the weed-moustachioed sea


  Exhibits its glaucous silks,


  Bowing and truckling like an old-school oriental.


  You’re no happier than I about it.


  A policeman points out a vacant cliff


  Green as a pool table, where cabbage butterflies


  Peel off to sea as gulls do,


  And we picnic in the death-stench of a hawthorn.


  The waves pulse and pulse like hearts.


  Beached under the spumy blooms, we lie


  Seasick and fever-dry.


  Diumenge de Pentecosta


  Això no és el que volia dir:


  arcades estucades, les roques a la riba prenent el sol en fileres,


  ulls nus, o ous petrificats,


  gent adulta entaforada dins mitges i jaquetes,


  pàl·lida com llard, xarrupant l’airet


  prim com una medecina.


  El cavall aturat en el seu pal cromat


  ens travessa amb la mirada; amb les peülles xucla la brisa.


  La teva camisa de lli nova


  es boteix com una vela. La vora dels barrets


  desvien l’aquós enlluernament; la gent dropeja


  com en un hospital.


  Puc olorar la sal ben bé.


  Als nostres peus el mar bigotut d’algues


  exhibeix les seves sedes blavoses,


  saludant submís com un oriental de vella escola.


  Tu no n’ets més feliç que jo, d’això.


  Un policia ens assenyala un penya-segat buit


  verd com una taula de joc, d’on papallones blanques


  s’envolen cap al mar com fan les gavines,


  i fem un mos enmig de la pudor de mort de l’argelaga.


  Les onades baten i baten com cors.


  A la riba sota l’esponerosa florida, jaiem


  marejats i enfebrats de set.


  The tour


  O maiden aunt, you have come to call.


  Do step into the hall!


  With your bold


  Gecko, the little flick!


  All cogs, weird sparkle and every cog solid gold.


  And I in slippers and housedress with no lipstick!


  And you want to be shown about!


  Yes, yes, this is my address.


  Not a patch on your place, I guess, with the Javanese


  Geese and the monkey trees.


  It’s a bit burnt-out,


  A bit of a wild machine, a bit of a mess!


  O I shouldn’t put my finger in that


  Auntie, it might bite!


  That’s my frost box, no cat,


  Though it looks like a cat, with its fluffy stuff, pure white.


  You should see the objects it makes!


  Millions of needly glass cakes!


  Fine for the migraine or the bellyache. And this


  Is where I kept the furnace,


  Each coal a hot cross-stitch–a lovely light!


  It simply exploded one night,


  It went up in smoke.


  And that’s why I have no hair, auntie, that’s why I choke


  Off and on, as if I just had to retch.


  Coal gas is ghastly stuff.


  Here’s a spot I thought you’d love–


  Morning Glory Pool!


  The blue’s a jewel.


  It boils for forty hours at a stretch.


  O I shouldn’t dip my hankie in, it hurts!


  Last summer, my God, last summer


  It ate seven maids and a plumber


  And returned them steamed and pressed and stiff as shirts.


  I am bitter? I’m averse?


  Here’s your specs, dear, here’s your purse.


  Toddle on home to tea now in your flat hat.


  It’ll be lemon tea for me,


  Lemon tea and earwig biscuits–creepy-creepy.


  You’d not want that.


  Toddle on home, before the weather’s worse.


  Toddle on home, and don’t trip on the nurse!—


  She may be bald, she may have no eyes,


  But Auntie, she’s awfully nice.


  She’s pink, she’s a born midwife–


  She can bring the dead to life


  With her wiggly fingers and for a very small fee.


  Well I hope you’ve enjoyed it, auntie!


  Toddle on home to tea!


  La visita


  Oh, tieta vella i soltera, de visita has vingut.


  Entra al rebedor!


  Amb el teu atrevit


  dragó, espaterrant!


  Tot de cargols, boja lluentor, i cada cargol d’or massís.


  I jo amb bata i sabatilles, i sense pintallavis!


  I vols que t’ho ensenyin tot!


  Sí, sí, aquesta és la meva adreça.


  Ni un tros com ca teva, m’imagino, amb les oques


  de Java i els arbres amb mones.


  Està un xic cremat,


  és una mica una màquina esbojarrada, una mica un desori!


  Oh jo no hi posaria pas el dit,


  tieta, et podria mossegar!


  Aquesta és la meva caixa pel gel, cap gat,


  encara que ho sembli, un gat, amb el seu folre espumós ben blanc,


  hauries de veure els objectes que fa


  milions d’agullosos pastissos de vidre!


  Bons per la migranya o el mal de ventre. I això


  és on guardava el forn,


  cada carbó un ardent punt de creu; una llum preciosa!


  Senzillament una nit va explotar,


  s’enlairà fet fum.


  I és per això que no tinc cabell, tieta, és per això que m’ennuego


  ara si ara no, com si hagués de vomitar.


  El gas del carbó es fastigós.


  Aquí hi ha un racó que he pensat t’encantaria:


  l’estany amb les blaves campànules!


  El blau és una joia.


  Bull quaranta hores seguides.


  Oh, jo no hi sucaria el mocador, fa mal!


  L’estiu passat, Déu meu, l’estiu passat,


  es va menjar set donzelles i un lampista


  i les retornava vaporitzades, i planxades, ertes com camises.


  Estic amargada? Sóc antipàtica?


  Aquí tens les ulleres, bonica, i el moneder.


  Ara vés-te’n a casa teva, amb el teu barret pla, a prendre el te.


  Per a mi serà te amb llimona,


  te amb llimona i galetes de papaorelles, fastigós, fastigós!


  No ho voldries pas això.


  Vés-te’n a casa teva, abans no empitjori el temps


  Vés-te’n a casa teva, i no ensopeguis amb la infermera!


  Potser és calba, potser no té ulls,


  però tieta és tan simpàtica.


  És rosa, és una llevadora nada;


  pot tornar els morts a vida


  amb els seus dits inquiets i per molt pocs diners.


  Bé espero que t’ho hagis passat bé, tieta!


  Vés-te’n a ca teva a prendre el te!


  Last words


  I do not want a plain box, I want a sarcophagus


  With tigery stripes, and a face on it


  Round as the moon, to stare up.


  I want to be looking at them when they come


  Picking among the dumb minerals, the roots.


  I see them already–the pale, star-distance faces.


  Now they are nothing, they are not even babies.


  I imagine them without fathers or mothers, like the first gods.


  They will wonder if I was important.


  I should sugar and preserve my days like fruit!


  My mirror is clouding over–


  A few more breaths, and it will reflect nothing at all.


  The flowers and the faces whiten to a sheet.


  I do not trust the spirit. It escapes like steam


  In dreams, through mouth-hole or eye-hole. I can’t stop it.


  One day it won’t come back. Things aren’t like that.


  They stay, their little particular lustres


  Warmed by much handling. They almost purr.


  When the soles of my feet grow cold,


  The blue eye of my turquoise will comfort me.


  Let me have my copper cooking pots, let my rouge pots


  Bloom about me like night flowers, with a good smell.


  They will roll me up in bandages, they will store my heart


  Under my feet in a neat parcel.


  I shall hardly know myself. It will be dark,


  And the shine of these small things sweeter than the face of Ishtar.


  Darreres paraules


  No vull una caixa senzilla, vull un sarcòfag


  amb franges de pell de tigre, i una cara al damunt


  rodona com la lluna, mirant enlaire.


  Vull contemplar-les quan vinguin


  a recollir, entre els muts minerals, les arrels.


  Ja les veig ara, cares pàl·lides i llunyanes com estels.


  No són res, ni nadons tan sols.


  Me les imagino sense pare ni mare, com els primers déus.


  Es preguntaran si jo era important.


  Hauria de conservar ensucrats els meus dies com fruita!


  El meu mirall s’ennuvola;


  uns quants respirs més i ja no reflectirà res.


  Les flors i les cares tindran la blancor d’un llençol.


  No me’n fio de l’esperit. S’escapa com el vapor


  en somnis, a través del forat de la boca o els dels ulls. No puc aturar-lo.


  Un dia no tornarà. Les coses no són així.


  Romanen, durant els seus petits lustres


  plenes de l’escalfor dels que les toquen. Gairebé ronquen satisfetes.


  Quan les plantes dels peus se’m gelin,


  l’ull blau de la meva turquesa em consolarà.


  Deixeu-me tenir els meus pots per cuinar de coure, i que els meus flascons


  de coloret floreixin al voltant meu com flors de nit, oloroses.


  M’embolcallaran amb benes, em guardaran el cor


  ben empaquetat sota els peus.


  Gairebé ni jo mateixa em coneixeré. Serà fosc,


  i la lluïssor d’aquestes coses petites més dolça que el rostre d’Istar.[13]


  Among the narcissi


  Spry, wry, and grey as these March sticks,


  Percy bows, in his blue peajacket, among the narcissi.


  He is recuperating from something on the lung.


  The narcissi, too, are bowing to some big thing:


  It rattles their stars on the green hill where Percy


  Nurses the hardship of his stitches, and walks and walks.


  There is a dignity to this; there is a formality–


  The flowers vivid as bandages, and the man mending.


  They bow and stand: they suffer such attacks!


  And the octogenarian loves the little flocks.


  He is quite blue; the terrible wind tries his breathing.


  The narcissi look up like children, quickly and whitely.


  Entre els narcisos


  Àgil, retorçat i gris, com aquestes tiges de març


  Percy es vincla, amb la seva jaqueta blau marí, entre els narcisos.


  S’està recuperant d’alguna cosa als pulmons.


  Els narcisos, també, saluden alguna cosa gran:


  en remou les estrelles sobre el puig verd on Percy


  té cura de les sutures que li couen i camina i camina.


  Hi ha una dignitat en això; una formalitat.


  les flors vívides com benes, i l’home guarint-se.


  S’inclinen i s’alcen: pateixen tals atacs!


  I l’octogenari estima els petits eixams.


  És ben blau; el vent terrible li talla la respiració.


  Els narcisos alcen la vista com els nens, de pressa i confusos.
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 no inclosos a Ariel restituït


  Sheep in fog


  The hills step off into whiteness.


  People or stars


  Regard me sadly, I disappoint them.


  The train leaves a line of breath.


  O slow


  Horse the colour of rust,


  Hooves, dolorous bells–


  All morning the


  Morning has been blackening,


  A flower left out.


  My bones hold a stillness, the far


  Fields melt my heart.


  They threaten


  To let me through to a heaven


  Starless and fatherless, a dark water.


  Ovelles dins la boira


  Els turons s’esvaeixen en la blancor.


  Gent o estrelles


  em miren amb tristesa: els decebo.


  El tren deixa el rastre del seu bleix.


  Oh, lent


  cavall color de rovell,


  cascs, doloroses campanes.


  tot el matí el


  matí s’ha anat enfosquint,


  flor abandonada.


  Els meus ossos retenen la quietud, els camps


  allunyats em fonen el cor.


  Amenacen


  d’endur-se’m fins un cel


  sense estrelles ni pare, una aigua llòbrega.


  The hanging man


  By the roots of my hair some god got hold of me.


  I sizzled in his blue volts like a desert prophet.


  The nights snapped out of sight like a lizard’s eyelid:


  A world of bald white days in a shadeless socket.


  A vulturous boredom pinned me in this tree.


  If he were I, he would do what I did.


  El penjat


  Per les arrels dels cabells algun déu em va aferrar.


  Vaig cremar en els volts blaus com un profeta del desert.


  Les nits es van fondre de sobte com les parpelles d’un lluert:


  un món de rònecs dies blancs dins les conques sense ombra.


  Un tedi de voltor m’ha clavat a aquest arbre.


  Si ell fos jo, faria el que jo he fet.


  Little fugue


  The yew’s black fingers wag;


  Cold clouds go over.


  So the deaf and dumb


  Signal the blind, and are ignored.


  I like black statements.


  The featurelessness of that cloud, now!


  White as an eye all over!


  The eye of the blind pianist.


  At my table on the ship.


  He felt for his food.


  His fingers had the noses of weasels.


  I couldn’t stop looking.


  He could hear Beethoven;


  Black yew, white cloud,


  The horrific complications.


  Finger-traps–a tumult of keys.


  Empty and silly as plates,


  So the blind smile.


  I envy the big noises,


  The yew hedge of the Grosse Fugue.


  Deafness is something else.


  Such a dark tunnel, my father!


  I see your voice


  Black and leafy as in my childhood,


  A yew hedge of orders,


  Gothic and barbarous, pure German.


  Dead men cry from it,


  I am guilty of nothing.


  The yew my Christ, then.


  Is it not as tortured?


  And you, during the Great War.


  In the California delicatessen


  Lopping the sausages!


  They colour my sleep,


  Red, mottled, like cut necks.


  There was a silence!


  Great silence of another order.


  I was seven, I knew nothing.


  The world occurred.


  You had one leg, and a Prussian mind.


  Now similar clouds


  are spreading their vacuous sheets.


  Do you say nothing?


  I am lame in the memory.


  I remember a blue eye,


  A briefcase of tangerines.


  This was a man, then!


  Death opened, like a black tree, blackly.


  I survive the while,


  Arranging my morning.


  These are my fingers, this my baby.


  The clouds are a marriage dress, of that pallor.


  Petita fuga


  Els dits negres del teix es mouen;


  llisquen núvols freds.


  Com els sords i els muts


  fan senyals als cecs, que els ignoren.


  M’agraden les fosques afirmacions.


  Aquell núvol desdibuixat, ara!


  Com un ull del tot blanc!


  L’ull del pianista cec,


  a la meva taula del vaixell.


  Menjava a les palpentes.


  Els dits amb nas de mostela.


  No podia parar de mirar-me’l.


  Ell escoltava Beethoven;


  teix negre, núvol blanc,


  les horribles complicacions.


  Parany per als dits; una allau de tecles.


  Enzes i buits com un plat,


  així somriuen els cecs.


  Envejo els grans brogits,


  la tanca de teixos de la Grosse Fugue.


  La sordesa és una altra cosa.


  Un túnel tan fosc, pare!


  Veig la teva veu


  negra i frondosa, com quan era petita,


  una tanca feta de lleis,


  bàrbares i gòtiques, ben germàniques.


  Hi ha morts que encara ho ploren.


  Jo no en sóc culpable.


  El teix és el meu Crist, doncs.


  No el turmenten igual?


  I tu, durant la Gran Guerra,


  a la xarcuteria de Califòrnia,


  capolant salsitxes!


  M’acoloreixen el son,


  roges i pigallades com colls tallats.


  Hi havia un silenci!


  El gran silenci d’un nou ordre.


  Tenia set anys, no en sabia res.


  El món s’esdevenia.


  Tenies una sola cama, i un cervell prussià.


  Ara núvols semblants


  escampen llençols de buidor.


  No dius res?


  La memòria em coixeja.


  Recordo un ull blau,


  una cartera amb mandarines.


  Allò era un home, sí!


  La mort s’obria, com un arbre negre, foscament.


  Sobrevisc aquell temps


  arranjant el matí.


  Aquests són els meus dits, aquest el meu fill.


  Els núvols un vestit de núvia, amb aquella pal·lidesa.


  Years


  They enter as animals from the outer


  Space of holly where spikes


  Are not the thoughts I turn on, like a Yogi,


  But greenness, darkness so pure


  They freeze and are.


  O God, I am not like you


  In your vacuous black,


  Star stuck all over, bright stupid confetti.


  Eternity bores me,


  I never wanted it.


  What I love is


  The piston in motion–


  My soul dies before it.


  And the hooves of the horses,


  Their merciless churn.


  And you, great Statis–


  What is so great in that!


  Is it a tiger this year, this roar at the door?


  Is it a Christus,


  The awful


  God-bit in him


  Dying to fly and be done with it?


  The blood berries are themselves, they are very still.


  The hooves will not have it,


  In blue distance the pistons hiss.


  Anys


  Entren com animals des de l’espai


  extern de grèvol on les punxes


  no són els pensaments que em ronden, com un iogui,


  sinó verdor, una foscor tan pura


  que es glacen per sempre.


  Oh Déu, jo no sóc com tu


  dins la teva negra buidor


  clapissada d’estrelles, confetti brillant i sobrer.


  L’eternitat em fastigueja,


  no l’he volguda mai.


  El que m’agrada


  és el pistó en marxa;


  l’ànima em defalleix al seu davant.


  I els cascs dels cavalls,


  aquest trepig despietat.


  I tu, gran Estasi,


  què hi ha tan gran en això?


  És un tigre, aquest any, el rugit a la porta?


  ¿És un Crist,


  amb la terrible


  queixalada de Déu,


  morint per envolar-se i acabar d’un cop?


  Les baies de sang són elles mateixes, del tot immòbils.


  Els cavalls no l’atraparan,


  brunzen els pistons en la blava llunyania.


  The Munich mannequins


  Perfection is terrible, it cannot have children.


  Cold as snow breath, it tamps the womb


  Where the yew trees blow like hydras,


  The tree of life and the tree of life


  Unloosing their moons, month after month, to no purpose.


  The blood flood is the flood of love,


  The absolute sacrifice.


  It means: no more idols but me,


  Me and you.


  So, in their sulphur loveliness, in their smiles


  These mannequins lean tonight


  In Munich, morgue between Paris and Rome,


  Naked and bald in their furs,


  Orange lollies on silver sticks,


  Intolerable, without mind.


  The snow drops its pieces of darkness,


  Nobody’s about. In the hotels


  Hands will be opening doors and setting


  Down shoes for a polish of carbon


  Into which broad toes will go tomorrow.


  O the domesticity of these windows,


  The baby lace, the green-leaved confectionery,


  The thick Germans slumbering in their bottomless Stolz.


  And the black phones on hooks


  Glittering


  Glittering and digesting


  Voicelessness. The snow has no voice.


  Els maniquins de Munic


  La perfecció és terrible, no pot tenir fills.


  Freda com un alè de neu, obstrueix la matriu


  on els teixos udolen com les hidres,


  l’arbre de la vida i l’arbre de la vida


  que afluixa cada mes les teves llunes, per no res.


  El flux de sang és el flux de l’amor,


  el sacrifici absolut.


  Vol dir: cap ídol sinó jo,


  jo i tu.


  Així, amb sulfúrica bellesa, amb somriures,


  els maniquins s’inclinen aquesta nit


  a Munic, dipòsit de cadàvers entre París i Roma,


  calbs i nus sota els abrics de pell,


  caramels de taronja amb pal de plata,


  intolerables, sense ànima.


  La neu escampa bocins de foscor,


  no hi ha ningú. Dins els hotels,


  les mans obriran portes i deixaran


  negres sabates per enllustrar,


  on l’endemà s’encabiran enormes dits.


  Oh, l’aire casolà de les finestres,


  les puntes dels nadons, dolços de verd fullatge,


  els feixucs alemanys aclofats dins el seu Stolz sense fons!


  I els negres telèfons que pengen


  relluint,


  relluint i engolint


  veus inexistents. La neu no té veu.


  Totem


  The engine is killing the track, the track is silver,


  It stretches into the distance. It will be eaten nevertheless.


  Its running is useless.


  At nightfall there is the beauty of drowned fields,


  Dawn gilds the farmers like pigs,


  Swaying slightly in their thick suits,


  White towers of Smithfield ahead,


  Fat haunches and blood on their minds.


  There is no mercy in the glitter of cleavers,


  The butcher’s guillotine that whispers: ‘How’s this, how’s this?’


  In the bowl the hare is aborted,


  Its baby head out of the way, embalmed in spice,


  Flayed of fur and humanity.


  Let us eat it like Plato’s afterbirth,


  Let us eat it like Christ.


  These are the people that were important–


  Their round eyes, their teeth, their grimaces


  On a stick that rattles and clicks, a counterfeit snake.


  Shall the hood of the cobra appal me–


  The loneliness of its eye, the eye of the mountains


  Through which the sky eternally threads itself?


  The world is blood-hot and personal


  Dawn says, with its blood-flush.


  There is no terminus, only suitcases


  Out of which the same self unfolds like a suit


  Bald and shiny, with pockets of wishes,


  Notions and tickets, short circuits and folding mirrors.


  I am mad, calls the spider, waving its many arms.


  And in truth it is terrible,


  Multiplied in the eyes of the flies.


  They buzz like blue children


  In nets of the infinite,


  Roped in at the end by the one


  Death with its many sticks.


  Tòtem


  La màquina mata el carril, el carril és de plata,


  s’endinsa en la llunyania. Tanmateix se’l menjarà.


  És inútil que corri.


  Al capvespre hi ha la bellesa dels camps negats,


  l’alba daura els pagesos com garrins


  que basculen dins els vestits gruixuts,


  enllà de les blanques torres de Smithfield,


  grosses anques i sang al pensament.


  No hi ha clemència en la lluentor dels tallants,


  la guillotina del carnisser que xiuxiueja: “Com és això, com és?”


  Dins el cossi avorta la llebre,


  en desprenen el cap petitó, l’embalsamen amb espècies,


  li lleven la pell i la humanitat.


  Mengem-nos-la com la placenta de Plató,


  mengem-nos-la com el Crist.


  Heus aquí la gent que va ser important;


  els ulls rodons, les dents, les ganyotes


  damunt un bastó que brunz i xiula, una serp de mentida.


  ¿M’espantarà el caperó de la cobra,


  la solitud del seu ull, l’ull de les muntanyes


  per on el cel eternament s’esmuny?


  El món batega càlid i personal,


  diu l’alba, amb el seu flux de sang.


  No hi ha terminals, tan sols maletes


  des d’on el mateix jo es desplega com un vestit


  atrevit i lluent, amb butxaques plenes de desigs,


  nocions i bitllets, curtcircuits i miralls que es pleguen.


  Sóc boja, crida l’aranya, movent tots els seus braços.


  I és ben cert que és terrible,


  multiplicada dins els ulls de les mosques.


  Brunzen com infants blaus


  dins les xarxes de l’infinit,


  atrapades a la fi per l’única


  mort amb els seus nombrosos bastons.


  Paralytic


  It happens. Will it go on?—


  My mind a rock,


  No fingers to grip, no tongue,


  My god the iron lung


  That loves me, pumps


  My two


  Dust bags in and out,


  Will not


  Let me relapse


  While the day outside glides by like ticker tape.


  The night brings violets,


  Tapestries of eyes,


  Lights,


  The soft anonymous


  Talkers: ‘You all right?’


  The starched, inaccessible breast.


  Dead egg, I lie


  Whole


  On a whole world I cannot touch,


  At the white, tight


  Drum of my sleeping couch


  Photographs visit me–


  My wife, dead and flat, in 1920 furs,


  Mouth full of pearls,


  Two girls


  As flat as she, who whisper ‘We’re your daughters.’


  The still waters


  Wrap my lips,


  Eyes, nose and ears,


  A clear


  Cellophane I cannot crack.


  On my bare back


  I smile, a buddha, all


  Wants, desire


  Falling from me like rings


  Hugging their lights.


  The claw


  Of the magnolia,


  Drunk on its own scents,


  Asks nothing of life.


  Paralític


  S’esdevé. Continuarà?


  El meu cervell una roca,


  sense llengua, sense dits per aferrar,


  el meu déu el pulmó d’acer


  que m’estima, bombeja


  els dos saquets


  de pols, inspira, expira,


  no em permet


  cap recaiguda,


  mentre el dia llisca al defora com una cinta perforada.


  La nit du violetes,


  tapissos d’ulls,


  llums,


  veus somortes,


  anònimes: “Tot bé?”


  El pit emmidonat, inaccessible.


  Ou mort, jec


  sencer


  damunt un món sencer que no puc abastar;


  ran del blanc, cenyit


  timbal de la llitera,


  tot de fotografies em visiten;


  la meva dona, morta i plana, amb pells dels anys vint,


  la boca plena de perles,


  dues noies


  tan planes com ella, que mormolen: “Som les teves filles.”


  Plàcides aigües


  m’embolcallen els llavis,


  ulls, nas i orelles,


  com una transparent


  cel·lofana que no puc esquinçar.


  Ajaçat damunt l’esquena nua


  com un buda, somric, amb totes


  les mancances i els desigs


  desprenent-se com anells


  que en retenen la llum.


  L’urpa


  de la magnòlia,


  èbria del seu mateix perfum,


  no demana res a la vida.


  Balloons


  Since Christmas they have lived with us,


  Guileless and clear,


  Oval soul-animals,


  Taking up half the space,


  Moving and rubbing on the silk


  Invisible air drifts,


  Giving a shriek and pop


  When attacked, then scooting to rest, barely trembling.


  Yellow cathead, blue fish–


  Such queer moons we live with


  Instead of dead furniture!


  Straw mats, white walls


  And these travelling


  Globes of thin air, red, green,


  Delighting


  The heart like wishes or free


  Peacocks blessing


  Old ground with a feather


  Beaten in starry metals.


  Your small


  Brother is making


  His balloon squeak like a cat.


  Seeming to see


  A funny pink world he might eat on the other side of it,


  He bites,


  Then sits


  Back, fat jug


  Contemplating a world clear as water.


  A red


  Shred in his little fist.


  Globus


  Des de Nadal que viuen amb nosaltres,


  càndids i clars,


  animals d’ànima oval


  que ens han pres la meitat de l’espai,


  voleien i es refreguen per la seda


  invisible dels corrents d’aire,


  fan un xiscle i un espetec


  quan se’ls ataca, busquen recer, tremolen a penes.


  Servioles grogues, peixos blaus;


  llunes estranyes amb què vivim


  en lloc de mobles morts!


  Estores de palla, parets blanques


  i aquests globus


  viatgers d’aire tènue, roigs, verds,


  delícia


  per al cor com desigs o paons


  en llibertat, beneint


  vells indrets amb una ploma


  batuda amb metalls estel·lars.


  El teu germà


  petit fa grinyolar


  el seu globus com un gat.


  Sembla que hi vegi,


  a l’altra banda, un món estrany i rosa com una llaminadura;


  mossega


  i s’asseu


  satisfet, gerro ventrut


  que contempla un món clar com l’aigua,


  una filagarsa


  roja dins el puny menut.


  Poppies in July


  Little poppies, little hell flames,


  Do you do no harm?


  You flicker. I cannot touch you.


  I put my hands among the flames. Nothing burns.


  And it exhausts me to watch you


  Flickering like that, wrinkly and clear red, like the skin of a mouth.


  A mouth just bloodied.


  Little bloody skirts!


  There are fumes that I cannot touch.


  Where are your opiates, your nauseous capsules?


  If I could bleed, or sleep!—


  If my mouth could marry a hurt like that!


  Or your liquor seep to me, in this glass capsule,


  Dulling and stilling.


  But colourless. Colourless.


  Roselles al juliol


  Petites roselles, petites flames d’infern,


  no sou perilloses?


  Espurnegeu. No us puc tocar.


  Poso les mans entre les flames. Res no s’encén.


  I m’extenua mirar-vos


  espurnejar així, roig rebregat i clar, com la pell d’una boca.


  Una boca amb sang.


  Petites faldilles ensangonades!


  Hi ha efluvis que no puc tocar.


  On és el vostre opi, les càpsules nauseabundes?


  Si pogués sagnar o dormir!


  Si la meva boca pogués esposar una ferida semblant!


  O els vostres licors infiltrar-se en mi, dins la càpsula de vidre,


  fins a embriagar-me i abaltir-me.


  Sense color, però. Sense color.


  Kindness


  Kindness glides about my house.


  Dame Kindness, she is so nice!


  The blue and red jewels of her rings smoke


  In the windows, the mirrors


  Are filling with smiles.


  What is so real as the cry of a child?


  A rabbit’s cry may be wilder


  But it has no soul.


  Sugar can cure everything, so Kindness says.


  Sugar is a necessary fluid,


  Its crystals a little poultice.


  O kindness, kindness


  Sweetly picking up pieces!


  My Japanese silks, desperate butterflies,


  May be pinned any minute, anaesthetized.


  And here you come, with a cup of tea


  Wreathed in steam


  The blood jet is poetry,


  There is no stopping it.


  You hand me two children, two roses.


  L’amabilitat


  L’amabilitat ronda per casa.


  Senyora Amabilitat, és tan gentil!


  Les joies blaves i vermelles dels anells fumen


  a les finestres, i els miralls


  s’omplen de somriures.


  Què hi ha de tan real com el crit d’un infant?


  El crit d’un conill pot ser més salvatge,


  però no té ànima.


  El sucre ho cura tot, diu l’Amabilitat.


  El sucre és un fluid necessari,


  els seus cristalls petits cataplasmes.


  Oh amabilitat, amabilitat,


  que dolçament en reculls els bocins!


  Les meves sedes del Japó, papallones desficioses,


  es poden clavar de cop, anestesiades.


  I arribes tu, amb una tassa de te


  ben fumejant.


  El doll de sang és poesia,


  res no l’estronca.


  Em dónes dos infants, dues roses.


  Contusion


  Colour floods to the spot, dull purple.


  The rest of the body is all washed out,


  The colour of pearl.


  In a pit of rock


  The sea sucks obsessively,


  One hollow the whole sea’s pivot.


  The size of a fly,


  The doom mark


  Crawls down the wall.


  The heart shuts,


  The sea slides back,


  The mirrors are sheeted.


  Contusió


  El color forma una taca, porpra mat.


  La resta del cos ha quedat esblaimada,


  color de perla.


  En un fondal de roca


  la mar xucla obsessiva,


  un buit, l’eix del mar sencer.


  La marca del destí,


  un punt com una mosca,


  s’arrossega paret avall.


  El cor es tanca,


  la mar recula,


  s’entelen els miralls.


  Edge


  The woman is perfected.


  Her dead


  Body wears the smile of accomplishment,


  The illusion of a Greek necessity


  Flows in the scrolls of her toga,


  Her bare


  Feet seem to be saying:


  We have come so far, it is over.


  Each dead child coiled, a white serpent,


  One at each little


  Pitcher of milk, now empty.


  She has folded


  Them back into her body as petals


  Of a rose close when the garden


  Stiffens and odours bleed


  From the sweet, deep throats of the night flower.


  The moon has nothing to be sad about,


  Staring from her hood of bone.


  She is used to this sort of thing.


  Her blacks crackle and drag.


  Límit


  La dona s’ha perfet.


  El seu cos


  mort té el somriure de l’acompliment,


  la il·lusió d’un requisit grec


  llisca pels plecs de la toga,


  els peus


  nus sembla que diguin:


  ja hem caminat prou, s’ha acabat.


  Cada infant mort es cargola, una serpent blanca,


  a cada petit


  bol de llet, ara buit.


  Ella els ha replegat


  endins del seu cos com els pètals


  d’una rosa que es tanca quan el jardí


  s’espesseix i sagnen olors


  de les goles, dolces i profundes de la flor de nit.


  La lluna no té per què entristir-se,


  mentre sotja des de la caputxa d’os.


  Està acostumada a aquestes coses.


  Les seves foscors s’arrosseguen i cruixen.


  Words


  Axes


  After whose stroke the wood rings,


  And the echoes!


  Echoes travelling


  Off from the centre like horses.


  The sap


  Wells like tears, like the


  Water striving


  To re-establish its mirror


  Over the rock


  That drops and turns,


  A white skull,


  Eaten by weedy greens.


  Years later I


  Encounter them on the road–


  Words dry and riderless,


  The indefatigable hoof-taps.


  While


  From the bottom of the pool, fixed stars


  Govern a life.


  Paraules


  Destrals


  que fan retrunyir el bosc a cada cop,


  i els ecos!


  Ecos que es desplacen


  des del centre com cavalls.


  La saba


  brolla com llàgrimes, com


  l’aigua que lluita


  per restablir el seu mirall


  damunt la roca


  que cau i rodola,


  un crani blanc


  rosegat de males herbes.


  Al cap del anys


  les trobo pels camins.


  Paraules eixutes, sense genet,


  el trepig infatigable dels cascs.


  Mentrestant


  des del fons de l’estany, fixes estrelles


  governen una vida.


  ALTRES POEMES
 II


  Poemes fins ara sols inclosos
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  Waking in winter


  I can taste the tin of the sky–the real tin thing.


  Winter dawn is the color of metal,


  The trees stiffen into place like burnt nerves.


  All night I have dreamed of destruction, annihilations–


  An assembly-line of cut throats, and you and I


  Inching off in the gray Chevrolet, drinking the green


  Poison of stilled lawns, the little clapboard gravestones,


  Noiseless, on rubber wheels, on the way to the sea resort.


  How the balconies echoed! How the sun lit up


  The skulls, the unbuckled bones facing the view!


  Space! Space! The bed linen was giving out entirely.


  Cot legs melted in terrible attitudes, and the nurses–


  Each nurse patched her soul to a wound and disappeared.


  The deathly guests had not been satisfied


  With the rooms, or the smiles, or the beautiful rubber plants,


  Or the sea, hushing their peeled sense like Old Mother Morphia.


  Despertar a l’hivern


  Puc tastar el metall del cel; el metall de debò.


  A l’hivern l’albada en té el color,


  els arbres rígids en el seu lloc com nervis socarrats.


  Tota la nit que somio destruccions, anihilacions;


  una renglera de colls tallats, i tu i jo


  marxant-ne lentament en el gris Chevrolet, bevent el verd


  verí de prats quiets, de petites làpides adossades,


  silenciosos, sobre rodes de goma, camí d’un balneari vora mar.


  Com les balustrades hi feien d’eco! Com encengué el sol


  les calaveres, els ossos descordats, mirant la vista!


  Espai! Espai! La roba del llit cedia del tot,


  potes de bressol es fonien en terribles actituds, i les infermeres;


  cadascuna s’enganxava l’ànima a una ferida i desapareixia.


  Als cadavèrics convidats no els havien satisfet ni


  les cambres, ni els somriures, ni les precioses plantes de goma,


  ni el mar, que apaivagava el seus sentits pelats com la vella Mare Morfina.


  Stars over the Dordogne


  Stars are dropping thick as stones into the twiggy


  Picket of trees whose silhouette is darker


  Than the dark of the sky because it is quite starless.


  The woods are a well. The stars drop silently.


  They seem large, yet they drop, and no gap is visible.


  Nor do they send up fires where they fall


  Or any signal of distress or anxiousness.


  They are eaten immediately by the pines.


  Where I am at home, only the sparsest stars


  Arrive at twilight, and then after some effort.


  And they are wan, dulled by much travelling.


  The smaller and more timid never arrive at all


  But stay, sitting far out, in their own dust.


  They are orphans. I cannot see them. They are lost.


  But tonight they have discovered this river with no trouble,


  They are scrubed and self-assured as the great planets.


  The Big Dipper is my only familiar.


  I miss Orion and Cassiopeia’s Chair. Maybe they are


  Hanging shyly under the studded horizon


  Like a child’s too-simple mathematical problem.


  Infinite number seems to be the issue up there.


  Or else they are present, and their disguise so bright


  I am overlooking them by looking too hard.


  Perhaps it is the season that is not right.


  And what if the sky here is no different,


  And it is my eyes that have been sharpening themselves?


  Such a luxury of stars would embarrass me.


  The few I am used to are plain and durable;


  I think they would not wish for this dressy backcloth


  Or much company, or the mildness of the south.


  They are too puritan and solitary for that–


  When one of them fall it leaves a space,


  A sense of absence in its old shining place.


  And where I lie now, back to my own dark star,


  I see those constellations in my head,


  Unwarmed by the sweet air of this peach orchard.


  There is too much ease here; these stars treat me too well.


  On this hill, with its view of lit castles, each swung bell


  Is accounting for its cow. I shut my eyes


  And drink the small night chill like news of home.


  Estrelles sobre la Dordonya


  Les estrelles cauen espesses sobre branquillons


  de copes d’arbres, amb la silueta més fosca


  que la foscor del cel perquè no hi ha estrelles.


  Els boscos són un pou. Les estrelles hi cauen silencioses.


  Semblen grans, tanmateix cauen i no hi ha cap forat visible.


  Ni tampoc deixen un rastre de foc on es precipiten,


  ni cap altre senyal d’ansietat ni de dolor.


  Tot seguit són engolides pels pins.


  Allà, al meu país, són ben esparses les estrelles


  que hi arriben al capvespre, i això després d’un cert esforç.


  I són dèbils, esmorteïdes pel llarg viatge.


  I les petites i més tímides mai no hi arriben,


  es queden assegudes, allà lluny, dins la seva pols.


  Són orfes. No les veig. Es troben perdudes.


  Però avui han descobert aquest riu sense cap problema,


  polides i confiades com els grans planetes.


  L’Óssa Major és l’única que m’és familiar.


  Trobo a faltar Orió i la cadira de Cassiopea. Potser pengen


  vergonyoses dins l’horitzó clavat d’estels,


  com un problema per a nens massa senzill de matemàtiques.


  Allà dalt el nombre infinit sembla que preval.


  O qui sap si hi són presents, i amb tan brillant disfressa


  deixo de veure-les de tant que me les miro.


  Potser és l’estació la que no és correcta.


  I què si el cel no fos diferent,


  i fossin els meus ulls els que s’aguditzen?


  Un luxe així d’estrelles em ben torbaria.


  Les poques que conec bé són senzilles i duren.


  Em sembla que no voldrien pas aquest sumptuós teló de fons.


  Ni molta companyia, ni el clima amable del sud.


  Són massa puritanes i solitàries per això;


  quan una d’elles cau deixa un forat.


  Una sensació d’absència en el lloc on brillava.


  I on jec ara, d’esquena a la meva fosca estrella,


  veig aquestes constel·lacions dins del meu cap,


  sense l’escalf de l’aire dolç d’aquest hort de presseguers.


  Hi ha massa calma aquí; aquests estels em tracten massa bé.


  En aquest puig, amb vista de castells il·luminats,


  cada campanada prové d’una vaca. Tanco els ulls


  i bec la brisa freda de la nit com notícies de casa.


  New year on Dartmoor


  This is newness: every little tawdry


  Obstacle glass-wrapped and peculiar,


  Glinting and clinking in a saint’s falsetto. Only you


  Don’t know what to make of the sudden slippiness,


  The blind, white, awful, inaccessible slant.


  There’s no getting up it by the words you know.


  No getting up by elephant or wheel or shoe.


  We have only come to look. You are too new


  To want the world in a glass hat.


  Any nou a Dartmoor


  Això és ser nou: cada petit entrebanc


  cridaner cobert de vidre i peculiar,


  llueix i dringa amb la veu de falset d’un sant. Sols


  que tu no saps què fer-ne d’aquesta sobtada astúcia,


  esbiaixada, cega, blanca, inaccessible.


  No hi ha manera d’arribar-hi amb els mots que saps.


  No pots arribar-hi amb elefant, rodes o sabates.


  Tan sols hem vingut a mirar. Ets massa nou


  per voler el món dins un barret de vidre.


  Words heard, by accident, over the phone


  O mud, mud, how fluid!—


  Thick as foreign coffee, and with a sluggy pulse.


  Speak, speak! Who is it?


  It is the bowel-pulse, lover of digestibles.


  It is he who has achieved these syllables.


  What are these words, these words?


  They are plopping like mud.


  O god, how shall I ever clean the phone table?


  They are pressing out of the many-holed earpiece, they are looking for a listener.


  Is he here?


  Now the room is ahiss. The instrument


  Withdraws its tentacle.


  But the spawn percolate in my heart. They are fertile.


  Muck funnel, muck funnel–


  You are too big. They must take you back!


  Paraules escoltades, per casualitat, per telèfon


  Oh fang, fang, que fluid!


  Espès com cafè forà, i llefiscós.


  Parla, parla! Qui és?


  És el so de budells, afeccionats al que és digestible.


  És ell qui ha aconseguit aquestes síl·labes.


  Què són aquestes paraules, aquestes paraules!


  Barbotegen com el fang.


  Oh, déu, com la netejaré aquesta taula del telèfon?


  Surten per tants forats de l’auricular, busquen algú que les escolti.


  Hi és, aquí?


  Ara la cambra està en silenci. L’aparell


  amaga els seus tentacles.


  Però el rastre que deixen se m’endinsa al cor. És fèrtil.


  Embut d’immundícia, d’immundícia;


  ets massa gran. T’han de treure!


  Burning the letters


  I made a fire; being tired


  Of the white fists of old


  Letters and their death rattle


  When I came too close to the wastebasket.


  What did they know that I didn’t?


  Grain by grain, they unrolled


  Sands where a dream of clear water


  Grinned like a getaway car.


  I am not subtle


  Love, love, and well, I was tired


  Of cardboard cartons the color of cement or a dog pack


  Holding in its hate


  Dully, under a pack of men in red jackets,


  And the eyes and times of the postmarks.


  This fire may lick and fawn, but it is merciless:


  A glass case


  My fingers would enter although


  They melt and sag, they are told


  Do not touch.


  And here is an end to the writing,


  The spry hooks that bend and cringe, and the smiles, the smiles.


  And at least it will be a good place now, the attic.


  At least I won’t be strung jut under the surface,


  Dumb fish


  With one tin eye,


  Watching for glints,


  Riding my Arctic


  Between this wish and that wish.


  So I poke at the carbon birds in my housedress.


  They are more beautiful than my bodiless owl,


  They console me–


  Rising and flying, but blinded.


  They would flutter off, black and glittering, they would be coal angels


  Only they have nothing to say to anybody.


  I have seen to that.


  With the butt of a rake


  I flake up papers that breathe like people,


  I fan them out


  Between the yellow lettuces and the German cabbage


  Involved in its weird blue dreams,


  Involved as a foetus.


  And a name with black edges


  Wilts at my foot,


  Sinuous orchis


  In a nest of root-hairs and boredom–


  Pale eyes, patent-leather gutturals!


  Warm rain greases my hair, extinguishes nothing.


  My veins glow like trees.


  The dogs are tearing a fox. This is what it is like–


  A red burst and a cry


  That splits from its ripped bag and does not stop


  With the dead eye


  And the stuffed expression, but goes on


  Dyeing the air,


  Telling the particles of the clouds, the leaves, the water


  What immortality is. That it is immortal.


  Cremant les cartes


  Vaig fer foc; n’estava cansada,


  dels punys blancs de velles


  cartes i de la seva ranera de mort,


  quan m’apropava massa a la paperera.


  Què és el que sabien que jo no sabés?


  Gra a gra, desenrotllaven


  sorres, on un somni d’aigua clara


  hi somreia com un cotxe a punt per fugir.


  No sóc subtil


  amor, amor, i bé n’estava cansada,


  de cartrons color de ciment o de gossada


  unida en el seu odi


  sordament, sota tot d’homes amb jaqueta vermella,


  i els ulls i l’hora dels mata-segells.


  Aquest foc pot llepar i adular, però no té pietat:


  una caixa de vidre


  on es ficarien els meus dits tot i que


  s’agemoleixen i es fonen, als quals es diu


  No toqueu.


  I aquí s’acaba l’escriure,


  els garfis vius que es dobleguen i s’encongeixen, i els somriures, somriures.


  I almenys serà un bon lloc ara, les golfes.


  Almenys no m’enganxaran just a sota la superfície


  peix estúpid


  amb un ull de llautó,


  a l’aguait d’un llambreig,


  cavalcant el meu Àrtic


  entre aquest i aquell desig.


  Així que vaig amb bata i burxo els ocells de carbó.


  Són més bonics que la meva òliba sense cos,


  em consolen;


  s’alcen i aletegen, però encegats.


  Volarien negres i lluents, serien àngels de carbó


  sols que no tenen res a dir a ningú.


  He mirat que fos així.


  Amb la punta d’un rasclet


  enlairo papers que respiren com persones,


  els esvento


  entre els enciams grocs i la col d’Alemanya


  immersos en els seus estranys somnis blaus,


  immersos com un fetus.


  I un nom amb voravius negres


  es marceix als meus peus,


  sinuosa orquídia


  en un niu de cabells arrelats i avorriment–


  ulls pàl·lids, guturals de cuir!


  La càlida pluja m’engreixa els cabells, no apaga res.


  Les venes em lluen com arbres.


  Els gossos estripen una guineu. És així com és:


  una roja explosió i un crit


  que s’esqueixa de la bossa esventrada i no s’atura


  amb l’ull mort


  i l’expressió dissecada, sinó que segueix


  tenyint l’aire,


  i diu a les partícules de núvols, a les fulles, a l’aigua


  què és la immortalitat. Que és immortal.


  The fearful


  This man makes a pseudonym


  And crawls behind it like a worm.


  This woman on the telephone


  Says she is a man, not a woman.


  The mask increases, eats the worm,


  Stripes for mouth and eyes and nose,


  The voice of the woman hollows–


  More and more like a dead one,


  Worms in the glottal stops.


  She hates


  The thought of a baby–


  Stealer of cells, stealer of beauty–


  She would rather be dead than fat,


  Dead and perfect, like Nefertit,


  Hearing the fierce mask magnify


  The silver limbo of each eye


  Where the child can never swim,


  Where there is only him and him.


  El temorós


  Aquest home es fa un pseudònim


  i s’hi amaga al darrere com un cuc.


  Aquesta dona que és al telèfon


  diu que és un home, no una dona.


  La màscara creix, es menja el cuc,


  s’afanya cap a la boca, ulls i nas,


  la veu de la dona es fa fonda;


  més i més com si fos morta


  se li escorre glotis endins.


  L’angoixa


  pensar en un fill;


  lladre de cèl·lules, lladre de bellesa


  s’estimaria més ser morta que grassa,


  morta i perfecta, com Nefertiti,


  sentir la màscara ferotge magnificar


  el limbe platejat de cada ull


  on l’infant mai pot nedar,


  on només hi és ell i ell.


  Eavesdropper


  Your brother will trim my hedges!


  They darken your house,


  Nosy grower,


  Mole on my shoulder,


  To be scratched absently,


  To bleed, if it comes to that.


  The stain of the tropics


  Still urinous on you, a sin.


  A kind of bush-stink.


  You may be local,


  But that yellow!


  Godawful!


  Your body one


  Long nicotine-finger


  On which I,


  White cigarette,


  Burn, for your inhalation,


  Driving the dull cells wild.


  Let me roost in you!


  My distractions, my pallors.


  Let them start the queer alchemy


  That melts the skin


  Gray tallow, from bone and bone.


  So I saw your much sicker


  Predecessor wrapped up,


  A six and a half foot wedding-cake.


  And he was not even malicious.


  Do not think I don’t notice your curtain–


  Midnight, four o’clock,


  Lit (you are reading),


  Tarting with the drafts that pass,


  Little whore tongue,


  Chenille beckoner,


  Beckoning my words in–


  The zoo yowl, the mad soft


  Mirror talk you love to catch me at.


  How you jumped when I jumped on you!


  Arms folded, ear cocked,


  Toad-yellow under the drop


  That would not, would not drop


  In a desert of cow people


  Trundling their udders home


  To the electric milker, the wifey, the big blue eye


  That watches, like God, or the sky


  The ciphers that watch it.


  I called.


  You crawled out,


  A weather figure, boggling,


  Belge troll, he low


  Church smile


  Spreading itself, like butter.


  This is what I am in for–


  Flea body!


  Eyes like mice


  Flicking over my property,


  Levering letter flaps,


  Scrutinizing the fly


  Of the man’s pants


  Dead on the chair back,


  Opening the fat smiles, the eyes


  of two babies


  Just to make sure–


  Toad-stone! Sister-bitch! Sweet neighbor!


  Escoltar d’amagat


  El teu germà em retallarà les tanques!


  T’enfosqueixen la casa,


  intromissió creixent,


  una berruga a l’esquena,


  per ser gratada sense adonar-se’n,


  perquè sagni, si cal.


  La taca dels tròpics


  d’orina encara damunt teu, un pecat,


  una mena de ferum tribal.


  Potser ets de per aquí.


  Però aquella grogor!


  Terrible, Déu meu!


  En tens al cos, en


  un llarg dit de nicotina


  damunt del qual jo,


  cigarreta blanca,


  cremo, per les teves inhalacions,


  que embogeixen les adormides cèl·lules.


  Deixa que vagin a jóc dins teu!


  Els meus desconcerts, les meves pal·lideses.


  Deixa que comencin la seva estranya alquímia


  que fon el sèu gris


  de la pell, d’un os a l’altre.


  Així el vaig veure molt més malalt,


  el teu predecessor, embolcallat,


  un pastís de noces de dos metres.


  I ni tan sols tenia cap malícia.


  No pensis que no m’adoni de la teva cortina;


  mitjanit, les quatre,


  encès (tu llegeixes),


  mordaç amb els corrents d’aire


  petita llengua de meuca,


  xenilla que convida,


  convida que hi entrin les meves paraules;


  l’udol del zoo, la xerrameca suau i folla


  amb el mirall on t’agrada enxampar-me.


  Com vas saltar quan et vaig saltar a sobre!


  braços plegats, orella amatent,


  d’un groc de gripau sota la gota


  que no volia caure, no volia


  en un desert de gent com vaques


  arrossegant les mamelles cap a casa


  cap als munyidors elèctrics, l’esposa, el gran ull blau


  que vigila, com Déu, o el cel,


  el nombre dels qui el vigilen.


  Vaig cridar.


  T’arrossegares cap a fora,


  una figura del temps, esporuguida,


  un nan sobrenatural, amb


  somriure hipòcrita


  escampant-se com mantega.


  Això és el que m’espera;


  cos de puça!


  Ulls com ratolins


  fustigant tot el que és meu,


  alçaprement les tapes de les bústies,


  examinant les braguetes


  dels pantalons dels homes


  penjats al respatller de cadires


  obrint el gras somriure, els ulls


  de dos nadons


  només per estar-ne segur;


  pedra de gripau! germana meuca! dolça veïna!
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    SYLVIA PLATH (Boston, Massachusetts, 27 d’octubre de 1932 - Londres, 11 de febrer de 1963) fou una escriptora estatunidenca coneguda sobretot per la seva obra poètica, concretament, per ser una de les principals autores del gènere de la poesia confessional. També escrigué la novel·la autobiogràfica The Bell Jar (La campana de vidre, 1963)


    Estigué casada amb el poeta anglès Ted Hughes, el qual es va encarregar, després de la seva mort, de l’edició de la seva poesia completa (The Collected Poems), per la qual Plath va rebre un Premi Pulitzer pòstum el 1982.


    Clínicament depressiva durant la major part de la seva vida adulta, va ser internada diverses vegades en centres psiquiàtrics, on va ser sotmesa a sessions de teràpia electroconvulsiva (TEC). Es va suïcidar el 1963.

  


  Notes


  
    [1] Representat a la Sala Beckett, el gener de 1994, per les actrius Lluïsa Mallol, Cesca Piñon i Marta Millan, amb la col·laboració d’Anna Güell i amb direcció de Calixt Bieito. <<

  


  
    [2] Agraïm a Mireia Mur la seva gentilesa a permetre’ns incloure a Sóc Vertical els poemes d’Ariel 1965, publicats a Ariel (Columna, 1994), amb traducció de Montserrat Abelló i Mireia Mur. <<

  


  
    [3] Entrevista a Modern American Poetry el 1962 amb Peter Orr. <<

  


  
    [4] Aquí juga amb els dos significats, en anglès, de nobody, ‘ningú’, i no body, ‘cap cadàver’ (N. de la T.) <<

  


  
    [5] Sistema hindú que obliga les dones a la vida retirada, cortina, persa, també prostituta (N. de la T.) <<

  


  
    [6] Leto, divinitat grega, filla de titans, de la unió amb Zeus concebé Àrtemis i Apol·lo (N. de la T.) <<

  


  
    [7] Es refereix a una antiga fàbrica de sucre anglesa. Tate & Lyle. Tate va ser el fundador de la Tate Gallery (N. de la T.) <<

  


  
    [8] Lyonnesse, antiga regió a l’oest de Cornualla, ara ensorrada al fons del mar, a més de quaranta braces de profunditat (N. de la T.) <<

  


  
    [9] Gerra de cervesa en forma d’un personatge amb levita i barret tricorni (N. de la T.) <<

  


  
    [10] Personatge bíblic del Llibre de Judit, general que servia Nabucodonosor, que fou mort per Judit. Sovint la pinten portant el seu cap en una safata (N. de la T.) <<

  


  
    [11] Divinitat grega, representació de la Victòria, considerada filla de Zeus i associada amb el culte d’Atenea (N. de la T.) <<

  


  
    [12] “Valentine”: postals que s’envien el dia de Sant Valentí, generalment amoroses (N. de la T.) <<

  


  
    [13] Istar: deessa d’Assíria i Babilònia de l’amor i la fecunditat, identificada amb la fenícia Astarte. Associada amb la lluna i amb el planeta Venus, en foren la representació abstracta. Probablement d’arrel neolítica. Els grecs la identificaren amb Afrodita (N. de la T.) <<
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